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Ankoraŭ daŭre kontrolata post ĉapitro 9...





Steloj & Konstelacioj


Jen listo de la steloj kaj planedoj menciitaj en tiu ĉi romano. Koni ilin ne estas deviga. Gravas nur kompreni la nomo-sistemon, kio malsamas inter diversaj kulturoj. Unue nomiĝas la stelo orbita. Tion sekvas latina numeralo indikanta individuan planedon laŭ orbita ordo.


En la originala romano, plej ofte uziĝas komunaj nomoj de steloj. Sed tradukon por tiuj malofte troveblis. Do, jen listo laŭ ĉi formato: 

traduko — scienca termino — originalo

Se oni ja scias komunan nomon Esperantan, tiu bonvolu informi.
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[image: Image]Arkturo — Arcturus





[image: Image]Drako Alfa — Alpha Draconis — Thuban





[image: Image]Hidro Alfa — Alpha Hydrea — Alphard





[image: Image]Pegazo Epsilona — Epsilon Pegasi — Enif





[image: Image]Poluso — Polaris





[image: Image]Sagitario — Sagittarius





[image: Image]Siraho — Alpha Andromedae — Sirrah





[image: Image]Urso Maĵora Zeta — Zeta Ursae Majoris — Mizar
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Elangligitaj Nomoj


Jen listo, en ordo de apero, laŭ-sonaj tradukoj por la anglalingvaj nomoj de homoj. Tiuj ĉi tradukiĝis nur laŭsone por lasi al ili la nacionecon, samptempe permesante, ke legantoj ne sciantaj la anglan tamen povu ilin prononci, almenaŭ proksime.


Alklaku la tradukon dik-literon por kondukiĝi al ĝia una apero en la romano.
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Vales — la familio Wallace

      Inok — Enoch

      Ĝededaja — Jedediah



Ervin Hardvik — Erwin Hardwick


Klaŭd Luiso — Claud Lewis





Fiŝer — la familio Fisher

      Lusi — Lucy

      Hank — Hank

      Roĉjo — Roy



Ulisiz — Ulysses


Ŭinzlo Grant — Winslowe Grant


Meri — Mary


Sali Braŭn — Sally Brown


 — 




Ĉapitro 1


La bruo estis nun finita. La fumo drivis kiel maldikaj, grizaj pecetoj da nubo super la turmentita tero kaj la frakasitaj bariloj kaj la persikarboj kiuj estis disŝiritaj en dentopikilojn pro la kanona pafado. Dum momento falis silento, se ne paco, sur tiujn ĉi malmultajn mejlojn da grundo kie antaŭ nelonge viroj kriegis kaj atakis unu la alian en la frenezo de malnova malamo kaj luktis en antikva strebado kaj poste disfalis, elĉerpitaj.


Dum senlima tempo, ŝajne, daŭradis rukta tondrado ruliĝanta de horizonto al horizonto kaj la suprenŝprucanta tero kiu ekfluis ĉielen kaj la krioj de ĉevaloj kaj la raŭka kriegado de viroj; la fajfado de metalo kaj la frapsono tiam, kiam la fajfado ĉesis; la ekbrilo de bruliga fajro kaj la brilo de la ŝtalo; la kuraĝeco de la koloraj flagoj flagrantaj en la batala vento.


Poste ĉio finiĝis kaj estis ia silento.


Sed la silento estis fremda afero kiu malrajtis esti sur tiu ĉi kampo aŭ tago, kaj ĝi rompiĝis de la plorpepo kaj la doloro, la peto por akvo, kaj la preĝo por morto — la plorado kaj la vokado kaj la dolorpepado kiu daŭros dum horoj sub la sumera suno. Poste la kurbe pozantaj formoj fariĝos kivetaj kaj senmovaj kaj estos odoro kiu naŭzos ĉiun kiu preterpasos, kaj la tomboj estos malprofunde fosataj tomboj.


Estis faruno kio neniam kultiviĝos, arboj kiuj ne montros florojn tiam, kiam printempo revenos, kaj sur la deklivo de tero kiu etendiĝis supren al la kresto estis la vortoj neparolataj kaj la agoj nefarataj kaj la plene malsekaj formoj kiuj krie plendis pro la malpleneco kaj la malŝparo de la morto.


Estis fieraj nomoj kiuj estas pli fieraj nun, sed nun neniom pli ol nomoj por eĥi tra la epoĥoj — la Fera Brigado, la 5-a de Novhampŝiro, la 1-a de Minisoto, la 2-a de Masaĉuseco, la 16-a de Majno.


Kaj ankaŭ estis Inok Vales.


Li ankoraŭ tenis la frakasitan muskedon kaj estis fliktenoj sur liaj manoj. Lia vizaĝo havis makulojn de pulvo. Liaj ŝuoj surkovriĝis de pulvoro kaj sango.


Li ankoraŭ vivadis.
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Ĉapitro 2


Doktoro Ervin Hardvik ruligis la krajonon tien kaj reen inter la manoj, agaca afero. Li rigardis la viron trans la skribtablo konsiderante.


“Tio, kion mi ne povas kompreni,” diris Hardvik, “estas la kialo, pro kio vi venis al ni.”


“Nu, vi estas la Nacia Akademio kaj mi pensis …”


“Kaj vi estas la Informokapta Agentejo.”


“Nu, doktoro, se pli plaĉus al vi, ni nomu tiun ĉi vizition neoficiala. Imagu ke mi estus konfuzita civitano kiu vizitis por trovi pri vi, ĉu vi povus iel helpi.”


“Ne estas, ke mi ne ŝatos helpi, sed mi ne komprenas pri kiel mi povas. La tuta afero estas tiel neklara kaj hipotezeca.”


“Damne, doktoro,” diris Klaŭd Luiso, “vi ne povas kontraŭdiri la pruvojn — tiom malmulte, kiom mi havas.”


“Nu, bone do,” diris Hardvik, “ni komencu refoje kaj ekzamenu ĝin pecon post peco. Vi diras, ke ekzistas tiu ĉi viro …”


“Lia nomo,” diris Luiso, “estas Inok Vales: kronologie, li estas cent dudek kvar jarojn aĝa. Li naskiĝis sur bieno kelkajn kilometrojn malproksime de urbeto nomata Muelilvilaĝo en Viskonsono, je aprilo 22-a, 1840, kaj li estas la sola infano de Ĝededaja kaj Amanda Vales. Li tiam aniĝis en la armeo kun la plej unuaj, kiam Abraham Lincoln [ref.] vokis por volontuloj. Li estis en la Fera Brigado, kiu preskaŭ elmortiĝis ĉe Getizburgo [ref.] en 1863. Sed Vales iel sukcesis akiri trans-membriĝon al alia armea grupo kaj bataladis suden trans Virginio sube de generalo Grant [ref.]. Li estis tie je la milita finiĝo ĉe la juĝdomo ĉe Apomatoks …”



“Do vi jam enketis lin.”


“Mi traserĉis liajn dosierojn. La dosiero pri lia armea ekmembriĝo ĉe la ŝtata registrara-domo en Madisono. La pluajn, inkluzive de tio pri lia malmembriĝo ĉi tie en Vaŝintono.”


“Vi diras, ke li aspektas tridek-jara.”


“Ne eĉ unu tagon pli-aĝa. Eble eĉ malpli ol tio.”


“Sed vi ankoraŭ ne parolis kun li.”


Luiso kapneis.


“Eble li ne estas tiu viro. Se vi havus fingropintajn tuŝ-makulojn …”


“Je la tempo de la Enlanda Milito,” diris Luiso, “oni estis ankoraŭ ne pensintaj pri tuŝ-makuloj.”


“La plej lasta el la veteranoj de la Enlanda Milito,” diris Hardvik, “mortis antaŭ jam kelkaj jaroj. Tamburista knabo de la Konfederacio, mi kredas. Devas esti okazinta ia eraro.”


Luiso neis per la kapo. “Mi mem pensis tiel tiam, kiam oni komisiis la enketadon al mi.”


“Kial vi komisiiĝis? Kiel okazas, ke la Informkapta Agentejo enmiksiĝas en aferon ĉi tian?”


“Mi devas konfesi,” diris Luiso, “ke estas iom nekutime. Sed estis tiom multe da implicaĵoj …”


“Senmortecon, vi volas diri.”


“Tio leviĝas en niaj mensoj, eble. La ebleco de tio. Sed nur flankafere. Estis en tio aliaj konsiderindaĵoj. La afero estis stranga kaj meritis iom da enketado.”


“Sed la Informkapta Agencio …”


Luiso ridetis. “Vi scivolas, kial ne scienca buroo? Logike, mi supozas, decus se estus anstataŭe tiel. Sed unu el niaj viroj eksciis hazarde pri tio. Estis dum lia ferio. Li havas parencojn tie en Viskonsino. Ne ĝuste en tiu regioneto, ĉirkaŭ kvindek kilmetrojn malproksime. Li aŭdis onidiron — estis nur ĵus la plej eta aŭdaĵo, nur flanka pridiro. Do li nazumis pri tio iomete. Li ne trovis multon, sed sufiĉe, ke li pensis, ke eble estis io en tio.”


“Jen la aspekto kiu konfuzas min,” diris Hardvik. “Kiel povas viro vivi cent dudek kvar jarojn en unu loko sen fariĝi famegulo kiun la tuta mondo priaŭdus? Ĉu vi povas imagi tion, kion la ĵurnaloj faros el io kia ĉi tio?”


“Mi timtremadas,” Luiso diris, “kiam mi pripensas tion.”


“Vi ne eksplikis al mi la kialon.”


“Tiu ĉi,” diris Luiso, “estas iom malfacile eksplikebla. Vi devus koni la regionon kaj la homojn tie loĝantajn. La sud-okcidenta angulo de Viskonsino situas inter du riveroj, la Misisipo ĉe okcidento, la Viskonsino ĉe nordo. For de la riveroj estas plata, larĝa preria lando, riĉa tereno, kun prosperaj bienoj kaj urbetoj. Sed la tereno kiu etendiĝas kline malsupren al la riveroj estas malebena kaj malglatega; altaj montetoj kaj deklivoj kaj profundaj ravinoj kaj klifoj, kaj estas kelkaj lokoj tiel situantaj kiel havenoj aŭ poŝoj kiuj estas izolaj. Ili alkondukiĝis per malbonaj vojoj kaj la etaj krudaj bienoj kie loĝadas fare de homoj kiuj eble pli similas al la pioniroj el tempo antaŭ pli ol cent jaroj ol de la dudeka jarcento. Ili havas aŭtomobilojn, certe, kaj radioaparatojn, kaj eble baldaŭ, eĉ televidilojn. Sed en spirito ili estas konservativaj kaj klanemaj — ne ĉiuj el la popolo, kompreneble, eble ne eĉ multe da ili, sed restas tiuj ĉi etaj izolaj loĝ-regionetoj.


“Antaŭatempe estis multe da bienoj en tiuj ĉi izolaj poŝlokoj, sed hodiaŭ oni apenaŭ povas vivteni ĉe bieno el tiu tipo. Malrapide la homoj puŝiĝas el tiuj lokoj pro ekonomiaj cirkonstancoj. Ili vendas siajn bienojn por kia ajn prezo kio haveblas kaj translokiĝas aliloken, al urboj plejparte, kie ili povas vivteni.”


Hardvik kapjesis. “Kaj tiuj kiu postlasiĝas, kompreneble, estas la plej konservativaj kaj klanemaj.”


“Prave. La plimulto de la lando nun apartenas al foraj posedantoj kiuj ne eĉ ludas je kultivado. Ili eble kultivas kelke da bovoj sur tio, sed nenion alian. Ne estas malbona afero kiel impoŝta subtrahaĵo por iu kiu bezonas ion tian. Kaj dum la tagoj de la tereno-banko, multe de la bienoj konserviĝis en la banko.”


“Vi provas diri al mi, ke tiuj ĉi montetaraj homoj — ĉu vi nomus ilin tiel? — konspiris je silentado.”


“Eble ne io ajn,” diris Luiso, “tiel formala aŭ detale elpensita kiel tio. Estas nur ilia kutima konduto, daŭra kutimo de la antaŭtempa, memforta pionira filozofio. Ili atentis pri propraj aferoj. Ili maldeziris, ke aliaj homoj trudus al ili mem kaj ili ne trudas al iu ajn alia. Se viro volus vivi ĝis aĝo mil-jara, eble tio estus mirinda afero, sed tio estus tute sia propra afero. Kaj se tiu volus vivi sola dum li tion faras, ankaŭ tio estus afero sia propra. Ili eble diskutus pri la afero inter si mem, sed al neniuj aliaj. Ili malŝatus tion, se iu fremdulo provus pridiskuti ĝin.


“Post ioma tempopaso, mi supozas, ili grade alkutimiĝis pri la fakto, ke Vales restadis juna dum ili mem pliaĝiĝis. La mireco elvaporiĝis kaj ili probable ne priparolis ĝin ofte, eĉ inter si mem. Novaj generacioj kutimiĝis al tio ĉar la pliaĝuloj estis vidanta en tio nenion tro malordinaran — kaj pretere, neniu ofte vidis Valeson ĉar li tenis sin strikte izola.


“Kaj en apudaj lokoj la afero, eĉ tiam ajn, kiam malofte ĝi pripensiĝis, fariĝis nur ia legendo — alia freneza rakonto kiu ne meritas enketiĝon. Eble kiel nura ŝerco inter tiu popolo loĝanta ĉirkaŭ Malehela Valo. Ia infan-fantastaĵo kiu probable enhavus ne eĉ unu vorton da vero. Viro eble aspektigus sin stulta, se li decidus enketi ĝin.”


“Sed via viro enketis ĝin.”


“Jes. Ne demandu min pri lia kialo.”


“Sed oni ne donis al li la taskon por enketi plu.”


“Li bezoniĝis aliloke. Kaj pretere, li jam koniĝis tie.”


“Kaj vi?”


“Ĝi kostis al mi du jarojn da laborado.”


“Sed nun vi komprenas la rakonton.”


“Ne ĝian tuton. Nun estas pli da demandoj ol estis je la komenco.”


“Vi mem vidis tiun ĉi viron.”


“Multajn fojojn,” diris Luiso. “Sed mi neniam interparolis kun li. Mi kredas, ke li neniam min vidis. Li kutimas fari paŝadon ĉiutage tiam, kiam li iras por akiri la poŝtaĵojn. Komprenu, ke li neniam forlasas la bienon. La poŝtisto alportas tiom malmulte da aferoj kiujn li bezonas. Sakon da faruno, pakaĝon de porka lard-viando, dek duon da ovoj, cigarojn, kaj foje likvoron.”


“Sed tio devas kontraŭi la poŝtajn regulojn.”


“Kompreneble, jes. Sed poŝtistoj kutimis fari tion dum jaroj. Ĝi neniel ofendas ĝis tiam, kiam oni plendos pri tio. Kaj neniu tion faros. La poŝtistoj probable estas la solaj amikoj li havis.”


“Laŭ mia kompreno, tiu ĉi Vales ne multe kultivas.”


“Neniel. Li havas etan vegetaĵan ĝardenon, sed tio estas la tuto. Lia bieno jam plejparte refariĝis sovaĝa tereno.”


“Sed li devas vivteni. Li devas akiri monon iel.”


“Li ja faras,” diris Luiso. “Je intertempoj de kvin aŭ dek jaroj li forsendas manplenon da juveloj al firmao en Novjorko.”


“Laŭleĝe?”


“Se vi volas diri, ĉu ŝtelitaj, mi ne kredas tiel. Se iu volus disputi la aferon, mi supozas ke estas kontraŭleĝecoj. Ne je la komenco, kiam li unue komencis sendadi ilin, antaŭe en la malnovaj tagoj. Sed leĝoj ŝanĝiĝas kaj mi suspektas, ke kaj li kaj la aĉetantoj nun kontraŭas kelke da ili.”


“Kaj tio ne malplaĉas al vi?”


“Mi enketis tiun ĉi firmaon,” diris Luiso, “kaj ili estis iom nervozaj. Parto de tio estas, ke ili estis ege ŝtelintaj de Vales. Mi diris al ili, ke ili daŭrigu la aĉetojn. Mi diris al ili, ke se iu ajn venos por enketi, sendu ilin rekte al mi. Mi ordonis ke ili tenu la buŝojn fermitaj kaj ŝanĝu nenion.”


“Vi malvolas, ke iu ajn timigos lin al foriro,” diris Hardvik.


“Vi ja pravas, ke mi ege tion malvolas. Mi volas, ke la poŝtistoj daŭre tiel agados kiel var-portistoj, kaj ke la Novjorka firmao daŭre aĉetos juvelojn. Mi volas, ke ĉio restu ĝuste tiel, kiel ĝi estas. Kaj antaŭ ol vi demandos min pri tie, kie devenas la juveloj, mi diros al vi, ke mi ne scias.”


“Eble li havas minon.”


“Tiu estus mirinda mino. Diamantoj kaj rubenoj kaj smeraldoj, ĉiuj el la sama mino.”


“Mi suspektus, ke eĉ kontraŭ la prezoj kiujn li akiras por ili, li gajnas sufiĉe bonan enspezon.”


Luiso kapjesis. “Evidente li nur forsendas pakaĵon tiam, kiam lia mono elspeziĝis. Li ne bezonus multon. Li vivtenas iom simple, juĝata laŭ la aferoj aĉetintaj. Sed li abonas multon da tagaj ĵurnaloj kaj novaĵ-magazinoj kaj dek duojn da sciencaj ĵurnaloj. Li aĉetas multon da libroj.”


“Teĥnikajn librojn?”


“Kelke da ili, kompreneble, sed plejparte nur por ĝisdatiĝi pri novaj progresoj. Fiziko kaj ĥemio kaj biologio — tute tiaj aferoj.”


“Sed mi ne …”


“Kompreneble ne. Ankaŭ nek mi. Li estas nenia sciencisto. Aŭ almenaŭ li ne havas formalan edukon pri la sciencoj. En la antaŭaj tagoj kiam li studadis ĉe lernejo ne estis multe da tio — ne laŭ la senco de hodiaŭa scienca edukado. Kaj kiom ajn li estis lerninta tiam estus iom malutila hodiaŭ en ajna kazo. Li plenumis gimnazion — unu el tiuj unu-ĉambraj kamparanaj lernejoj — kaj studis unu vintron ĉe certa lernejo tiame nomata akademio kiu funkciis dum unu/du jaroj en Muelilvilaĝo. Se vi jam ne tion scias, tio estis rimarkinde pli bona ol ordinare en la 1850-a jardeko. Li, ŝajne, estis inteligenta juna viro”


“Hardvik balancis nee la kapon. “Ŝajnas nekredeble. Vi mem enketis pri ĉion ĉi, ĉu?”


“Tiom profunde kiom mi povis. Mi devis fari facil-tuŝe. Mi malvolis, ke iu ajn priatentu. Kaj jen unu afereto kiun mi forgesis mencii — li multe skribas. Li aĉetas grandajn, malmolkovrilajn registro-librojn, po dek du je ĉiu aĉeto. Li aĉetas inkon po tutaj boteloj.”


Hardvik stariĝis malantaŭ sia skribtablo kaj paŝadis tien kaj ien ĉirkaŭ la ĉambro.


“Luiso,” li diris, “se vi ne estus montrinta al mi viajn legitimaĵojn, kaj se mi ne estus pruvinta ilian verecon, mi devus kredi, ke ĉio ĉi estas malbongusta ŝerco.”


Li reiris kaj sidiĝis denove. Li ektenis la krajonon refoje kaj komencis ruligadi ĝin inter la manplatoj refoje.


“Vi prilaboris la enketadon jam du jarojn,” li diris. “Ĉu vi havas neniujn ideojn?”


“Ne eĉ unu,” diris Luiso. “Mi restas plene konfuzita. Jen la kialo de mia alveno.”


“Diru al mi iom pri lia historio. Pri post la milito, mi volas diri.”


“Lia patrino mortis,” diris Luiso, “dum li estis for. Lia patro kaj la najbaroj enterigis ŝin ĝuste tie, ĉe la bieno. Tiel estis kutime por multaj homoj en tiu tempo. Juna Vales gajnis hejmeniran permeson, sed ne ĝustatempe por alveni hejmen por la funebra ceremonio. Oni ne ofte enbalzamigis en tiu tempo kaj la veturado estis malrapida. Poste li reiris al la milito. Laŭ tio malmulte, kion mi povas trovi, ĝi estis lia ununura forest-permeso. La maljuna patro vivis sola kaj prilaboris la bienon, pluvivante kiel fraŭlo kaj vivtenante sufiĉe komforte. Laŭ tio, kion mi povis eltrovi, li estis elstare bona bienisto por sia tempo. Li abonis al kelkaj bienaj ĵurnaloj kaj estis progresema en siaj ideoj. Li atentis pri la interŝanĝado de rikolto-plantoj kaj gardado kontraŭ erozio. La bieno ne estas bonega laŭ modernaj mezuroj, sed ĝi donis al li vivtenadon kaj iomete plu kiel mon-ŝparaĵon.


“Post tio Inok venis hejmen de la milito kaj ili prilaboris la bienon kune unu/du jarojn. La maljunulo aĉetis falĉilon — unu el tiuj ĉevale-trenitaj aparataĵoj kun tranĉilega trabo por rilkolti herbon aŭ grenon. Estis ja prorgresema farinda afero tiam. Ĝi superis manan falĉilon ja tre ege.


“Post tio, je iu posttagmezo la maljunulo eliris la domon por falĉi herbokampon. La ĉevaloj ekkuris. Devas esti, ke io timigis ilin. La patro de Inok ĵetiĝis el la sidlokon, antaŭen al la tranĉilega trabo. Estis malbela maniero por morti.”


Hardvik faris grimacon de malgusto. “Horore,” li diris.


“Inok eliris kaj suprenprenis sian patron kaj portis la korpon al la domon. Post tio li prenis fusilon kaj ekiris por ĉasi la ĉevalojn. Li trovis ilin ĉe angulo de la herbkampo, kaj li pafmortigis ambaŭ el ili kaj tie ilin forlasis. Mi volas diri ĝuste tion. Dum jaroj la skeletoj kuŝadis tie en la herbkampo, tie kie li ilin mortigis, ankoraŭ ligitaj al la falĉil-aparto ĝis tiam kiam la rimenoj elputriĝis.


“Post tio li reiris al la domo kaj kuŝigis en ordo sian patron. Li purigis lin kaj li vestis lin per ties bona nigra vestaro kaj kuŝigis lin sur tabulon, poste eliris al la bienan eksterdomon kaj ĉarpentis ĉerkon. Kaj post tio, li fosis tombotruon apud la tombo de sia patrino. Li finis per lampolumo, kaj poste reiris al la domo kaj sidadis apud la patro dum la nokto. Kiam mateniĝis, li iris por informi la plej proksiman najbaron kaj tiu najbaro informis la aliajn kaj iu iris por alkonduki pastron. Malfrue en la posttagmezo ili celebris la funebran ceremonion, kaj Inok reiris en la domon. Li loĝadis tie ĉiam poste, sed li neniam plu kultivis la landon. Krom pri la ĝardeno, mi volas diri.”


“Vi diris al mi, ke tiuj ĉi homoj ne alparolas nekonatulojn. Vi tamen ŝajne jam lernis multon.”


“Ĝi kostis al mi du jarojn da laborado por tion fari. Mi enmiksiĝis kun ili. Mi aĉetis malbonstatan aŭtomobilon kaj vage ŝoforis en Muelilvilaĝon kaj lasis esti konata, ke mi estas serĉisto de ginsengo.”


“Kio?”


“Serĉisto de ginsengo. Ginsengo estas planto.”


“Jes, mi scias. Sed jam dum longaj jaroj ne estis merkato por tio.”


“Malgranda merkato kaj foj-foja. Eksportistoj akceptos iom da tio. Sed mi serĉadis aliajn medikamentajn plantojn ankaŭ kaj pretendis multan priscion de ili kaj ilia uzo. ‘Pretendis’ ne estas ĝusta vorto; mi elstudis ilin ja multe.”


“Tia simpla speco de ulo,” diris Hardvik, “kian tiuj homoj povus kompreni. Ia kultura antaŭulo. Kaj neniel ofenda, ankaŭ. Oni eble ne tute ĝusta je la kapo.”


Luiso kapjesis. “Tio sukcesis eĉ pli bone ol mi supozis. Mi nur vagadis ĉirkaŭe kaj homoj alparolis in. Mi eĉ trovis iom da ginsengo. Estis certa familio aparta — la familio Fiŝer. Ili loĝis iom for ĉe la river-nivelaj kampoj sube de la Valesa bieno, kiu sidas sur kresto super la klifetoj. Ili jam loĝadis tie preskaŭ tiom longe kiom la familio Vales, sed estas el tute alia sorto. La Fiseroj estas procion-ĉasanta, katfiŝ-kaptanta, 
lun-likvor-kuiranta tribo. Ili trovis sam-spiritan kunulon en mi. Mi estis tiom nenionfarema kaj senvalora kiom ili. Mi helpis ilin kuiri sian lun-likvoron kaj ili montris al mi unu/du lokojn kie mi povus trovi iom da ginsengo — ‘sengo’ estas ilia vorto por ĝi. Ili havas unu filinon — surd-mutulino, sed bela, kaj ŝi povas sorĉe ĉarmi, ke verukoj ekmalaperas …”


“Mi rekonas la tipon,” diris Hardvik. “Mi naskiĝis kaj kreskiĝis inter la sudaj montaroj.”


“Estis ili, kiuj diris al mi pri la ĉevalparo kaj la falĉilo. Do, iun tagon mi iris supren al tiu angulo de la Valesa herbokampo kaj iom fosadis. Mi trovis kranion de ĉevalo kaj kelkajn aliajn ostojn.”


“Sed ne estas koneble, ĉu ĝi estis unu el la Valesaj ĉevaloj.”


“Eble ne,” diris Luiso. “Sed mi trovis parton de la falĉila aparato ankaŭ. Ne multo restis el ĝi, sed sufiĉe por identigo.”


“Ni diskutu refoje la historion,” sugestis Hardvik. “Post la morto de la patro, Inok restis sur la bieno. Ĉu li neniam iris eĉ iomete for?”


Luiso gestis nee per la kapo. “Li loĝas en la sama domo. Nenio estis ŝanĝita. Kaj la domo, ŝajne, pliaĝiĝis neniom pli ol la viro.”


“Ĉu vi eniris la domon?”


“Ne en ĝi. Ĉe ĝi. Mi diros al vi pri kiel tio estis.”
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Ĉapitro 3


Li havos horon. Li certis, ke li havos horon, ĉar li estis mezurinta la tempojn de Vales dum la pasintaj dek tagoj. Kaj ekde la tempo kiam li eliris la domon ĝis tiam, kiam li poste revenis kun siaj poŝtaĵoj, neniam estis tempopaso malplia ol horo. Foje iom pli longe, kiam la poŝtisto eble malakuratis, aŭ kiam ili interparoladis. Sed horon, Luiso pense diris al si, estis la plej multo, kion li povos prifidi.


Vales jam malaperis malantaŭ la suban deklivon de la kresto, celante al la pinto el rokoj kiuj staris ture super la klifeta faco, kun la Rivero Viskonsino fluanta sube. Li supreniros al tiuj rokoj kaj starados tie, kun la fusilo tenita sub brako, por rigardadi trans la sovaĝejo de la rivera valo. Poste li reiros malsupren inter la rokoj kaj paŝados laŭ la arbara vojeto al tiu loko kie, en ĝusta sezono, la rosaj cipripedioj kreskis, kaj de tie supren laŭ la monteto refoje al la fonto kiu ŝpruce fluadis el la monteto tuj sube de la antikva kampo kiu estis nekultivita dum jarcento aŭ pli longe, kaj poste laŭ la deklivo ĝis li trovos la preskaŭ resovaĝiĝintan vojon kaj tiel malsupren al la poŝta skatolo.


Dum la dek tagoj kiam Luiso estis rigardanta lin, lia vojo neniam variis. Estas probable, Luiso pense diris al si, ke ĝi ne estis variinta tra la jaroj. Vales ne hastis. Li marŝis tiel, kvazaŭ li havis ĉiom da tempo kiom estos. Kaj li paŭzis laŭ la vojo por renovigi konatecojn kun malnovaj amikoj siaj — arbo, sciuro, floro. Li estis fortika viro kaj ankoraŭ restis iom el la soldato en li — malnovaj moveroj kaj kutimoj de la amaraj jaroj militantaj sube de multaj soldatestroj. Li paŝadis kun la kapo tenata alte kaj la ŝultroj rektaj kaj li movadis kun la facila paŝado de iu kiu spertis longajn marŝadojn.


Luiso venis el la interplektitan malordaĵon el arboj kiuj iam estis frukt-arbaro, inter kio, kelkaj arboj, torditaj kaj nodecaj kaj grizaj pro maljuneco, ankoraŭ donis sian malabundan kaj amaran fruktaron da pomoj.


Li haltis ĉe la rando de la arbareto kaj staris momenton por fiksrigardi supren al la domo sur la kresto supra, kaj dum sola momento ŝajnis al li, ke la domo staris en speciala lumo, kvazaŭ ia rara kaj pli distilita esenco de la suno jam transiris la vakuon de spaco por brili sur tiun domon kaj apartigi ĝin disde ĉiuj aliaj domoj en la mondo. Verŝita sub tiu lumo, la domo ŝajnis iel mal-Tera, kvazaŭ, ja, ĝi eble distingiĝas kiel tre speciala afero. Kaj poste la lumo, se ĝi ja ekzistis, ekmalestis kaj la domo dividis la komunan sunlumon de la kampoj kaj arbaroj.


Luiso kapneis kaj pense diris al si, ke tio estis stulta afero, aŭ eble misa vidado. Ĉar ne ekzistas tia afero kia speciala sunlumo kaj la domo estis nenio pli ol domo, kvankam mirinde prezervita.


Ĝi estis la tipo de domo kian oni ne ofte vidas nuntempe. Ĝi estis rektangula; longa kaj mallarĝa kaj alta, kun malnov-stilaj ornamaĵoj laŭlonge de la tegmentaj randoj kaj krestoj. Ĝi havis ian marasmecon kio havis nenian rilaton pri aĝo; ĝi estis marasma je tiu tago kiam ĝi konstruiĝis — marasma kaj ŝpara kaj forta, kiel la homoj kiujn ĝi ŝirmis. Sed malgraŭ ĝia marasmeco, ĝi staris memfiera kaj neta, kun neniom da deskvamiĝanta farbo, nenia signo de vetera difektiĝo, nenia indiketo pri putriĝo.


Kontraŭ unu ekstremo estis malpli granda konstruaĵo, nenio pli ol ŝedo, kvazaŭ ĝi estis fremda strukturo kiu estis alportita de alia loko kaj ŝovita kontraŭ ĝia flanko, kovrante la flankan pordon de la domo. Eble la pordo, pesis Luiso, kiu kondukas en la kuirejon. La ŝedo preterdube estis uzita kiel loko por pendigi eksterdomajn vestojn kaj por lasi galoŝojn kaj botojn, kun benko por ladoj kaj siteloj por lakto, eble korbo por kolekti ovojn. De la supro etendiĝis kamentubo longa je ĉirkaŭ metro.


Luiso iris supren al la domo kaj ĉirkaŭ ĝi al la ŝedo, kaj tie, en ĝia flanko, estis pordo malfermeta. Li paŝis sur la ŝtupon kaj puŝis la pordon tute malferma, kaj rigardadis interen kun miro al la ĉambro.


Ĉar ĝi ne estis simpla ŝedo. Ŝajne ĝi estis la loko kie Vales loĝas.


Jen la forno de kiu la kamentubo supreniris staris en unu angulo, antikva kuirforno, malpli granda ol la malnov-moda kuireja forno. Sidanta sur ĝia supro estis kafo-poto, frita pato, kaj platpato. Pendantaj de hokoj sur tabulo malantaŭ ĝi estis aliaj kuiriloj. Kontraŭ la kuirforno, puŝita kontraŭ la muro, estis kvar-stanga lito, granda je tri kvaronoj, kovrita de malglata peplomo, kunkudrita el mult-kolora ŝtofo, kiel estis la ŝatokupo de virinoj el la antaŭa jarcento. En alia angulo estis tablo kaj seĝo, kaj super la tablo, fiksita sur la muro estis malgranda senporda taso-ŝranko en kio stakiĝis kelkaj teleroj. Sur la tablo staris kerosena lanterno, multe uzita, sed kun la kameneto pura, kvazaŭ ĝi purigiĝis kaj poluriĝis tiel proksimatempe kiel ĉimatene.


Estis neniu pordo kondukanta en la domon, neniu signo, ke iam ajn estis pordo. La planke tegita ekstera muro de la domo etendiĝis senrompe por formi la kvaran muron de la ŝedo.


Estas nekredeble, Luiso pense diris al si — ke pordo mankas, ke Vales loĝas ĉi tie, en la ŝedo, dum estis domo interne de kiu li povus loĝi. Kvazaŭ ekzistus ia kialo pro kiu li malpovus okupi la domon, kaj tamen devus resti proksime al ĝi. Aŭ eble estus, ke li trasuferadas mempunon el ia speco, vivante ĉi tie en tiu ĉi ŝedo tiel, kiel farus antikva ermito en arbara kabanaĉo aŭ en dezerta kaverno.


Li staris en la mezo de la ŝedo kaj ĉirkaŭrigardis, esperante ke li eble trovos iun informeton pri tiu ĉi malkutima cirkonstanco. Sed estis nenio, nenio krom la nuda, malmola fakto de vivtenado, la bazaj necesoj de vivtenado — la forno por kuiri sian manĝaĵon kaj hejti la ĉambron, la lito por dormi, la tablo por manĝi, kaj la lanterno por ĝia lumo. Ne eĉ tiom malmulte kiom kroma ĉapelo (kvankam, nun ke li pripensas tion, Vales neniam portas ĉapelon) aŭ kroma jako.


Nenie estis magazinoj aŭ paperoj, kaj Vales neniam venis hejmen de la poŝtskatolo kun la manoj malplenaj. Li abonis al Novjorka ĵurnalo Tempoj, la Jurnalo de Mura Strato, la Kristana Scienca Kontrolisto, la Vaŝintona Stelo, kaj krome multaj sciencaj kaj teĥnikaj ĵurnaloj. Sed estis neniu signo pri tiuj ĉi tie, ankaŭ ne pri la multaj libroj kiujn li aĉetadas. Neniu signo ankaŭ, de la skribo-libroj. Nenio ajn sur kion viro povus skribi.


Eble, Luiso pense diris al si, tiu ĉi ŝedo, por iu konfuza kialo, estis nenio krom montraĵo, loko tre zorge aranĝita por trompi onin al miskompreno, ke tie ĉi estas la loĝejo de Vales. Eble, preter ĉio, li loĝis en la domo. Tamen, se tio ja estas prave, kial do tiel streba laboro, ne tre konvinka, por instigi la penson, ke li ne faras tion?


Luiso turniĝis al la pordo kaj paŝadis el la ŝedo. Li ĉirkaŭiris la domon ĝis li atingis la ŝtupon kiu kondukis supren al la antaŭa pordo. Ĉe la subo de la ŝtupoj, li haltis kaj ĉirkaŭrigardis. La loko estis kvieta. La suno estis mez-matene alta kaj la tago jam fariĝis pli varmeta kaj tiu ĉi eta ŝirmita loko de la tero restis ripozigema, kvietigita, atendanta la varmon.


Li alrigardis sian horloĝon kaj li havis kvardek minutojn plu, do li supreniris la ŝtuparon kaj transiris la verandon ĝis li atingis la pordon. Etendanta la manon, li ektenis la anson kaj turnis — sed ĝi ne turniĝis; la anso restis precize tie kie ĝi estis, kaj estis nur liaj tenantaj fingroj kiuj ĉirkaŭglitis ĝin je duona rondiro en la turna movado.


Konfuzita, li provis refoje kaj ankoraŭ la anso ne turniĝis. Estis kvazaŭ la anso estus kovrita de iu malmola, glitiga tavolo, kvazaŭ tavolo el rompema glacio, sur kio la fingroj emis gliti sen transdoni ian ajn premoforton al la anso.


Li klinis por meti la kapon proksime apud la anso kaj provis vidi tion, ĉu estus ajna indiko pri kovranta tavolo, kaj neniu indiko estis. La anso aspektis precize normala — tro normala, eble. Ĉar ĝi estis pura, kvazaŭ iu jam viŝis kaj poluris ĝin. Estis neniom da polvo sur ĝi, neniuj vetero-makuletoj.


Li provis ĝin per dikfingra ungo, kaj la ungo glitadis sed lasis neniun markon poste. Li frotis per manplato la eksteran surfacon de la pordo kaj la ligno estis glitiga. La fortado de lia manplato trovis nenian frikcion. La manplato glitadis laŭ la ligno kvazaŭ la manplato surhavis grason. Estis nenia ajn indiko kiu eksplikus la glitigadon de la pordo.


Luiso transiris de la pordo al la lignoplankaj tabularo kaj trovis la tabularon ankaŭ glitiga. Li provis dikfingran ungon kontraŭ ĝi kaj la rezulto estis same Estis io kovranta la domon kio faris ĝin glitiga kaj glata — tiel glata ke polvo ne povas teni al ĝia surfaco kaj vetero ne povas makuligi ĝin.


Li iris laŭlonge sur la platfomo ĝis li atingis fenestron, kaj nun, dum li staris frotanta la fenestron, li atentis pri io kion li ne antaŭe observis, io kio helpis fari la domon ŝajne pli marasma ol ĝi vere estas. La fenestroj estis nigraj. Estis neniuj kurtenoj, drapiraĵoj, neniuj rulkurtenoj; ili simple estis nigraj kvadratoj, kiel malplenaj okuloj rigardantaj el la senhaŭta kranio de la domo.


Li iris pli proksimen al la fenestro kaj metis la vizaĝon tuj kontraŭ ĝin, kovrante la flankojn de la vizaĝo, apud la oreloj, per manoj tenantaj supren por ombri la sunlumon. Sed eĉ tiel, li ne povis vidi en la ĉambron postan. Li fikse rigardis, anstataŭe en nigrecon, kaj la nigreco, kurioze, havis nenian reflektan kvaliton. Li ne povis vidi sin spegulita en la vitro. Li povis vidi nenion krom la nigreco, kvazaŭ estis tiel, ke lumo alfrapanta la fenestron estis sorbita de ĝi, ensuĉita kaj tenita de ĝi. Eblus nenia resaltado de lumo post ĝi estus frapinta tiun fenestron.


Li lasis la verandon kaj iris malrapide ĉirkaŭ la domon, studante ĝin dum li iradis. Ĉiuj fenestroj estis tute nigraj, nigraj truoj kiuj ensuĉadis la kaptitan lumon, kaj la ekstera surfaco estis tute glitiga kaj malmola.


Li frapegadis la lignotabulojn per la pugno, kaj estis tiel, kiel alfrapi rokon. Li ekzamenis la ŝtonajn murojn de la fundamento tie, kie ili montriĝis, kaj la muroj estis glataj kaj glitigaj. Inter la ŝtonoj estis lokoj kie la mortero manketis kaj en la ŝtonoj mem videblis malglataj surfacoj, sed la mano frotita trans la muro povis detekti nenian malglatecon.


Ia malvidebla aĵo estis kuŝita super la malglatecon de la ŝtono, nur sufiĉe por plenigi la kavetojn kaj malglatajn surfacojn. Sed oni ne povas detekti ĝin. Estis kvazaŭ ĝi havis nenian substancon.


Stariĝanta rekte de sia pristudo de la muro, Luiso alrigardis sian brakhorloĝon. Restis nur dek minutoj plu. Li devis foriri.


Li paŝadis malsupren sur la monteto al tiu sovaĝinta malnova fruktarbaro. Ĉe ĝia rando li paŭzis por rigardi malantaŭen, kaj nun la domo estis malsama. Ĝi ne plu estis nur konstruaĵo. Ĝi portis personecon, mokantan, defian esprimon, kaj estis minaca subridado bolanta interne de ĝi, preta por elrompiĝi.


Luiso eniris dorskurbe en la fruktoarbaron kaj laŭiris sian vojon inter la arboj. Ne estis vojeto kaj sub la arboj la herbo kaj herbaĉoj altis en sia kreskado. Li subiris la pendantajn branĉojn kaj ĉirkaŭiris arbon kiu estis subenblovita dum iu ventego multajn jarojn antaŭe.


Li etendis supren dum li iradis, prenante pomon ie kiaj tie, aĉaj aferoj kaj amaraj, mordanta solan pecon el ambaŭ, kaj poste forĵetante ilin, ĉar neniu el ili taŭgas je manĝado, kvazaŭ ili eble preniĝis el la malzorgata tero certan bazan amarecon.


Ĉe la fora flanko de la fruktarbaro li trovis barilon kaj la tombojn, kiujn ĝi ĉirkaŭis. Ĉi tie herbaĉoj kaj herboj ne tiom altis kaj la barilo montris signojn de riparo farita antaŭ nelonge, kaj ĉe la piedo de ĉiu tombo, kontraŭ la tri krudaj ĉiregionaj limŝtonaj tomboŝtonoj, estis peonio-arbusto, ĉiu estante granda vaganta maso de plantoj kiuj lasiĝis kreskadi, sen disciplino, dum jaroj.


Staranta apud la vetere difektita barila fostetaro, li sciis, ke li estis stumblinte trovinta la tombejon de la familio Vales.


Sed decis, ke estu nur la du ŝtonoj. Kio pri la tria?


Li ĉirkaŭiris la barilon al la subfleksiĝintan barilo-pordon kondukantan en la tombejon. Starante ĉe la piedejo de la tomboj, li legis la skribaĵojn sur la ŝtonoj. La gravuraĵo estis angula kaj malglata, montrante ke ili estis faritaj de nespertaj manoj. Estis neniuj religiaj frazoj, neniuj strofoj de verso, neniuj ornamaj gravuraĵoj de ŝafidoj aŭ aliaj simbolaj figuroj kiuj estis kutimaj en la 1860-a jardeko. Estis nur la nomoj kaj datoj.


Sur la unua ŝtono: Amanda Vales 1821–1863


Kaj sur la dua ŝtono: Ĝededaja Vales 1816–1866


Kaj sur la tria ŝtono —
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Ĉapitro 4


“Donu al mi tiun krajonon, mi petas,” diris Luiso.


Hardvik ĉesis ruladi ĝin inter la manplatoj kaj transdonis ĝin.


“Paperon, ankaŭ?” li demandis.


“Jes, bonvolu,” diris Luisos.


Li kurbiĝis super la labortablo kaj desegnis rapide.


“Jen,” li diris, transdonante reen la paperon.


Hardvik sulkigis la brovon.


“Sed tio portas nenian sencon,” li diris. “Krom nur la simbolo sube.”


“La numero ok, kuŝanta sur ĝia flanko. Jes, mi scias. La simbolo de senfino.”


“Sed kio pri la restaĵo?”


“Mi ne scias,” diris Luiso. “Ĝi estas la gravuraĵo sur la tomboŝtono. Mi kopiis ĝin …”


“Kaj vi konas ĝin parkere.”


“Ja decas tel. Mi jam studadis ĝin sufiĉe.”


“Mi neniam ajn vidis ion tian dum la vivo,” diris Hardvik. “Ne estas dirinde, ke mi estas aŭtoritatulo. Mi ja scias malmulte en tiu ĉi kampo.”


“Vi rajtas trankviligi la menson. Ĝi estas nenio pri kio iu ajn scias ion ajn. Ĝi ne similas, eĉ ne plej minimume, al  iu ajn lingvo aŭ iu ajn konata skribsistemo. Mi jam demandis al viroj spertaj. Ne nur unu, sed dekon da ili. Mi diris al ili, ke mi estis trovinta ĝin sur roka klifo. Mi certas, ke la plimulto el ili kredas min frenezulo. Unu el tiuj homoj provantaj pruvi, ke la romanoj aŭ la fenicianoj aŭ la irlandanoj aŭ simile havis koloniojn en Ameriko antaŭ ol Kolumbuso.”


Hardvik metis suben la paperan folion.


“Mi komprenas tion,” li diris, “kiam vi diras ke vi havas pli da demandoj nun ol kiam vi komencis. Ne nur la demando pri juna viro kiu aĝas je pli ol jarcento, sed ankaŭ la afero de la glitigeco de la domo kaj la tria tomboŝtono kun nelegebla gravuraĵo. Ĉu vi estas dirinta, ke vi neniam parolis kun Vales?”


“Neniu parolas kun li. Krom la poŝtisto. Li faras siajn ĉiutagajn paŝadojn kaj li portas fusilon.”


“Ĉu homoj timas alparoli lin?”


“Pro la pafilo, vi volas diri.”


“Nu, jes, mi supozas, ke tiu penso ja estis iomete en mia menso. Mi scivolis pri tio, kial li portas ĝin.”


Luiso kapneis. “Mi ne scias. Mi provis elpense ligi ĝin, trovi iun kialon pro tio, ke li ĉiam portas ĝin. Li neniam pafis la fusilon laŭ ĉia informo kion mi povas trovi. Mi malkredas, ke la fusilo estas la kialo pro kio neniu parolas kun li. Li estas anakronismaĵo, io vivanta el fremda tempo. Neniu timas lin, mi certas pri tio. Li jam tro longe proksimadis por ke oni lin timu. Tro familiara. Li estas apartenaĵo de la lando, kiel arbo aŭ ŝtonego. Malgraŭ tio, neniu sentas sin tute komforta pri li. Ĉar li estas io kion ili ne estas — io pli granda ol ili kaj samtempe malpli. Kvazaŭ li estus viro jam forpaŝinta de sia propra homeco. Mi kredas tion, ke sekrete, multaj el liaj najbaroj iom hontas pri li, hontas pro tio, ke li sukcesis, eble malnoble, eviti maljuniĝadon, kio estas unu el la punoj, sed eble, ankaŭ, unu el la rajtoj de homarano. Kaj eble tiu ĉi sekreta hontemo kontribuas parte al ilia malvolo paroli pri li.”


“Vi elspezis multon da tempo observanta lin, ĉu?”


“Estis periodo dum kio mi tion faris. Sed nun mi havas helpistaron. Ili observas lin laŭ regulaj deĵoroj. Ni havas dek duon da lokoj de kie ni povas observi lin, kaj ni ofte interŝanĝas ilin. Ne estas horo en ajna tago, tagon post tago, dum kiam Vales ne observiĝas.”


“Tiu ĉi afero ja agacas vin ĉiujn.”


“Pro kialo, mi kredas,” diris Luiso. “Kaj estas unu afero plu.”


Li kliniĝis kaj suprenprenis la valizon kion li antaŭe metis apud sian seĝon. Malfermante ĝiajn fiksilojn, li elprenis aron da fotografoj kaj transdonis ilin al Hardvik.


“Kion vi pensas pri tiuj ĉi?” li demandis.


Hardvik ektenis ilin. Subite li glaciiĝis. La koloro ekfadis el lia vizaĝo. Liaj manoj komencis tremadi kaj li metis la fotojn zorge sur la skribtablon. Li estis alrigardanta nur la supran; ne iujn ajn el la aliaj.


Luiso vidis la demandon esprimata sur lia vizaĝo.


“En la tombo,” li diris. “Tiu sub la tomboŝtono kun la stranga skribaĵo.”
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Ĉapitro 5


La mesaĝa maŝino fajfis akre, kaj Inok Vales flankenmetis la libron en kio li estis skribanta kaj stariĝis for de sia skribtablo. Li paŝadis trans la ĉambro al la fajfanta maŝino. Li premis butonon kaj ŝovis stangeton kaj la fajfado ĉesis.


La maŝino plilaŭtigis ĝian zumadon kaj la mesaĝo komencis formiĝi sur la plato, malheleta je la komenco kaj fariĝanta pli malhela ĝis ĝi klare distingeblis. Ĝi montris:


NUM. 406301 AL STACIO 18328. VOJAĜONTO JE 16097.38. INDIĜENO DE ALFO DRAKA VI. SEN BAGAĜO. NUMERO 3 LIKVA BASENO. SOLVAĴO 28. FORIROS AL STACIO 12892 JE 16439.16. KONFIRMU.


Inok ekrigardis supren al la granda galakcia horloĝo pendanta sur la muro. Restis preskaŭ tri horoj intertempaj.


Li tuŝis butonon, kaj maldika folio el metalo portanta la mesaĝon elstariĝis de la flanko de la maŝino. Sube de ĝi, la kroma ekzemplero celis per si mem al la dosierujo. La maŝino eligis soneton kaj la mesaĝa plato estis refoje blanka kaj preta.


Inok elprenis la metalan folion, puŝe lokigis ĝiajn truojn super la duobla dosiera stako kaj lasis la fingrojn fali al la klavaro kaj tajpis: NUM. 406301 RICEVITA. KONFIRMOS BALDAŬ. La mesaĝo aperis sur la plato kaj li lasis ĝin resti tie.


Alfo Draka VI? Ĉu alvenis, li scivolis, unu el ili antaŭe? Tuj post ol li plenumos la taskojn, li iros al la dosiera ŝranko kaj enketos.


Estos likvo-basena afero kaj tiuj, ĝenerale, estis la plej malinteresaj el ĉiuj. Ili kutime estis malfacilaj uloj por establi konversacion, ĉar tro ofte ilia koncepto de lingvo estis tro malfacila por uzado. Kaj same ofte, ankaŭ, eĉ ilia penso-procesoj provis esti tro malsamaj por provizi sufiĉan komunan idearon por komunikado.


Malgraŭ tio, li memoris, ne ĉiam estas tiel. Iam estis tiu basena vojaĝanto antaŭ kelkaj jaroj, el iu loko en Hidro (aŭ ĉu estis Hadeso?), li restis nedorma dum la tuta nokto kun tiu kaj preskaŭ maltrafis la elsendan tempon, pro mult-hora interdiskutado, iliaj komunikeroj (oni ne povas nomi ilin ‘vortoj’) ruliĝantaj unu super alia, dum ili koncentrigis en la malmultan tempon permesitan multege da kuneco kaj, eble, iom da frateco.


Li, aŭ ŝi, aŭ ĝi — ili ne diskutadis sufiĉe longe por temi pri tio — ne revenis poste. Kaj jen tiel, kiel ofte estis, pensis Inok; tre malmultaj revenis. Ja la plej multo da ili estis nur trapasantaj.


Sed li havis tiun, lin aŭ ŝin (kion ajn ĝi estis) priskribita en nigro sur blanko, same kiel li havis ĉiujn el ili, ĉiun individuon el ili, priskribitaj per inko sur papero. La tiama skribado estis okupinta lin, laŭ memoro, preskaŭ la tuton de la sekva tago, kurbita super lia skribtablo, por registri ĝin en nigro sur blanko: ĉiujn el la rakontoj diritaj al li, ĉiujn el la ekvidoj kiujn li estis doninta pri fora kaj imagvoka lando (imagvoka ĉar estis tiom multe el tio kion li ne povis kompreni), ĉiom el la varmaj sentoj kaj kamaradeco kio estis fluinta inter li mem kaj tiu misforma, tordita, malbela estulo de alia mondo. Kaj iam ajn, kiam li volus, li povus subenpreni la taglibron el la vico da taglibroj kaj ree travivi tiun nokton refoje. Kvankam tio, ke li neniam faris tion. Estas strange, li pensis, ke neniam sufiĉis tempo, aŭ neniam ŝajnis esti tempo, por foliumi la taglibrojn kaj relegi eĉ parton de tio, kion li estis registrinta tra la jaroj.


Li turniĝis for de la mesaĝa maŝino kaj rul-puŝis likvo-basenon je Grado 3 ĝustaloke sub la materialigilon, lokigante ĝin precize kaj fiksante ĝin tiuloke. Poste li eltiris de mem-retiran flekstubegon kaj dikfingre ŝaltis stangeton al Solvaĵo 28. Li plenigis la basenon kaj lasis, ke la flekstubego mem glitiri revene en la muron.


Denove ĉe la maŝino, li malplenigis la platon kaj sendis for sian konfirmon ke ĉio pretis por la vojaĝanto de Drako Alfa, ricevis duoblan konfirmon de la transa loko, poste ŝaltis la maŝinon al neŭtraleco, preta por denove ricevi.


Li iris de la maŝino al la dosiera tirkestaro kiu staris apud lia skribtablo kaj elprenis tirkeston plenan de kartetoj. Li rigardis kaj Drako Alfa estis tie, indikanta pri la 22a de aŭgusto 1931. Li paŝadis trans la ĉambro al la muro plena de libroj kaj vicoj da magazinoj kaj ĵurnaloj, plena de planko plafonen, kaj trovis la taglibron deziratan. Portanta ĝin, li paŝadis revene al lian skribtablon.


Aŭgusto 22a, 1931, li lernis, post trovi la priskribon, estis unu el liaj malpli laborplenaj tagoj. Estis nur unu vojaĝanto, tiu de Drako Alfa VI. Kaj kvankam, ke la priskribo por la tago plenis preskaŭ tutan paĝon en lia malgranda, krampa skribstilo, li estis doninta ne pli ol unu paragrafo al la vizitanto.



Venis hodiaŭ [ĝi diris] senformulo de Drako Alfa VI. Ne estas alia maniero laŭ kio oni povas priskribi ĝin. Ĝi simple estas maso de materialo, supozeble karno, kaj tiu ĉi maso ŝajnas trapasi serion da ritmaj ŝanĝiĝoj de formo, ĉar periode ĝi estas globeca, poste komencas plastiĝi ĝis ĝi kuŝas en la fundo de la baseno, iom tiel, kiel platkuko. Post tio ĝi komencas kuntiriĝi al si, ĝis fine ĝi estas ronda refoje. Tiu ĉi ŝanĝiĝado estas iom malrapida kaj certe ritma, sed nur en la senco, ke ĝi sekvas la saman ordon. Ĝi ŝajne havas nenian rilaton al tempo. Mi provis mezuri la tempon kaj provis detekti nenian tempo-ritmon. La plej mallonga tempo benzonita por trairi la ciklon estis sep minutoj kaj la plej longa estis dek ok. Eble dum pli longa observado oni povus detekti tempan ritmon, sed al mi tempo mankis. La semantika tradukilo ne funkciis pri ĝi, sed ĝi sonigis por mi serion da ekaj klaketoj, kvazaŭ ĝi estus interfrapinta kune ungojn, kvankam ĝi ne havis ungojn videblajn. Kiam mi serĉis tion ĉi en la gesto-manlibro, mi lernis, ke ĝi volis diri, ke ĉio estis bona, ke ĝi bezonis nenian zorgon, kaj bonvolu lasi ĝin sola. Kion mi faris postatempe.


Kaj ĉe la fino de la paragrafo, enpuŝita inter la malmulta spaco kio restis, estis la direkto: Legu pri oktobro 16a, 1931.


Li turnis la paĝojn ĝis li venis al oktobro 16a kaj tio estis unu el la tagoj, li vidis, ke Ulisiz vizitis por inspekti la stacion.


Lia nomo, kompreneble, ne estis Ulisiz. Fakte, li havis neniun ajn nomon. Inter lia popolo ne estis bezono de nomoj; estis alia identiga terminaro kio estis multe pri esprimoplena ol nuraj nomoj. Sed tiu terminaro, eĉ la koncepto pri ĝi, estis tia, ke ĝi ne povis esti komprenata, certe ne uzita, fare de homaranoj.


“Mi nomos vin Ulisiz,” Inok memoris esti dirinta al li, je ilia unua renkontiĝo. “Mi devas voki vin per io.”


“Estas agrable,” diris tiam la stranga estulo (sed ne plu stranga). “Ĉu oni rajtas demandi pri tio, kial la nomo Ulisiz?”


“Ĉar tio estas la nomo de impona viro el mia raso.”


“Mi ĝojas, ke vi elektis tion,” diris la nove nomita estulo. “Al mia aŭdado ĝi havas dignan kaj noblan sonon kaj, inter ni du, mi ĝojos porti ĝin. Kaj mi alvokos vin per Inok, ĉar ni du laboros kune dum multaj el viaj jaroj.”


Kaj ja estis multe da jaroj, pensis Inok, kun la taglibro malferma al tiu oktobra priskribo de pli ol tridek jaroj antaŭe. Jaroj kiuj estis satigaj kaj enriĉigaj laŭ maniero kion oni ne estis povinta imagi antaŭ ol ĉio jam estis elmontrita al oni.


Kaj ĝi etendados plu, li pensis, multe pli longe ol ĝi jam etendiĝis — dum multaj jarcentoj plu, dum mil jaroj, eble. Kaj je la fino de tiuj mil jaroj, kion li estos scianta tiam?


Kvankam, eble, li pensis, la sciado ne estis la plej grava parto de ĝi.


Kaj nenio el tio, li sciis, estas certa, ke ĝi okazos, ĉar nun estis truduloj. Estis observistoj, aŭ almenaŭ unu observisto, kaj post ne tre longe, kiu ajn tiu estas eble komencos ĉase proksimiĝi. Tio, kion li faros, aŭ tiel, kiel li kontraŭos la minacon, li estis neniel scianta. Ĝi estis io, kio ja eventuale okazos. Ĝi estis io, kion li estis atendanta dum ĉiuj el la pasintaj jaroj. Ekzistis kialo por miri, li sciis, ke ĝi jam ne okazis pli frue.


Li jam diris al Ulisiz pri la danĝero de tio tiun unuan tagon kiam ili renkontiĝis. Li estis sidanta sur la ŝtupoj kondukantaj supren al la paltformo, kaj pensanta pri tio nun, li povis rememori ĝin tiom klare, kvazaŭ estis nur hieraŭ.
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Ĉapitro 6


Li estis sidanta sur la ŝtupoj kaj estis posttagmezo. Li rigardis la grandajn blankajn tondroŝtormajn nubegojn kiuj amasiĝis trans la rivero malantaŭ la montetoj de Iovao. En la kokokorto sesopo da malordaspektaj kokoj gratis la grundon senentuziasme, precipe por la nura kutimo, ŝajne, anstataŭ ajna espero, ke ili trovos manĝaĵon. La sono de la flugiloj de paseroj, dum ili flugis inter la bestodoma tegmento kaj la arbustaro el lonicero kiu randis la kampon trans la vojo, estis malagrabla, seka sono, kvazaŭ la plumoj de iliaj flugiloj rigidiĝis pro varmo.


 Li sidadis ĉi tie, kaj li pensis, fiksrigardanta al la tondronuboj tiam, kiam estis laboro farenda — maizo bezonanta plugadon, kaj fojno kio bezonas ŝirmĝon kaj faruno por rikolti kaj kunligi.


Ĉar malgraŭ tio, kio okazis, viro tamen havas vivon por esti vivata, tagojn por trapasi tiel bone, kiel eble oni povas. Tio estas leciono, li rememorigis sin mem, pri kiu decis, ke li jam estis lerninta en ĉiom ĝia pleneco dum la pasintaj kelkaj jaroj. Sed milito, iel, malsamis al tio, kio ĉi tie okazis. En milito oni sciis kaj atendis ĝin kaj estis preta pri tio, kiam ĝi okazos, sed tiu ĉi ne estis la milito. Tiu ĉi estis la paco, kien li estis reveninta. Viro rajtas atendi, ke en la mondo de paco vere estus paco tia, kia barilo obstaklanta for de li la violencon kaj la hororon.


Nun li estis sola, kiel neniam antaŭe li estis sola. Nun, se iam ajn, povus esti nova komenco; nun, eble, devus esti nova komenco. Sed sendepende de tio, ĉu estis tie, sur la hejmaj kampoj, aŭ en iu alia loko, ĝi ankoraŭ estus komenco amara kaj korŝira.


Li sidadis sur la ŝtuparo, kun la pojnoj apoge sur la genuoj, kaj rigardis la tondronubojn amasiĝi en la okcidento. Eble estis aŭguro pri pluvo, kaj la lando ja soifis por pluvo — aŭ eble pri nenio, ĉar super la rivero-valoj la ventaj kurentoj estis hazardaj kaj ne estis eble, ke homo povu prognozi tion, kien la nuboj bloviĝos.


Li ne vidis la vojaĝanton ĝis tiam, kiam li turniĝis alvene ĉe la barilopordo. Li estis alta kaj long-membra kaj liaj vestoj kovriĝis de polvo, kaj evidentis laŭ lia aspekto, ke li jam paŝis longan vojon. Li alvenis laŭ la paŝvojo kaj Inok sidis atendanta lin, rigardanta lin, sed ne moviĝanta de sur la ŝtuparo.


“Bonan tagon, sinjoro,” Inok diris fine. “Estas varma tago por esti marŝanta. Venu sidadi ioman tempon.”


“Tute vole,” diris la nekonato. “Sed unue, mi petas, ĉu mi rajtas havi trinkon de akvo?”


Inok leviĝis por stari. “Venu sekve,” li diris. “Mi elpumpos freŝan kvanton por vi.”


Li iris malsupren trans la bestokorto ĝis li atingis la pumpilon. Li malpendigis la kuleregon de tiu loko kie ĝi pendis de ŝraŭbo kaj transdonis ĝin al la viro. Li ektenis la stangon de la pumpilo kaj funkciigis ĝin supren kaj malsupren.



“Lasu ĝin fluadi ioman tempon,” li diris. “Bezoniĝas iom da tempo por ke ĝi bone malvarmetiĝi.”


La akvo ŝprucis el la pumpbuŝo, fluante sur la tabulojn kiuj formis la kovrilon de la puto. Ĝi venis ondŝpruce dum Inok funkciigis la stangon.


“Ĉu vi pensas,” demandis la nekonato, “ke eble pluvos?”


“Oni ne povas prognozi,” diris Inok. “Necesas, ke ni atendu por vidi.”


Estis io strangeta pri tiu ĉi vojaĝanto kio maltrankviligis lin. Nenio, fakte, al kio oni povus indiki, sed certa strangeco kio estis neprecize malkvietiga. Li rigardis lin detale dum li pumpadis kaj decidis, ke probable la oreloj de tiu ĉi nekonato estis iomete tro pintaj ĉe la supro, sed tiam kulpigis la imagon, ĉar tuj poste, kiam li rigardis refoje ili ŝajnis normalaj.


“Mi kredas,” diris Inok, “ke la akvo estas jam nun malvarma.”


La vojaĝanto mallevis la kuleregon kaj atendis ke ĝi pleniĝos. Li ofertis ĝin al Inok. Inok kapneis.


“Vi unue. Vi bezonas ĝin pli ol mi.”


La nekonato trinkadis soifege kaj kun multa suĉbruo, iom da akvo malŝpare verŝita de la buŝflankoj.


“Ĉu plua?” demandis Inok.


“Ne, dankon,” diris la nekonato. “Sed mi replenigos la kuleregon por vi se vi tion volas.”


Inok pumpadis, kaj kiam la kulerego pleniĝis, la nekonato transdonis ĝin al li. La akvo estis malvarma kaj Inok, ĝuste tiam ekkonscia pri sia soifo, eltrinkis ĝin preskaŭ malplenige.


Li pendigis la kuleregon sur ĝian ŝraŭbon kaj diris al la viro, “Nun, ni komencu tiun sidadon.”


La nekonato ridetis. “Mi bezonas iom da tio,” li diris. Inok tiris ruĝan kaptukon el sia poŝo kaj viŝis la vizaĝon. “La aero dike varmetiĝas,” li diris, “tuj antaŭ ol pluvos.”


Kaj viŝante al si la vizaĝon, tuj li eksciis pri tio, kion li sentis maltrankviliga pri la vojaĝanto. Malgraŭ liaj malordaj vestoj kaj polvo-kovritaj ŝuoj, kiuj atestis pri longa paŝado, malgraŭ la varmo de tiu ĉi antaŭ-pluva tempo, la nekonato ne ŝvitis. Li aspektis tiel freŝa kaj malvarmeta kvazaŭ li estis kuŝanta je sia ripozo sub arbo en printempo.


Inok remetis la kaptukon en sian poŝon kaj ili paŝadis reen al la ŝtuparo kaj tie sidiĝise, unu apud la alia.


“Vi vojaĝis longan distancon,” diris Inok, facile enŝov-demandanta.


“Ja tre longe,” la nekonato diris al li. “Mi estas for de la hejmo je distanco ja rimarkinda.”


“Kaj vi havas longan distancon por ankoraŭ veturi plu?”


“Ne,” la nekonato diris, “Mi kredas, ke mi jam atingis tiun lokon, kien mi estis aliranta.”


“Ĉu vi volas diri…” demandis Inok, kaj lasis pendi la demandon.


“Mi volas diri, ĝuste ĉi tie,” diris la nekonato, “sidanta sur tiuj ĉi ŝtupoj. Mi serĉadis viron, kaj mi kredas, ke tiu viro estas vi. Mi ne sciis lian nomon aŭ kien mi serĉadu lin, sed mi certis, ke iun tagon mi lin trovos.”


“Sed min,” Inok diris, mirigita. “Kial vi serĉadu min?”


“Mi estis serĉanta viron konsistantan el pluraj aspektoj. Unu el liaj aspektoj estis, ke li devus esti suprenrigardinta al la steloj scivolanta pri tio, kio ili estis.”


“Jes,” diris Inok, “tion mi foje faris. Multajn noktojn, tendumante sur kampoj, mi kuŝadis inter blankedoj kaj rigardis supren al la ĉielo, rigardante la stelojn kaj scivolante pri kio ili estis kaj pri kiel ili tie metiĝis kaj, plej grave el ĉio, kial ili tie metiĝis. Mi estos aŭdomta kelkajn diri, ke ĉiu el ili estas plua suno tia, kia la suno kiu brilas sur la teron, sed mi ne certas pri tio. Mi supozas, ke neniu scias tre multe pri ili.”


“Ekzistas kelkaj,” la nekonato diris, “kiuj scias multon pri ili.”


“Vi, eble,” diris Inok, iomete mokanta, ĉar la nekonato ne aspektis kiel viro kiu estus scianta multon pri io ajn.


“Jes, mi,” la nekonato diris. “Kvankam mi scias ne tiom multe, kiom multaj aliaj scias.”


“Mi foje scivolis,” Inok diris, “se la steloj estas aliaj sunoj, ĉu eble ne estas aliaj planedoj kaj aliaj popoloj ankaŭ.”


Li memoris pri esti sidanta ĉirkaŭ tenduma fajro iun nokoton, babilante kun la aliaj virkunuloj por forpasigi la tempon. Kaj iun fojon li menciis sian ideon pri tio, ke eble estus aliaj popoloj sur aliaj planedoj ĉirkaŭirantaj aliajn sunojn kaj la kunuloj ĉiuj mokis lin, kaj dum tagoj poste priridadis lin, tiel ke li neniam poste menciis ĝin. Ne estis grave, ĉar li mem ne tenis fortan prikredon; neniam ĝi estis pli ol apudfajra pripensaĵo.


Kaj nun li ĵus menciis ĝin refoje, kaj al tuta nekonato. Li scivolis pri kial li faris.


“Ĉu vi kredas tion?” demandis la nekonato.


Inok diris, “Ĝi estis nur sencela pensaĵo.”


“Ne tute sencela,” diris la nekonato. “Ja ekzistas aliaj planedoj kaj ja aliaj popoloj. Mi estas unu el ili.”


“Sed vi…” kriis Inok, kaj ŝokiĝis al silentiĝo.


Ĉar la vizaĝo de la nekonato jam fendiĝis kaj komencis apartiĝi ambaŭflanken, kaj sube de ĝi estis ekvido de alia vizaĝo kiu ne estis homa vizaĝo.


Kaj eĉ dum la falsa homa vizaĝo forfaliĝis disde tiu alia vizaĝo, grandega ekbriliĝo fulma iris krakadsone trans la ĉielo kaj peza kraŝo de tondro ŝajne skuis la teron, kaj de malproksime li aŭdis la rapide alvenantan pluvon dum ĝi kuregis trans la montetaro.
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Ĉapitro 7


Jen tiel, kiel la afero komencis, Inok pensis, preskaŭ cent jarojn antaŭe. La tendum-fajra fantastaĵo proviĝis fakto, kaj Tero nun aperis sur galaksiaj mapoj, survoja stacio por multaj malsamaj popoloj vojaĝantaj de stelo al stelo. Fremduloj iam, sed nun ne plu estis fremduloj. Ne plu etis tiaj uloj kiaj fremduloj. En ĉia ajn formo, kun ĉia ajn celo, ĉiuj el ili estis popoloj.


Li rerigardis al la skribaĵo por oktobro la 16a, 1931, kaj tralegis ĝin rapide. Jen, proksime ĉe la fino, estis la frazo:


Ulisiz diras, ke la anoj de Drako Alfa planedo VI–a estas eble la plej lertaj matematikistoj en la galaksio. Ili estas farintaj, ŝajne, numera sistemo kiu superas ĉiujn jam ekzistantajn, aparte valora por trakti statistikojn.



Li fermis la libron kaj sidis kviete en la seĝo, scivole pensanta pri ĉu la statistikistoj de Urso Maĵora Zeta X scias pri la laboroj de la Drako Alfa-anoj. Eble ili priscias, li pensis, ĉar certe iom de la matematiko kion ili uzis estas malkonvena.


Li puŝis la registran libron al unu flanko kaj fosis en skribtabla tirkesto, elprenante sian diagramon. Li kuŝigis ĝin plata sur la skribtablo antaŭ si kaj stude esploris ĝin. Se nur li povus esti certa, li pensis. Se li nur komprenis la Urso-Maĵor-Zetan statistikon pli bone. Dum la pasintaj dek jaroj li perlaboradis la diagramon, kontrolante kaj rekontrolante ĉiujn el la faktoroj kontraŭ la Urso-Maĵor-Zeta sistemo, testante refoje kaj plurfoje por determini ĉu la faktoroj kiujn li estis uzantaj ja decas por esti tiel uzataj.


Li levis striktigitan pugnon kaj martelis kontraŭ la skribtablon. Se li nur povus esti certa. Se li nur povus priparoli kun iu. Sed tio estis io, kion li malkuraĝis fari, ĉar ĝi egalus al montri la efektivan nudecon de la homa raso.


Li ankoraŭ estis homa. Strange, li pensis, ke li restus homa, ke en jarcento da kuneco kun tiuj ĉi estuloj el la multaj steloj li estus, tra tute ĉio, daŭre restinta viro de Tero.


Ĉar en multaj aferoj, liaj ligoj al Tero jam tranĉiĝis. Maljuna Ŭinzlo Grantt estis la sola homo al kiu li paroladis nun. Liaj najbaroj evitegis lin, kaj estis neniuj aliaj, krom se oni inkludus la observistojn, kaj tiujn li malofte vidis — nur ekvidetoj de ili, nur de la lokoj kiujn ili estis forlasintaj.


Nur maljuna Ŭinzlo Grant kaj Mari kaj la aliaj homoj el ombreco, kiuj venis foje por pasigi solecajn horojn kun li.


Jen ĉio, kion li havis de la tero, maljuna Ŭinzlo kaj la ombraj homoj kaj la hejm-biena tereno kio kuŝis ekster la domo — sed ne la domo mem, ĉar la domo fremdis nun.


Li fermis la okulojn kaj memoris pri kiel estis la domo en la tagoj malnovaj. Tiam estis kuirejo, ĉe tiu ĉi sama loko kie li sids nun, kun la fera kuir-forno, nigra kaj monstre granda, en ĝia angulo, montranta sian vicon da fajrecaj dentoj laŭlonge de la longtruo de la krado. Puŝita kontraŭ la muro tiam situis la tablo kie kutimis manĝi ĉiuj tri da ili, kaj li povis memori kiel aspektis tiu tablo, kun la vinagra ujo kaj la glaso kiu entenis la kulerojn kaj la turnebla ujaro kun la mustardo, krena kaj kapsika saŭcoj aranĝitaj en eta grupo, ia tipo de meztabla montraĵo ĉe la mezo de la ruĝ-blanke ŝak-tabula tolo kion portis la tablo.


Iam okazis vintra nokto kaj li tiam aĝis, ŝajne, ne pli ol tri aŭ kvar. Lia patrino okupiĝis ĉe la kuir-forno pri vespermanĝo. Li estis sidanta sur la planko en la mezo de la kuirejo, ludante per kelkaj blokoj, kaj de ekstere li povis aŭdi la muflitan huladon de la vento dum ĝi ĉas-rampis laŭlonge de la tegmento-randoj. Lia patro envenis tiam post melki la bovinojn en la bestodomo, kaj kirlaĵo el neĝo sekvis lin en la ĉambron. Poste li fermis la pordon kaj la vento kaj neĝo ekestis for, obstaklitaj ekster tiu ĉi domo, kondamnitaj al la ekstera mallumo kaj la sovaĝeco de nokto. lia patro metis la sitelon de lakto kion li estis portanta sur kuirejan basenon kaj Inok vidis, ke lia barbo kaj brovoj kovriĝis de neĝo kaj estis frosto sur la barboharoj ĉirkaŭ tute lia buŝo.


Li tenis tiun imagbildon ankoraŭ plu, la triopon el ili kiel historiaj manekenoj pozitaj en muzeo — lia patro kun la frosto sur la barbharoj kaj la grandaj feltaj botoj kiuj etendiĝis supren ĝis la genuoj; lia patrino kun la vizaĝo ruĝetigita pro laborado ĉe la kuirforno kaj kun la punta ĉapeleto surkape, kaj li mem sur la planko, ludanta per la blokoj.


Estis plua afero kiun li memoris, eble pli klare ol la alian tutecon. Estis granda lampo sidanta sur la tablo, kaj sur la muro malantaŭ tio pendis kalendaro, kaj la lumeco de la lampo surfalis kiel atentiga jetlampo sur la bildon de la kalendaro. Montriĝis maljuna Sankta Klaŭso, rajdanta en sia sledo laŭlonge de arbara vojeto kaj ĉiuj el la etaj arbaraj homoj estis elvenintaj por rigardi lian preterpason. Granda luno pendis super la arboj kaj neĝo kuŝis dika sur la grundo. Paro de kunikloj sidis tie, rigardantaj kortuŝe al Sankta Klaŭso, kaj cervo estis apud la kunikloj, kaj prociono iomete malproksima, nigre ringa vosto kurbita ĉirkaŭ ties piedoj, kaj sciuro kaj nigrakapa paruo flank-al-flankaj sur superpenda branĉo. Maljuna Sankta Klaŭso tenis sian vipon levita alte en saluta gesto kaj liaj vangoj estis ruĝaj kaj lia rideto ĝoja kaj la tren-cervoj ligitaj al lia sledo estis freŝaj kaj alt-spiritaj kaj fieraj.


Tra ĉiuj el la jaroj tiu ĉi meze deknaŭ-centjara Sankta Klaŭso estis rajdanta sur la neĝe kovritaj aleoj de tempo, kun sia vipo levita en feliĉa saluto al la arbaraj bestoj. Kaj la ora lampolumo estis rajdanta kune kun li, ankoraŭ brila sur la muro kaj la ŝaktabula tablo-tuko.


Do, pensis Inok, kelkaj aferoj ja daŭras — la memoro kaj la penso kaj la komforta varemeteco de infaneca kuirejo je ŝtorma vintra nokto.


Sed la daŭremo estis el la spirito kaj la menso, ĉar nenio kroma daŭris. Ne plu estis kuirejo nun, nek ajna sido-salono kun ĝia malnov-stila sofo kaj la balanco-seĝo; neniu malantaŭa salono kun ĝia tro-ornama eleganteco el brokaĵo kaj silko, neniu porgasta litĉambro sur la unua kaj neniuj familiaj litĉambroj sur la dua etaĝo.


Ĉio estis for kaj nun unu ĉambro restis. La planko de la dua etaĝo kaj ĉiuj muroj elpreniĝis. Nun la domo estis unu granda ĉambro. Unu flanko de ĝi estis la galaksia stacio. Estis lito tie en unu angulo kaj forno kio funkciis laŭ neniu principo konata sur Tero kaj fridujo el fremda fabriko. La muroj surkovirĝis de ŝrankoj kaj bretoj, surstakigitaj de magazinoj kaj libroj kaj ĵurnaloj.


Restis nur unu afero de la fruaj tagoj, la sola afero kiun Inok malpermesis la fremdan laboristaron elpreni — la masivan antikvan kamenon el brikoj kaj lokaj ŝtonoj kiu staris kontraŭ unu muro de la sida salono. Ĝi ankoraŭ staris tie, la sola afero restanta de Tero, kun ĝia granda, surgratita kverka kamen-breto kiun lia patro eltranĉis per hakilego de masiva arbotrunko kaj glatigis manlabore per rabotilo kaj tir-tranĉilo.


Sur la kameno-breto kaj dise kovrintaj bretojn kaj tablojn estis objektoj kiuj havis neniun surteran originon kaj kelkaj neniun teran nomon — la grada amasiĝado tra la jaroj de la donacoj de amikemaj vojaĝantoj. Kelkaj havis funkcion kaj aliaj estis nur por esti alrigardataj, kaj estis aliaj aferoj kiuj estis tute senutilaj ĉar ili havis malmultan aplikecon por membro de la homa raso aŭ estis nefunkciigeblaj sur Tero, kaj multaj aliaj pri kies celo li havis nenian ideon, kiujn li estis akceptintaj kun ĉagreno, dirante multajn stumblajn dankojn, de la bon-intencaj uloj kiuj estis portintaj ilin al li.


Ĉe la fora flanko de la ĉambro staris komplika amaso de meĥanismoj, etendantaj supren ĝis plejparto de la malferma dua etaĝo, kio blovetis pasaĝerojn tra la spaco kiu etendiĝas de stelo al stelo.


Jen gastejo, li pensis, haltejo, galaksia voj-kruco.


Li volvis la diagramon kaj remetis ĝin en la skribtablon. La registran libron li metis for en ĝian decan lokon inter la aliaj registraj libroj sur la breto.


Li ekrigardis al la galaksia horloĝo sur la muro kaj jam estis tempo por iri.


Li puŝis la seĝon tuŝe kontraŭ la skribtablon kaj ŝultrolevade surmetis la jakon kiu pendis ĉe stangeto sur la muro kaj poste alfrontis la muron mem kaj diris la vorton kio necesis diriĝi. La muro glitis silente flanen kaj li paŝis tra ĝi en la etan ŝedon havantan ĝiajn malmutajn meblojn. Malantaŭ li la sekcio de la muro glitis reen kaj estis nenio por indiki ke ĝi estis io ajn krom solida muro.


Inok elpaŝis la ŝedon, kaj estis bela somerfina tago. Post kelkaj semajnoj, li pensis, estos signoj pri aŭtuno kaj fremda malvarmeco en la aero. La unuaj solidagoj estis nun florantaj, kaj li priatentis, ĵus la antaŭan tagon, ke kelkaj el la fruaj asteroj lokitaj malsupre en la antikva barila vico jam komencis montri koloron.


Li iris turniĝe preter la doman angulon kaj celis al la rivero, paŝante trans la longe nekultivita kampo surkovrita nun de arbustoj kaj disaj aretoj de arboj.


Jen Tero, li pensis — planedo farita por homoj. Sed ne por homoj sole, ĉar ĝi estis ankaŭ planedo por la vulpo kaj strigo kaj mustelo, por la serpento, la glavsaltulo, la fiŝo, por ĉiuj el la alia multobla vivantuloj kiuj plenigis la aeron kaj grundon kaj akvon. Kaj ne nur tiuj aparte, sed por la aliaj estuloj kiuj nomis aliajn terojn sia hejmo, aliaj planedoj situantaj for je lumjaraj distancoj, kiuj baze samis kiel Tero. Por Ulisiz kaj la Nebululoj kaj ĉiuj aliaj, kiuj povus surloĝi ĉi tiun planedon, se necese, sen ajna malkomforto kaj sen artefaritaj helpiloj.


Niaj vid-horizontoj etendiĝas tiom for, li pensis, kaj ni atentas pri tiom malmulte el tiuj. Eĉ nun, kun flamaj rakedoj strebantaj supren de Kabo Kanaveralo por rompi la antikvajn ligaĵojn, ni sonĝas tiom malmulte pri ili.


La dezirego estis ĉe li, la dolora dezirego estis kreskanta, la deziro por diri al la tuta homaro tiujn aferojn, kiujn li lernis. Ne tiom multe la specifaj aferoj, kvankam estis kelke da ili kiujn la homaro ja bezonas havi, sed la generalaj aferoj, la nespecifa centra fakto ke estas inteligenteco tra tute la universo, ke la homaro ne estas sola, ke se oni estus nur trovonta la rimedon, neniam poste necesus ke oni restos tute sola.


Li iris suben trans la kampo kaj tra la strio de arbaro kaj venis elen sur la grandan elstaraĵon da roko kiu situis ĉe la klifsupro frontanta la riveron. Li staris tie, kiel li estis starinta je miloj da aliaj matenoj, kaj rigardadis elen al la rivero, kiu fluis en majesta blu-kaj-arĝenteco tra la arbara suba lando.


Maljuna, antikva akvo, li diris, parolanta silente al la rivero, vi ja vidis tion okazi — la altegajn facojn de la glaciriveroj kiuj venis kaj restis kaj foriris, paŝetantaj retroen al la poluso centimetron post rifuzema centimetro, portantaj fandantan akvon de tiuj samaj glaciriveroj en inundo kiu plenigis tiun ĉi valon en tajdo tia, kian nun oni neniam konas; la mastodonton kaj la glav-dentan tigron kaj la urse grandan kastoron kiu travagis tiujn ĉi maljunajn montetojn kaj faris la nokton brua per blekado kaj kriado; la silentajn etajn bandojn da homoj kiuj kuretis en la arbaroj aŭ suprengrimpis la klifojn aŭ pagajis sur via surfaco, saĝajn pri arbaro kaj rivero, fortikajn pri celo, kaj persistemajn je tia maniero kiel neniuj alia ulo iam ajn persistemis, kaj je nur ja mallonga tempo pli antaŭe tiun alian specion de homoj kiuj portis sopirojn en la kranio kaj kruelecon en la manoj kaj la teruran certecon de eĉ pli granda celo en siaj koroj. Kaj eĉ antaŭ tiam, ĉar tiu ĉi estis lando pli antikva ol aliloke troveblas, aliajn tipoj de vivuloj kaj la multaj turniĝoj de klimato kaj la ŝanĝiĝoj kiuj venis sur Teron mem. Do, kion vi pensas pri tio? li demandis al la rivero. Ĉar via estas la memoro kaj perspektivo kaj la tempo, kaj post tiom longe decas, ke vi estas havinta la respondojn, aŭ almenaŭ kelkajn el la respondoj.


Kiel la homaro eble havos kelkajn de la respondoj, se tiu estus vivinta kelkajn milionojn da jaroj — kiel tiu ja eble havos la responsojn je kelk-milionoj da jaroj post tiu ĉi somera mateno se tiu ankoraŭ daŭros.


Mi povus helpi, pensis Inok. Mi ne povus doni la respondojn sed mi povus helpi la homaron en ties lukta serĉado por ili. Mi povus doni al ĝi fidemon kaj esperon kaj mi povus doni celon tian, kian ili antaŭe ne havis.


Sed li sciis, ke li ne rajtis riski la faron.


Suben je malproksime akcipitro ŝveb-flugis laŭ facilaj cirkoj super la riverego. La aero tiom klaris ke Inok imagis, ke se li penigus la okulojn iom, li povus vidi ĉiun plumon de la eltenataj flugiloj.


Estis kvalito preskaŭ fea je tiu ĉi loko, li pensis. La fora vidkapablo kaj la klara aero kaj la sento de aparteco kiu proksimis preskaŭ al grandeco de la spirito. Kvazaŭ tie ĉi estus speciala loko, unu el tiuj specialaj lokoj kiujn ĉiu viro devas elserĉi por si mem, kaj taksus sin ja bonŝanca se iam ajn li ĝin trovus, ĉar estis tiuj kiuj serĉis kaj neniam ĝin trovis. Kaj plej malbone el ĉio, estis eĉ tiuj kiuj neniam ĝin serĉis.


Li staradis sur la roko kaj fiksrigardis elen trans la riveron, rigardanta la flos-flugantan akcipitron kaj la preterfluon de la akvo kaj la verdan tapiŝon el arboj, kaj lia menso iris supren kaj elen al tiuj aliaj lokoj ĝis lia menso sentis kapturniĝe pro la pensado de tio. Kaj post tiam li vokis ĝin hejmen.


Li turniĝis malrapide kaj reiris suben laŭ la roko kaj paŝadis for inter la arboj, sekvanta la paŝvojon kiun li estis piede farinta tra multaj jaroj.


Li konsideris, ke li eble irus suben laŭ la monteto ioman distancon por enketi pri la eta plantaro el cipripedioj, por trovi kiel ili sukcesas, por provi rememori la belon kio estos lia refoje tiam, kiam venos junio, sed decidis, ke estus malmuta kialo por tio, ĉar ili situas bone kaŝitaj en izola loko, kaj nenio povus esti difektinta ilin. Iam estis tempo, antaŭ cent jaroj, kiam ili floris sur ĉiu monteto kaj li mem tiam paŝadis hejmen kun grandaj brak-plenoj da ili, kiujn la patrino metis en la grandan brunan botelegon kiun ŝi havis, kaj dum tago aŭ du la domo tute plenis de la pezeco de ilia riĉa parfumo. Sed nun ili malfacile troveblas. La premado sub hufoj de bienaj bovaroj kaj la floro-ĉasaj homoj jam viŝis ilin for de la montetoj.


Alian tagon, li pense diris al si, iun tagon antaŭ ol la unua fridiĝo, li vizitos ilin refoje por certigi sin, ke ili estos tie je printempo.


Li haltis momenton por rigardi sciuron dum ĝi petolis en kverko. Li kaŭris por priatenti helikon kiu transiris lian vojon. Li haltis apud masiva arbo kaj ekzamenis certan formaĵon el sfagno kiu kreskis sur la trunko. Kaj li observis la vagadon de silenta, eke fluganta kanto-birdo dum ĝi ekflugadis de arbo al arbon.


Li laŭiris la paŝvojon ĝis eliri el la arbaro kaj laŭ la rando de kampoj ĝis li venis al la fonto kiu bobeladis el la montetflanko.


Sidanta apud la fonto estis virino kaj li rekonis ŝin kiel Lusi Fiŝer, la surd-muta filino de Hank Fiŝer, kiu loĝis sube ĉe la rivera platejo.


Li haltis kaj observis ŝin kaj pensis pri kiel plena ŝi estis de gracio kaj belo, la nutrajn gracion kaj belon de primitiva kaj soleca estulo.


Ŝi sidis apud la fonto kun unu mano suprenlevita kaj ŝi tenis sur ĝi, ĉe la pintoj de longaj kaj sensitivaj fingroj, ion kio lumis kolore. Ŝi tenis la kapon alte, kun akra esprimo de atentego, kaj ŝia korpo estis rekta kaj svelta, kaj ankaŭ ĝi montris tiun preskaŭ eksurprizigitan aspekton de kvieta atentego.


Inok moviĝis malrapide antaŭen kaj haltis ĉe loko ne pli ol metron malantaŭ ŝi, kaj nun li vidis, ke la aĵo kolora sur ŝiaj fingropintoj estas papilio, unu el tiuj grandaj oraj kaj ruĝaj papilioj kiuj venas ĉe somerfino. Unu flugilo de la insekto etendiĝis supren kaj rekte, sed la alia estis faldita kaj difekta kaj perdinta iom de la polvo kiu donas briletecon al la koloro.


Ŝi estis, li vidis, ne vere tenanta la papilion. Ĝi staradis sur unu fingropinto, kun la unu bona flugilo moviĝanta tre minimume de tempo al tempo por teni sin stabila.


Sed li estis misobservinta, li trovis, en lia penso ke la dua flugilo estis difekta, ĉar nun li povis vidi ke ĝi iel estis nur kurbita kaj tordita laŭ ia maniero. Ĉar nun ĝi rektiĝadas malrapide kaj la polvo (se ĝi fakte estis for) nun surkovras ĝin refoje, kaj ĝi etendiĝas supren apud la alia flugilo.


Li paŝis ĉirkaŭ la knabinon tiel, ke ŝi povos vidi lin, kaj kiam ŝi vidis lin tie ne okazis ekreago de surpriziĝo. Kaj tio, li sciis, estus tute nature, ĉar ŝi devas esti alkutimiĝinta al tio — iu venanta al ŝi de malantaŭe kaj subite aperanta apude.


Ŝiaj okuloj brilis radie kaj estis tie, li pensis, sankta esprimo sur ŝia vizaĝo, kvazaŭ ŝi estis spertinta iun ekstazon de la animo. Kaj li trovis lin mem denove scivolanta, kiel li ĉiufoje faris kiam li vidis ŝin, kiel aferoj estas je ŝi, vivanta en mondo de ambaŭ-direkta silento, malkapabla komuniki. Eble ne tute malkapabla komuniki, sed almenaŭ obstakligita de tiu libera fluo da komunikado kio estis la heredaĵo de la homa besto.


Okazis, li sciis, kelkaj provoj por establi ŝin en ŝtata lernejo por surduloj, sed ĉiu fiaskis. Iun fojon ŝi eskapis kaj vagadis dum tagoj antaŭ ol esti trovata kaj portata refoje hejmen. Kaj je aliaj okazoj ŝi estis reaginta per strikoj de malobeado, rifuzante kunlabori pri iuj ajn de la instruoj.


Rigardanta ŝin dum ŝi sidis tie kun la papilio, Inok supozis ke li sciis la kialon. Ŝi havis mondon, li pensis, mondon ŝian propran, iun al kiu ŝi kutimiĝis kaj sciis pri kiel funkcias. En tiu mondo ŝi estis neniel kriplulino tiel, kiel ŝi certe ja estus kriplulino se ŝi estus puŝita, parte, en la homan mondon normalan.


Kiel helpus ŝin la mana alfabeto aŭ la legado de lipoj se tiuj prenus de ŝi ian strangan internan serenecon de la spirito?


Ŝi estis estulino de la arbaro kaj montetaro, de printempa floro kaj aŭtuna flugado de birdoj. Ŝi konis tiujn aferojn kaj loĝis inter ili kaj estis, en iu stranga maniero, specifa parto de ili. Ŝi estis iu kiu loĝis aparte en ia malnova kaj perdita apartamento de la natura mondo. Ŝi okupis lokon kiun la homaro jam delonge forlasis, se, fakte, tiu iam ajn ĝin okupis.


Kaj jen sidis ŝi, kun la sovaĝa ruĝo kaj oro de la papilio pozinta sur ŝia fingro, kun la senco de atentemo kaj atendado kaj, eble, bonfarinteco brilanta en ŝia vizaĝo. Ŝi plene vivadas, pensis Inok, tiel kiel neniu alia vivulo konata de li iam ajn plene vivadis.


La papilio etendis siajn flugilojn kaj suprenŝvebis de sur ŝia fingro kaj iris flirtante, senzorge, sentime, supren trans la sovaĝaj herboj kaj la solidagoj de la kampo.


Ŝi turniĝis pivote por rigardi ĝin ĝis ĝi malaperis proksime je la supro de la monteto tie, kie la malnova kampo klinis, sed estis io plua en tio, ankaŭ — ia senco de feliĉeco kaj ia esprimo de bonstateco, kvazaŭ ŝi eble estus diranta, ke la mondo bone funkcias.


Se, Inok pensis, mi nur povus instrui al ŝi la gesto-komunikadon de mia galaksia popolo — post tio ni povus paroli, ni du, preskaŭ tiel bone kiel eblas per la fluo de vortoj sur homa lango. Se li estus donita sufiĉan tempon, li pensis, eble ne estus tro malfacile, ĉar estas ia natura kaj logika procezo en la galaksia gesto-lingvo kiu faras ĝin preskaŭ instinkta afero tiam, post kiam oni estas kaptinta la bazan principon.


Sur tute la tero, en la fruaj tagoj, ankaŭ estis gesto-lingvoj, kaj neniu tiom plene ellaborita kiom tiu kiu haveblis inter la indiĝenuloj de Norda Ameriko, tiel ke amerika indiĝenulo, malgraŭ lia propra lingvo, povis esprimi sin inter multaj aliaj triboj.


Sed malgraŭ tio, la gesto-lingvo de la indiĝenulo estis, je sia plej bono, lam-bastono kiu ebligis onin paŝaĉi tiam, kiam oni ne povas kuri. Kompare al kiu, tiu de la galaksio estis lingvo en si mem, adaptebla al multaj malsamaj manieroj kaj metodoj de esprimado. Ĝi estis evoluigita tra miloblaj jaroj, kun multaj popoloj kontribuintaj, kaj tra la centjaroj ĝi estis plipurigita kaj elprovita kaj polurita ĝis tiam, ke hodiaŭ ĝi estis komunika ilo kiu staris sur la propraj meritoj.


Ezistis bezono por tia ilo, ĉar la galaksio estas Babelo. Eĉ la galaksia scienco de simbolometro, malgraŭ ĝia poluriteco, ne povis superi ĉiujn el la obstakloj, ne povis garantii, en certaj kazoj, la bazan minimumon de komunikado. Ĉar ne nur estis milionoj da lingvoj, sed ankaŭ tiuj aliaj lingvoj kiuj ne funkcias sur la principo de sono ĉar la rasoj ne kapablis pri sono. Kaj eĉ sono mem malsukcesis tiam, kiam la raso parolis per ultrasono kion aliaj ne povis aŭdi. Estis telepatio, kompreneble, sed por ĉiu telepatiulo estis mil rasoj kiuj havis obstaklojn kontraŭ telepatieco. Estis multaj kiuj sukcesadis nur per gestaj lingvoj kaj aliaj kiuj povis komuniki nur per skriba aŭ bilda simbolaroj, inkluzive de kelkaj kiuj portis ĥemiajn skribtablojn en la korpoj propraj. Kaj estis tiu senvida, surda, kaj senparola raso de la misteraj steloj de la fora flanko de la galaksio kiuj uzis ion, kio eble estis la plej komplika el ĉiuj galaksiaj lingvoj — cifero el signaloj sendataj laŭlonge de siaj nervaj sistemoj.


Inok jam prilaboradis sian postenon dum jarcento, kaj eĉ post tio, li pensis, kun la helpo de la universala gesto-lingvo kaj la semantika tradukilo, kio estis afero apenaŭ pli ol minimume helpa (kvankam komplika) meĥanika kunmetaĵo, ankoraŭ li foje devas peni strebe por kompreni tion, kion multaj el ili diras.


Lusi Fiŝer suprenlevis tason kiu situis apud ŝia flanko — taso farita el strio de faldita arboŝelo betula — kaj subakvigis ĝin en la fonto. Ŝi tenis ĝin donace al Inok kaj li paŝis proksimen por akcepti ĝin, kurbiĝanta por trinki el ĝi. Ĝi ne estis tute akvotena, kaj akvo fluis el ĝi suben trans lia brako, malsekiganta la manumon de liaj ĉemizo kaj jako.


Li finis trinkadi kaj redonis la tason. Ŝi prenis ĝin en unu mano kaj etendis la alian, por tuŝe treni facilajn fingojn trans lia fronto en gesto kion ŝi eble pensis sanktan benon.


Li ne parolis al ŝi. Longe antaŭe li jam ĉesis alparoli ŝin, sensante ke la movado de lia buŝo, farante sonojn kiujn ŝi ne povis aŭdi, eble estus ĉagreniga.


Anstataŭe, li elmetis manon kaj metis sian larĝan manplaton tuŝe kontraŭ ŝia vango, tenante ĝin tie dum reciproke certigan momenton kiel gesto de ameto. Poste li stariĝis kaj staris subenrigardanta al ŝi, kaj dum momento iliaj okuloj enrigardis la okulojn de la aliaj, kaj poste turniĝis for.


Li transiris la etan fluaĵon kiu riveretis suben de la fonto kaj surpaŝis la vojeton kiu kondukis de la arbara rando trans la kampon, pluirante al la kresto. Duondistance supren, li turniĝis kaj vidis ke ŝi rigardadas lin. Li tenis supren la manon en gesto adiaŭa kaj ŝia mano gestis responde.


Okazis, laŭ lia memoro, dek du jaroj aŭ pli antaŭe, kiam li unuafoje vidis ŝin, eta fea persono el ĉirkaŭ dek jaroj, sovaĝulino kuranta en la arbaro. Ili fariĝis geamikoj, li memoris, nur post longa tempo, kvankam li vidis ŝin ofte, ĉar ŝi vagadis la montetojn kaj valon kvazaŭ ili estis al ŝi ludokampo — kio, kompreneble, ili ja estis.


Tra la jaroj li estis observinta ŝian kreskadon, kaj ofte ŝin renkontis dum liaj tagaj paŝadoj, kaj inter la du kreskiĝis interkompreno de la solecaj kaj la elŝlositaj, sed ankaŭ bazita sur io plia ol nur tio — sur la fakto ke ambaŭ havis mondon propran, mondoj kiuj estis donintaj al ili klerigan vidpunkton al io, kion aliaj tre malofte vidas. Malgraŭ tio, ke nek unu, nek la alia, Inok pensis, iam ajn diris tion inter si, aŭ provis diri inter si, pri tiuj ĉi privataj mondoj, sed la fakto de tiuj ĉi privataj mondoj ekzistis, tie en la konsciencoj de ambaŭ, provizanta firman bazon por la konstruado de amikeco.


Li rememoris pri la tago kiam li trovis ŝin ĉe la loko kie la rozaj cipripedioj kreskas, nur genuanta tie kaj alrigardanta ilin, ne kultivanta eĉ nur unu el ili, kaj pri kiel li haltis apud ŝi kaj sentis plaĉon ĉar ŝi ne celis kultivi iujn ajn el ili, sciante ke nur en la vidado de ili, tiuj ĉi du, li kaj ŝi, estis trovintaj ĝojon kaj belon kio preteras posedon.


Li atingis la montetkreston kaj turniĝis suben laŭ la herbe superkreskita vojo kiu kondukis suben al la poŝtkesto.


Kaj li ne estis eraranta tiam, li pense diris al si, malgraŭ tio, kiel ŝajnis esti je dua rigardo. La flugilo de la papilio ja estis ŝirita kaj prem-falde difekta kaj senkolora pro manko de polvo. Ĝi estis tiam kripla estulo, kaj poste ĝi estis refarita sana denove, kaj flugis for.
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Ĉapitro 8


Ŭinzlo Grant alvenis akurate.


Inok, proksimiĝante al la poŝtkesto, vidis la polvonubon levitan de ties malnova aŭtomobilaĉo dum ĝi rapidis laŭlonge de la montetkresto. La jaro estis ja polvema, li pensis, starante apud la kesto. Okazis malmulte da pluvo kaj la rikolto-plantoj jam suferis. Kvankam, por diri vere, estis malmute da aktivaj rikolto-kampoj sur la montetkresto en jaroj nuntempaj. Pasinte estis iama tempo kiam komfortaj etaj bienoj ekzistis, preskaŭ unu tuj apud alia, tute laŭlonge de la vojo, kun la bestodomoj ĉiuj ruĝaj kaj la domoj blankaj. Sed nun la plejparto de la bienoj forlasiĝis kaj la domoj kaj la bestodomoj estis ne plu aŭ ruĝaj aŭ blankaj, sed grizaj pro vetere difektita ligno, kun ĉiom el la farbo forfalinta kaj la tegmentaj kresto-stangoj subfleksantaj, kaj la homoj foririntaj.


Ne estus longe antaŭ ol Ŭinzlo estos alvenanta kaj Inok komfortigis sin por atendi. La poŝtisto eble haltos ĉe la Fiŝer-a skatolo, tuj post la vojkurbiĝo, kvankam la Fiŝer-oj, laŭ kutima okazo, akiris malmulte da poŝtaĵoj, plejparte nur reklamo-paperoj kaj tiaj aliaj rubaĵoj kiaj elpoŝtiĝas sendecide al la eksterurbaj posedantoj de poŝtkestoj. Malgraŭ tio, ke tute ne gravis al la Fiŝer–oj, ĉar foje okazis, ke tagoj pasis dum kiam ili ne venis preni siajn poŝtaĵojn. Se ne estis pro Lusi, eblas ke ili estus neniam ricevintaj ĝin, ĉar estis plejparte Lusi kiu pensis pri ĝia prenado.


La Fiŝer–oj estas, ja fakte, Inok pense diris al si mem, malrespondecema aro. Ilia domo kaj ĉiuj el la ceteraj konstruaĵoj estis preskaŭ enfalontaj kaj ili kultivis aĉan kampeton da maizo kiu emas drone perei, pli ofte ol ne, je inunda leviĝo de la rivero. Ili falĉis iom da fojno de sur river-nivela herbejo, kaj ili havis paron da oste aspektaj ĉevaloj kaj seson da malgrasegaj bovinoj kaj aron da kokoj. Ili havis malnovan aĉaĵon aŭtomobilan kaj distilejon kaŝitan ie inter la river-nivelaj saklokoj, kaj subtenis sin per bestoĉasado kaj fiŝkaptado kaj risort-kaptiloj, kaj estis ĝenerale malrespektindaj. Kvankam, kiam oni konsideris tion, ili ne estis malbonaj najbaroj. Ili emis atenti nur pri aferoj siaj propraj kaj neniam agacis aliulojn krom tiam, kiam periode ili ĉirkaŭ-vagadis, la tuta tribo da ili, distribuante broŝurojn kaj traktojn tra la najbarejo por iu obskura fundamentalista sekto al kiu Panjo Fiŝer estis almembriĝinta ĉe iama entenda preĝega kunveno en Muelilvilaĝo kelkajn jarojn antaŭe.


Ŭinzlo ne haltiĝis ĉe la Fiŝer–a skatolo, sed venis haste rapidanta ĉirkaŭ la vojkurbiĝo en nubo el polvo. Li bremsis la laborigitan maŝinon je halto kaj malŝaltis la motoron.


“Mi permesos ŝin malvarmetiĝi,” li diris.


La motor-bloko kraket-sonadis dum ĝi komencis fordoni ĝian varmon.


“Vi rapide progresis hodiaŭ,” diris Inok.


“Multe da homoj havis neniom ajn da poŝtaĵoj hodiaŭ,” diris Ŭinzlo. “Mi nur iradis flugrapide preter iliaj kestoj.”


Li etendis manon en la poŝ-sakon sur la seĝo apude kaj elprenis por Inok bindaĵon kunligitan per iom de fadenego — kelkaj tagaj gazetoj kaj du revuoj.


“Vi ricevas multajn aferojn,” diris Ŭinzlo, “sed preskaŭ neniam ajn leterojn.”


“Restas neniuj plu,” diris Inok, “kiuj volus skribi al mi.”


“Sed,” diris Ŭinzlo, “vi ricevas leteron ĉi foje.”


Inok rigardis, malkapabla kaŝi surprizon, kaj povis vidi la randon de koverto elstarantan iomete de inter la revuoj.


“Persona litero,” diris Ŭinzlo, preskaŭ kunklapante la lipon. “Ne unu el tiuj reklamaj aferoj. Eĉ ne komerca afero.”


Inok metis la bindaĵon sub la brakon, apud la ligna fusilo-fusto.



“Probabe ĝi montros sin kiel io negrava,” li diris.


“Eble tiel,” diris Ŭinzlo, kun ruza brileco en la okuloj.


Li tiris pipon kaj tabakujon el sia poŝo kaj malrapide plenigis la pipon. La motora bloko daŭrigis siajn krak- kaj krev-sonetojn. La suno briladis preme suben el sennuba ĉielo. Ambaŭflanke de la vojo, la vegetaĵaro kovriĝis de polvo, kaj akra odoro leviĝis de ĝi.


“Mi aŭdis, ke tiu ginseng-viro revenis fojon plu,” diris Ŭinzlo, konversacie, sed malkapabla ne enmiksi konspiran voĉtonon. “Li forestis dum tri, kvar tagoj.”


“Eble estis for por vendi sian sengon.”


“Se oni petus mian opinion,” la poŝtisto diris, “li ne ĉasas sengon. Li ĉasas ion alian.”


“Li okupiĝis je tio,” Inok diris, “dum ja longa tempo.”


“Ĉefe inter ĉio,” diris Ŭinzlo, “apenaŭ ekzistas ajna merkato por tiu afero kaj eĉ se estus, ne plu estas ajna sengo. Iam estis bona merkato, jarojn antaŭe. Ĉinoj uzis ĝin por medikamento, mi supozas. Sed nun ne plu permesiĝas intermerkatado kun Ĉinio. Mi memoras, ke tiam, kiam mi estis knabo, viro povus trovi iomete da tio.”


Li kliniĝis malantaŭen en la seĝo, suĉante serene je sia pipo.


“Strangaj okazadoj,” li diris.


“Mi neniam vidis la viron,” diris Inok.


“Ŝtelirado tra la arbaroj,” diris Ŭinzlo. “Elfosado de diversaj plantoj. Mi komencis opinii, ke eble li estas iu speco de magio-viro. Akiranta aferojn por sorĉaĵoj kaj simile. Li spezas multon da sia tempo interŝanĝante rakontojn kun la Fiŝer–a tribo kaj drinkante ilian likvoron. Oni aŭdas malmulton pri tio nuntempe, sed mi ankoraŭ kredas iome je magio. Multajn aferojn scienco ne povas ekspliki. Vi konsideru tiun Fiŝer–an knabinon, la mutulino, ŝi povas sorĉe forigi verukojn.”


“Mi aŭdis pri tio,” diris Inok.


Kaj pli ol tio, li pensis. Ŝi povas ripari papilion.


Ŭinzlo kurbiĝis antaŭen sur la benko.


“Mi preskaŭ forgesis,” li diris. “Mi havas ion pluan por vi.”


Li levis brun-paperan pakaĵon de la planko kaj transdonis ĝin al Inok.


“Tio ĉi ne estas poŝtaĵo, li diris. “Ĝi estas io kion mi faris por vi.”


“Ho, dankon,” Inok diris, akceptante ĝin de li.


“Nu, faru,” Ŭinzlo diris, “malfermu ĝin.”


Inok hezitis.


“Ho, diable,” diris Ŭinzlo, “ne estu timida.”


Inok detiris la paperon kaj jen ĝi, tut-korpa figuro, tranĉita el ligno, de li mem. Ĝi estis el blonda, miel-kolora ligno kaj alta je ĉirkaŭ triono de metro. Ĝi brilis tiel kiel ora kristalo en la suno. Ĝi montris lin marŝanta, kun la fusilo tenata sube de brako, kaj vento bloviĝis, ĉar li kliniĝis iomete kontraŭ ĝi kaj estis vento-flagraj ondetoj sur liaj jako kaj pantalono.


Inok suspiregis, poste staradis fiksrigardanta ĝin.


“Ŭinz,” li diris, “tio estas la plej bona artaĵo kion mi iam ajn vidis.”


“Mi faris ĝin,” diris la poŝtisto, “el tiu peco de ligno kiun vi donis al mi lastan vintron. Ĝi estas la plej facile tranĉebla materialo kion mi iam ajn trovis. Malmola sed sen ajnaj vejnoj. Estis nenia danĝero pri splito aŭ fendo aŭ disfadeniĝo. Kiam oni faras tranĉon, oni faras ĝin tie, kie oni deziras kaj ĝi restas tiel, kiel tranĉita. Kaj ĝi akceptas poluriĝon dum la tranĉado. Nur froti ĝin iomete estas la tuto, kio necesas.”


“Vi ne povas imagi,” diris Inok, “kiel multe tiu ĉi afektas min.”


“Tra la jaroj,” la poŝtisto diris al li, “vi estis doninta al mi ja multon da ligno. Diversaj lignoj, kiujn neniu iam ajn antaŭe vidis. Ĉiuj el tiuj ja plejbon-kvalitaj kaj belaj. Jam decis la tempo, ke mi estis eltranĉinta ion por vi.”


“Kaj vi,” diris Inok, “estas farinta multon por mi. Portanta aferojn el la vilaĝo.”


“Inok,” diris Ŭinzlo, “Mi ŝatas vin. Mi ne scias tion, kion vi estas, kaj mi malintencas demandi, sed malgraŭ tio, mi ŝatas vin.”


“Mi ja volas diri al vi tion, pri kio mi estas,” diris Inok.


“Nu,” diris Ŭinzlo, moviĝante flanken por situigi sin malantaŭ la stirilon, “ne multe gravas tio, kio ni estas iuj ajn, kondiĉe ke ni kondutas ĝentile inter ni mem. Ja se kelkaj el la nacioj prenus lecionon de ia eta najbarejo kiel la nia — leciono pri kiel konduti tolereme – la mondo status multe pli bone.”


Inok kapjesis gravmiene. “Mondaj aferoj ne tre bone aŭguras, ĉu?”


“Ja ne tiel,” diris la poŝtisto, ŝaltante la aŭtomobilon.


Inok staris kaj rigardis la aŭtomobilon ekmoviĝantan for, irante malsupren laŭ la monteto, pliigante sian nubon el polvo dum ĝi foriĝadis.


Poste li rigardis refoje al la ligna statueto de li mem.


Estis kvazaŭ tio, ke la ligna figuro estus paŝanta sur monteta kresto, senŝirme en la tuta premforto de la vento, kaj kurbiĝinta antaŭen kontraŭ ŝtormo.


Kial? Li scivolis. Kion la poŝtisto estis vidinta en li, ke tiu instigiĝis montri lin marŝanta en la vento?
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Ĉapitro 9



Li kuŝigis la fusilon kaj la poŝtaĵaron sur loketo de polva herbo kaj zorge revolvis la statueton en la paperon. Li metos ĝin, li decidis, aŭ sur la kamen-breton aŭ, eble ankoraŭ pli bone, sur la kafo-tablon kiu situis apud lia plej ŝatata seĝo en la angulo apud la skribtablo. Li volis situigi ĝin, li agnoskis al si mem, kun iom da kvieta mem-ĉagreno, ie kie ĝi estos proksima, kie li povos rigardi ĝin aŭ mane suprenpreni ĝin je ajna tempo, kiam li volos. Kaj li miretis pri la profunda, kortuŝa, anim-plaĉa plezuro kion li akiris de la donaco de la poŝtisto.


Ne estis pro tio, li sciis, ke li malofte ricevas donacojn. Apenaŭ semajno pasas kiam la fremdaj veturantoj ne lasis kelkajn je li. La domo estis malorda pro ili kaj estis muro da bretoj suben en la kaverna fundamento kiuj plenegis de la aferoj kiuj estis donacitaj al li. Eble estas, li pense diris al si, pro tio ke la donaco estis de Tero, de lia propra popolo.


Li zorge metis la statueton sub la brako kaj, prenante la fusilon kaj poŝtaĵojn, ekiris hejmen, sekvante la per arbustoj superkreskita vojeto kiu iam estis vagona vojo kondukanta al la bieno.


Herbo estis kreskinta por fari dikan tapiŝon inter la antikvaj rad-fosaĵoj, kiuj estis tranĉitaj en la argilo per la feraj rad-randoj de la malnovstilaj vagonoj tiel, ke ankoraŭ nun ili ankoraŭ estis nenio krom nuda, kunpremita tero en kio neniu planto ĝis nun sukcesis enpuŝi radikon. Sed je ambaŭ flankoj la amasetoj de arbustoj, kreskantaj rampe trans la kampo de la arbara rando staris tiel alta kiel viro aŭ iom pli, tiel ke oni nun trapasas laŭ avenuo el verdo.


Sed ĉe kelkaj lokoj, tute sen evidenta kaŭzo — eble pro la karaktero de la tergrundo aŭ pro la nuraj hazardoj de naturo — la kreskado de arbustoj mankis, kaj jen situis pejzaĝ-lokoj kie oni povas rigardi de la krestsupro elen trans la rivera valo.


Estis ĉe unu el tiuj ĉi rigardlokoj ke Inok notis ekrebrilon el amaseto de arboj ĉe la rando de la malnova bienkampo, ne tre malproksime de la fonto kie li estis trovinta Lusin.


Li malridetis vidante la rebrilon kaj staris kivete sur la vojeto, atendanta ĝian reokazon. Sed ĝi okazis refoje.


Tio estis unu el la atentistoj, li komprenis, uzanta binoklon por deĵore spioni al la stacio. La ekbrilo vidita estis rebrilo de la suno de sur la lensoj.


Kiu ili estas? li scivolis. Kaj pro kio ili rigardadas? Tio estis okazanta jam dum ioma tempo, sed strange, okazis nenio krom rigardado. Okazis nenia altrudo. Neniu provis proksimiĝi al li, kaj tia proksimiĝo, li komprenis, povus esti tre simpla kaj tre natura. Se ili — kiuj ajn ili estas — ja volus alparoli lin, tre malformalan renkontiĝon estus facile aranĝebla dum unu el liaj matenaj paŝadoj.


Malgraŭ tio, evidente ili ankoraŭ ne volas paroli.


Kion, do, li scivolis, ili volas fari? Registri liajn farojn, eble. Kaj rilate pri tio, li pensis, kun seka interna flagro de humoro, ili estus povinta priscii la ŝablonon de lia vivado dum iliaj unuaj dek tagoj da rigardado.


Aŭ eble ili atendas, ke io okazus kiu provizos al ili indikon pri tio, kion ajn li estas faranta. Kaj en tiu direkto atendiĝadas nenio krom certa desapontiĝo. Ili povus spionadi mil jarojn kaj akiri neniun indiketon pri ĝi.


Li turniĝis de la elrigardejo kaj pezpaŝe supreniris la vojon, prizorgema kaj konfuzita pro lia scio pri la rigardantoj.


Eble, li pensis, ili jam ne provis kontakti lin pro iuj rakontoj kiuj eble estas dirataj pri li. Rakontoj kiujn neniu, ne eĉ Ŭinzlo, volonte transdirus al li. Kiajn rakontojn, li scivolis, estus la najbaranoj povintaj fabriki pri li — mirindaj popoldiroj por esti dirataj per tremeta voĉo ĉe la hejmdoma kamena angulo?


Eble pli decas, li pensis, ke li ne prisciis la rakontojn, kvankam estus ja preskaŭ certe, ki ili ekzistas. Kaj eble decas ankaŭ, ke la rigardantoj jam ne provis establi kontakton kun li. Tiel longe, ke restos nenia kontakto, li restos ankoraŭ iom sekura. Tiel longe, kiel restados neniuj demandoj, respondoj restados ne necesaj.


Ĉu vi vere, ili estus demandantaj, tiun saman Inok Valso kiu formarĉis en 1861 por batali por malnova Abrahamo Lincoln? Kaj estas nur unu respondo je tio, povos esti nur unu respondo. Jes, li devos diri, mi estas tiu sama viro.


Kaj inter ĉiuj el la demandoj, kiujn ili eble demandos al li, tiu estos la ununura, kiun li povus prirespondi malkaŝe. Pri ĉiuj el la aliaj, necese estus silento aŭ evito.


Ili estus demandontaj pri kiel okazas, ke li ne maljuniĝis — kiel li povus resti juna, kiam ĉiuj homoj maljuniĝas. Kaj li ne rajtus diri al ili, ke li ne maljuniĝas en la stacio, ke li maljuniĝas nur kiam li eliras la stacion, ke li maljuniĝas je horo ĉiun tagon dum liaj tagaj paŝadoj, ke li eble maljuniĝas je horo aŭ iomete pli laborante en lia ĝardeno, ke li maljuniĝas dek kvin minutojn sidante sur la ŝtuparo por rigardi belan sunsubiron. Sed tiam, kiam li reeniras la domon la maljunigaj kaŭzoj tute nuliĝas.


Li ne povus diri al ili tion. Kaj estis multo alia, kion li ne povus diri al ili. Eble venus tempo, li sciis,  se iam ili kontaktus al li, ke li devus fuĝi for de demandoj kaj apartigu sin mem tute de la mondo, restanta izolita inter la muroj de la stacio.


Tia elekto trudus nenian malfacilecon fizike, ĉar li povus loĝadi en la stacio sen ajna malkonveno. Al li estus mankonta nenio, ĉar la fremduloj feliĉe provizus al li ĉion, kion li bezonus por resti vivanta kaj bonsana. Li estis aĉetinta homan manĝaĵon kelkafoje, instigante ke Ŭinzlo aĉetu ĝin kaj portu ĝin el de la vilaĝo, sed nur ĉar li sentis deziregon por la manĝaĵo de sia propra planedo, aparte tiujn simplajn manĝaĵojn de lia infaneco kaj liaj bivakaj tagoj.


Krome, li pense diris al si, eĉ tiuj manĝoj ja povus esti provizataj per la rimedo de kopiado. Pecego de porka graso kaj dek du ovoj povus sendiĝi al alia stacio kaj resti tie kiel referenca ŝablonaĵo por la detalohavaj impulsoj, kaj esti sendotaj al li tiam, kiam il ilin bezonas.


Sed restas unu afero, kion la fremduloj ne povus provizi — la homajn kontaktojn kiujn li daŭrigadis pere de Ŭinzlo kaj la poŝtaĵoj. Post ol ŝlosiĝi en la stacio, li estus apartigita disde la mondo kion li konas, ĉar la ĵurnaloj kaj la magazinoj estis al li la solaj kontaktoj. La funkcikapablo de radioaparato en la stacio fariĝis malebla pro radio-onda trudado de la instalaĵoj.


Li ne plu estus scionta tion, kio okazas en la mondo, ne plu scius pri kiel la eksterejo daŭriĝas. Lia diagramo suferus pro tio ĉi kaj fariĝos plejparte malutila; kvankam, li pense diris al si, ĝi preskaŭ malutilas nun, ĉar li ne povis esti certa pri la ĝusta uzado de la faktoroj.


Sed flanke de ĉio ĉi, li estus bedaŭronta tiun ĉi etan eksteran mondon, kion li estis alkoniĝante tiom plene, tiu ĉi eta angulo de la mondo ampleksita de liaj paŝadoj. Estis la paŝadoj, li pensis, pli ol ĉio, eble, kio daŭrigis, ke li restis civitano de Tero.


Li pripensadis pri kiel grave estus, ke li restos, intelekte kaj emocie, civitano de Tero kaj membro de la homa raso. Povus esti, li pensis, eble neniu kialo ke vi devu. Pro la kosmopolitismo de la galaksio tiel konvene proksima, eble estas eĉ provincisme, ke li insistas daŭrigadi sian identecon lige ĉe la malnova, hejma planedo. Eble estas, ke li perdas ion pro sia provincismo.


Sed tio ne estis en la karaktero lia, li sciis, ke li povu turni la dorson al Tero. Ĝi estas loko, kion li amas tro multe — amante ĝin  ja probable pli multe, ol tiuj aliaj homoj, kiuj ne estis spertintaj lian ekvidon pri foraj kaj nekonjektitaj mondoj. Viro, li pense diris al si, devas aparteni al io, devas havi ian lojalecon kaj ian identecon. La galaksio estis tro granda loko, por ke iu ajn estulo povu staradi nuda kaj sola.


Alaŭdo flugis el herba kampeto kaj leviĝis alte en la ĉielon, kaj vidante ĝin, li atendis por aŭdi la trilon de likva kanto ŝpruconta el ĝia gorĝo en la bluecon. Sed ne okazis kanto, kiel estus je printempo.


Li paŝadis peze suben laŭ la vojeto kaj nun, antaŭ li, li vidis la marasmecon de la stacio, starantan alte sur ĝia kresto.


Estas amuze, li pensis, ke li pripensu ĝin nomante ĝin stacio anstataŭ hejmo, sed ĝi estadis stacio pli longe ol ĝi estis hejmo.


Pri ĝi estas io, li vidis, ia speco de malbela solideco, kvazaŭ ĝi eble estus metinta sin mem sur tiu krestosupro kaj intencis resti tie por ĉiam.


Ĝi ja restos, kompreneble, se oni volus tion, tiel longe kiel oni volus. Ĉar estis nenio kio povus difekti ĝin.


Eĉ se li estus devigata je iama tago, ke li restu inter ĝiaj muroj, la stacio ankoraŭ daŭradus kontraŭ ĉiom el la spionado de la homaro, ĉiom el la trudo-provoj. Ili malpovos fendeti ĝin kaj ili malpovos ĉizi ĝin kaj ili malpovos dispecigi in. Estis nenio, kion ili povus fari. Ĉiom el ties rigardado, pripensado, ĉiom el ties analizado, gajnos al la homaro nenion krom la informo, ke ege malkutima konstruaĵo ekzistas sur tiu krestosupro. Ĉar ĝi povus pludaŭri ion ajn krom termonuklea eksplodo — kaj eĉ eble ankaŭ tio.


Li paŝadis en la korton kaj turniĝis ĉirkaŭen por rigardi al la areto de arboj de kiu la elbrilo montriĝis, sed estis nenio nun por indiki, ke iu ajn estas tie.
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Ĉapitro 10

			
Interne de la stacio, la mesaĝa maŝino fajfadis plende.

			
Inok pendigis ĉe muro sian fusilon, metis la postaĵaron kaj statueton sur sian skribtablon kaj paŝis trans la ĉambro al la fajfanta maŝino. Li puŝis la butonon kaj frapetis la stangon kaj la fajfado ĉesis.

			
De sur la mesaĝa ekraneto li legis:


NUM. 406,302 AL STACIO 18328. ALVENOS FRUAVESPERE JE VIA TEMPO. ARANĜU, KE LA KAFO VARMAS. ULISIZ


Inok ridetis. Ulisiz kaj ties kafo! Li estas la ununura el la femduloj kiu iam ajn frandis ajnan manĝaĵon kaj trinkaĵon de Tero. Estis aliaj, kiuj provete gustis ilin, sed ne pli ol unu aŭ du fojojn.

			
Jen amuza afero pri Ulisiz, li pensis. Ili du ŝatis unu la alian ekde komence, ekde tiu posttagmezo de la tondroŝtormo, kiam ili sidadis sur la ŝtuparo kaj la masko de homa formeco faladis for de la vizaĝo de tiu aliplanedano.

			
Ĝi estis horora vizaĝo, sengracia kaj malloga. La vizaĝo, Inok estis tiam pensinta, de kruela klaŭno. Demandanta al li mem, eĉ dum li tion pensis, kio metis tiun apartan frazon en la kapon, ĉar klaŭnoj estis neniam kruelaj. Sed jen estis iu kiu povus esti — la kolora makuleco d e la vizaĝo, la malmola, strikta situeco de la mandiblo, la maldika tranĉ-linio de la buŝo.

			
Tuj poste li vidis ties okulojn kaj ili nuligis ĉiom alian. Ili estis grandaj kaj havis facilecon kaj la lumon de komprenado en si, kaj ili esprimis etendiĝon al li, kiel alia estulo eble etendus siajn manojn por oferti amikecon.

			
Pluvado venis sible proksimen sur la tero kaj tamburadis sur la tegmenton de la maŝin-ilara ŝedo, kaj tuj poste atingis ilin, pezaj, klinaj muroj da pluvo kiuj marteladis kolere al la polvo, kiu kuŝis sur tute la korto, tiel dum surprizitaj, malsekigitaj kokoj ekkuris furioze al ŝirmejoj.

			
Inok stariĝis risorte kaj ektenis la brakon de la alia, tirante lin al la ŝirmeco de la verando.

			
Ili du staradis fronte inter si, kaj Ulisiz tiam levis manon kaj detiris la duigitan kaj malstriktigitan maskon, malkovrante kuglo-forman kapon tute sen haroj — kaj la farbitan vizaĝon. Vizaĝo tia, kia sovaĝa kaj kure atakanta amerika indiĝeno, farbita por milito, krom ke ie kaj tie estis loketoj de klaŭneco, kvazaŭ la tuta pentraĵo estis celita por elmontri la mallogikajn groteskaĵojn de milito. Sed eĉ dum li fiksrigardadis, Inko komprenis, ke tio ne estis farbo, sed la natura kolereco de tiu ĉi ulo, kiu estis veninta de ie inter la steloj.

			
Kio ajn alia dubo ekzistis ĉe li, aŭ kia ajn scivola miro, Inok havis nenian ajn dubon, ke tiu ĉi stranga estulo ne estis el Tero. Ĉar ĝi ne estis homo. Ĝi povas esti en homa forma, kun paroj de brakoj kaj gamboj, kun kapo kaj vizaĝo. Sed estis ĉe ĝi esenco de malhomeco, preskaŭ nuligo de homeco.

			
En tagoj longe pasintaj, eble, li pensis, ĝi povus esti demono, sed la tagoj jam pasis (kvankam, en kelkaj lokoj de la lando, ne tute pasis) kiam oni kredis je demonoj aŭ je fantomoj aŭ je iuj ajn el la aliaj el tiu horora tribo, kiu en la imago de homoj, iam paŝadis sur la tero.

			
De la steloj, tiu estis dirinta. Kaj elbe li estis. Kvankam en tio mankis senco. Tio estis io, kion neniam li estis iam ajn imaginta eĉ en la plej pura fantasto. Estis en tio nenio tenebla, nenio je kio li povis teni stabilige. Ekzistis nenia mezurilo por tio kaj ne mankis reguloj. Kaj tio lasis ian malplenan lokon en la pensado, kio eble pleniĝos, kiam pasos tempo, sed tiam estis nenio pli ol tunelo el granda mirado kiu etendis por ĉiam en la futuron.

			
“Prenu tempon sufiĉan,” la aliplanedano diris. “Mi komprenas, ke estas malfacile. Kaj mi scias nenion, kio faciligos ĝin. Ne ekzistas, preter ĉio, ajna rimedo per kio mi povus pruvi, ke mi venas el la steloj.”

			
“Sed vi parolas tiel bone.”

			
“En via lingvo, vi volas diri. Lerni ĝin ne tre malfacilis. Se vi nur estus scianta pri kiom multaj estas ĉiuj lingvoj en la galaksio, vi estus ekscianta pri tio, kiel ne malfacile. Ĝi estas baza tipo kaj ekzistas multaj konceptoj pri kiuj ĝi ne devas trakti.”

			
Kaj, Inok agnoskis, ke tio povus esti sufiĉe prava.

			
“Se vi volas,” la aliplanedano diris, “mi povas paŝadi ien kaj resti for je unu/du tagoj. Tiel por doni al vi tempon por pensadi. Mi povus poste reveni. Vi estus elpensinta la aferon je tiam.”

			
Inok ridetis, malkomforte, kaj la rideto havis nenaturan sentiĝon sur lia vizaĝo.

			
“Tio donus al mi tempon,” li diris, “sufiĉan por disvastigi alarmon tra tute la ĉirkaŭejo. Povus okazi, ke embusko atendos vin.”

			
La aliplanedano neis per ĝia kapo. “Mi certas, ke vi ne farus tiel. Mi akceptus la riskon. Se vi volas, ke mi…”

			
“Ne,” diris Inok, tiel kalme, ke li mem surpriziĝis. “Ne, kiam oni havas ion alfrontindan, oni alfrontas ĝin. Mi lernis tion dum la milito.”

			
“Vi taŭgos,” la aliplanedano diris. “Vi taŭgos, ja prave. Mi ne misjuĝis vin kaj pro tio mi fieras.”

			
“Misjuĝi min?”

			
“Vi ja ne kredas, ke mi nur venis paŝadante ĉi tien sen ajna preparo, ĉu? Mi scias pri vi, Inok. Preskaŭ tiom multe, eble, kiom vi scias pri vi mem. Probable eĉ pli.”

			
“Vi scias mian nomon?”

			
“Kompreneble, mi scias.”

			
“Nu, tio bonas,” diris Inok. “Kaj kio estas la via?”

			
“Mi ekkaptiĝas per granda embarasiĝo,” la aliplanedano diris al li. “Ĉar mi ne havas nomon, kiel tio. Identigilon, certe, kio plenumas la celon de mia raso, sed nenio, kion lango povas sonigi.”

			
Subite, rezulte de neniu kialo, Inok rememoris pri malrektpoza figuro sidanta sur la supra relo de barilo, kun tigo en unu mano kaj skulpt-tranĉilo en la alia, tranĉ-skultante placide dum la kanonaj kuglegoj preter-fajfadis superkape kaj malproksime je duono de mejlo  fusiloj minace muĝis kaj kraketadis en la bole nubiganta pudro-fumo kio leviĝis super la batal-linio.

			
“Sekvas, ke vi bezonas nomon por esti vokata,” li diris, “kaj tio estos Ulisiz. Mi devas voki vin per io.”

			
“Estas agrable,” diris tiu strangulo. “Sed ĉu oni rajtas demandi, kial la nomo Ulisiz?”

			
“Ĉar ĝi estas la nomo,” diris Inok, “de granda viro el mia raso.”

			
Tio estis freneza afero, kompreneble. Ĉar estis nenia sameco inter tiuj du — tiu malrektpozema generalo de la Unio tranĉ-skulptanta dum li sidis sur barilo kaj tiu ĉi alia kiu staris sur verando.

			
“Mi ĝojas pro tio, ke ĝin vi elektis,” diris tiu ĉi Ulisiz, staranta sur la verando. “Al mia aŭskulto ĝi havas dignan kaj noblan sonon kaj, inter ni du, mi feliĉe portos ĝin. Kaj mi vokos vin per Inok, kiel kutimas amikoj de la personaj nomoj, ĉar ni du laboros kune tra multaj el viaj jaroj.”

			
Lia kompreno grade pleniĝis kaj le penso estis ŝanceliga. Eble estis ja dece, Inok pense diris al si mem, ke plena kompreno estis atendinta ioman tempon, ke li mem estis konfuzita tiel, ke la ideo ne venis al li frape en sia tuteco.

			
“Eble,” diris Inok, rezistanta la ekkomprenon kiu estis enpuŝanta sin al li, ĉirkaŭanta lin tro rapide, “mi povus oferti al vi iom da manĝaĵoj. Mi povus kuiri iom da kafo…”

			
“Kafo,” diris Ulisiz, kunfrapante siajn maldikajn lipojn. “Ĉu vi havas la kafon?”

			
“Mi kuiros grandan poton el ĝi. Mi rompos ovon en ĝin por ke ĝi klariĝu…”

			
“Delektinda, Ulisiz diris. “El ĉiuj trinkaĵoj, kiujn mi estis trinkinta sur ĉiuj planedoj, kiujn mi estis vizitinta, la kafo estas la plej bona.”

			
Ili eniris la kuirejon kaj Inok kirlis vivige la cindrojn en la kuireja forno kaj poste enmetis novan lignon. Li prenis la kafopoton al la basenon kaj enverŝis per kulerego iom da akvo el la akvo-sitelo kaj metis ĝin sur la fornon por ke ĝi bolu. Li iris en la manĝoŝrankon por havi kelkajn ovojn kaj suben en la kelon por suprenporti la porkan viandon.

			
Ulisiz sidis rigide en la kuireja seĝo kaj rigardis lin dum li laboris.

			
“Ĉu vi manĝas porkoviandon kaj ovojn?” demandis Inok.

			
“Mi manĝas ion ajn,” diris Ulisiz. “Mia raso estas tre adapo-kapabla. Tio estas la kialo pro kio mi sendiĝis al ĉi planedo, kiel — kion vi nomas ĝin? — kiel serĉ-rigaranto, eble.”

			
“Skolto,” sugestis Inok.

			
“Jes, jen la afero, skolto.”

			
Li estis facila ulo je interparolo, Inok pense diris al si — preskaŭ kiel alia persono, kvankam, dio scias, li aspektis malmulte kiel persono. Li aspektis, tamen, kiel ofendiga karikaturo de homo.

			
“Vi loĝadis ĉi tie, en tiu ĉi domo,” Ulisiz diris, “dum longa, longa tempo. Vi sentas amecon pri ĝi.”

			
“Ĝi estadis mia hejmo,” diris Inok, “ekde tiu tago, kiam mi naskiĝis. Mi forestadis de ĝi preskaŭ kvin jarojn, sed ĝi ĉiam estis mia hejmo.”

			
“Mi mem feliĉos,” Ulisiz diris al li, “kiam mi reiros hejmen. Mi jam forestadis tro longe. Je misio kia ĉi tia, ĉiam estas tro longe.”

			
Inok subenmetis la tranĉilon kion li estis uzanta por detranĉi pecon de porka viando kaj sidiĝis peze sur seĝon. Li fiksrigardis al Ulisiz, sidanta trans la tablo de li.

			
“Vi?” li demandis. “Ĉu vi iros hejmen?”

			
“Jes, kompreneble,” Ulsiz diris al li. “Nun ĉi tiam, kiam mia laboro preskaŭ plenumiĝas. Mi ja havas hejmon. Ĉu vi pensis, ke mi ne havas?”

			
“Mi ne scias,” diris Inok malaltvoĉe. “Mi neniam pensis pri tio.”

			
Kaj jen estis la afero, li sciis. Ja ne okazis, ke li ne pensis interkonekti la ideon de estulo kia ĉi tia kun tia afero, kia hejmo. Ĉar nur estas homo kiu estas havanta lokon tia, kia hejmo.

			
“Iun tagon,” Ulisiz diris, “mi diros al vi pri mia hejmo. Iun tagon eble vi eĉ vizitos min.”

			
“Ekstere inter la steloj,” diris Inok.

			
“Ŝajnas strange al vi nun,” Ulisiz diris. “Alkutimiĝo pri la ideo bezonos iom da tempo. Sed tuj tiam, kiam vi interkoniĝas kun ni — ĉiuj el ni — vi tiam komprenos. Kaj mi esperas, ke vi nin ŝatos. Ni ne estas malbonaj estuloj, prave. Neniuj inter la multaj malsamaj tipoj el ni.”

			
La steloj, Inok pense diris al si mem, estas ekstere tie inter la soleco de spaco kaj je kioma distanco, li ne povas eĉ konjekti, nek kio ili estas, nek kial. Alia mondo, li pensis — ne, tio malĝustas — multaj aliaj mondoj. Estas homoj tie, eble ne multaj aliaj homoj; malsama tipo de popolo, probable, por ĉiu malsama stelo. Kaj unu el ili sidadas ĉi tie en tiu ĉi kuirejo, atendanta por ke la kafopoto boli, por ke la porka viando kaj ovoj fritiĝi.

			
“Sed kial?” li demandis. “Sed kial?”

			
“Ĉar,” Ulisiz diris, “ni estas veturema popolo. Ni bezonas veturhelpan stacion ĉi tiel. Ni volas transformi ĉi tiun domon en stacidomon, kaj ke vi bontenadu la stacion.”

			
“Tiun ĉi domon?”

			
“Ne ne povus konstrui stacion, ĉar tiel ni estus spertantaj, ke popoloj demandus pri kiu konstruas ĝin, kaj por kio ĝi estas. Tial ni devas uzi jam ekzistantan konstruaĵon kaj ŝanĝi ĝin laŭ niaj bezonoj. Sed interne nur. Ni lasas la eksteron tia, kia ĝi estas, laŭ aspekte, almenaŭ. Ĉar devas malesti ajnaj demandoj. Devas esti…”

			
“Sed por veturadi…”

			
“De stelo al stelo,” Ulisiz diris. “Pli rapide ol la penso pri tio. Pli rapida ol palpebrumo. Ekzistas io, kion vi nomus maŝinaro, sed maŝinaro ĝi vere ne estas — ne same tiel, kiel maŝinaro kian vi pripensas.”

			
“Vi devas pardoni min,” diris Inok, konfuzita. “Sed tio ŝajnas tiel malebla.”

			
“Ĉu vi memoras la aferon, kiam establiĝis fervojo ĉe Muelilvilaĝo?”

			
“Jes, mi povas memori tion. Mi estis nur infano.”

			
“Do pripensu la aferon tiel ĉi. Tiu ĉi estas nur plua fervojo kaj Tero estas nur plua urbeto kaj tiu ĉi domo estos la stacio por tiu ĉi nova kaj malsama fervojo. La nura diferenco estas, ke neniu sur Tero krom vi estos scianta, ke la fervojo estas ĉi tiel. Ĉar ĝi estos nenio pli ol loko por ripozeti kaj redirekti. Neniu sur Tero povos aĉeti bileton por veturi per la fervojo.”

			
Pridirata tiel, kompreneble, ĝi havis simplan sonon, sed la afero estis, Inok sciis, tre alia ol simpla afero.

			
“Vagonaraj ĉaroj en la kosmo?” li demandis.

			
“Ne vagonaraj ĉaroj,” Ulisiz diris al li. “Io alia. Mi ne scias pri kiel eĉ komenci diri al vi…”

			
“Eble decas, ke vi elektu iun alian. Iun kiu ja komprenos.”

			
“Estas neniu ajn sur tiu ĉi planedo kiu povus eĉ iomete kompreni. Ne, Inok, taŭgos, ke ni uzu vin egale bone kiel iun alian. Laŭ multaj flankoj, multe pli bone ol je iu ajn alia.”

			
“Sed…”

			
“Kio maltrankvilas, Inok?”

			
“Nenio,” Inok diris.

			
Ĉar li rememoras nun tion, kiel li estis sidanta sur la ŝtuparo, pensanta pri tio, ke li estis soleca kaj pri nova komenco, sciante ke li ne povus eskapi novan komencon, ke li devis komenci je nuleco kaj konstrui sian vivon denove.

			
Kaj jen, subite, ekestiĝis tiu nova komenco — pli mirinda kaj timinda ol io ajn, kion li estis povinta prisonĝi eĉ en freneza momento.
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Ĉapitro 11


Inok registris la mesaĝon kaj sendis sin konfirmon:


NO. 406302 RICEVITA. KAFO SUR FAJRO. INOK.


Senigante la maŝinon, li paŝadis transen al la likva baseno Numero 3, kion li estis ĝustigante antaŭ ol eliri. Li kontrolis la temperaturon kaj la nivelon de la solvaĵo kaj certigis al si, fojon plu, ke la baseno estis sekure situigita rilate al la materialigilo.


De tie li iris al la alia materialigilo, la oficiala kaj kriza materialigilo, lokita ĉe ĉambra angulo, kaj kontrolis in detale. Ĝi estis bonfunkcia, kiel kutime. Ĝi ĉiam estis bonfunkcia, sed antaŭ ĉiu el la vizitoj de Ulisiz, li neniam forgesis kontroli ĝin. Etus nenio, kion li povus fari pri tio se estus io malĝusta pri ĝi krom sendi urĝan mesaĝon al Galaksia Centralo. Je tia cirkonstanco, iu estus venonta per la ordinara materialigilo por reĝustigi ĝin.


Ĉar la oficiala kaj kriza materialigilo estis ĝuste tio, kion implikis la nomo. Ĝi servis nur por oficialaj vizitoj fare de Galaksia Centralo aŭ pri la eblaj krizoj kaj ĝia regado estis tute ekster tiu de la loka stacio.


Ulisiz, kiel inspektisto por tiu ĉi kaj kelkaj aliaj stacioj, povis uzi la oficialan materialigilon je ajna tempo laŭ lia propra volo sen antaŭa informo. Sed inter ĉiuj jaroj, dum kiuj li estis venintaj al la stacio, neniam li misfaris, Inok memoris kun ioma fiero, sendi informan mesaĝon pri sia alveno. Ĝi estis, li sciis, ĝentileco tia, kia eble ne donaciĝis al ĉiuj aliaj stacioj en la granda galaksia reto, kvankam eble estus kelkaj da ili, kiuj ĝuis egalan traktadon.


Ĉinokte, li pensis, probable decos, ke li informu al Ulisiz pri la spionado kio establiĝis pri la stacio. Eble decas, ke li estus informinta lin pli frue, sed li malvolis konfesi, ke la homa raso eble problemiĝos al la galaksia establaĵo.


Estis senesperiga afero, li pensis, tiu ĉi obsedo lia, ke li prezentu la popolon de Tero kiel bonan kaj rezonan. Ĉar laŭ multaj aspektoj ili estis nek bonaj nek rezonaj; eble ĉar ili ne, ankoraŭ, tute plenkreskiĝis. Ili estis ruzaj kaj lertaj, kaj, je tempoj, kompataj kaj komprenemaj, sed ili malsukcesas priplorinde laŭ multaj aliaj aferoj.


Sed se ili estus havantaj la ŝancon, Inok pense diris al si, se ili estus gajnintaj bonŝancon, se nur ili rajtus esti informitaj pri tio, kio ekzistis en la kosmo, tiam ili estus ekregantaj sin, kaj ili sukcesos plibonigi sin, kaj, post deca tempopaso, estus invitita inter la granda kunfrateco de la popolo de la steloj.


Post akceptiĝo, ili montros sian meriton kaj kunlaboros egale, ĉar ili estas ankoraŭ juna raso kaj plenaj de energio — je fojoj, eble, tro da energio.


Inok kapneis kaj iris trans la ĉambro por sidiĝi ĉe sia skribtablo. Tirantint antaŭ sin la poŝtaĵaron, li eltiris la aron elde inter la fadeno kion Ŭinzlo uzis por ligi ĉion kunige.


Jen la tagaj ĵurnaloj, unu semajna novaĵ-jurnalo, du magazinoj — Naturo kaj Scienco — kaj la letero.


Li puŝis flanken la ĵurnalojn kaj magazinojn kaj suprenprenis la leteron. Ĝi estis, li vidis, aerpoŝtan folion kaj afrankiĝis de Londono kaj la resenda adreso portis nomon de li nekonatan. Li scivolis pri tio, kial nekonatulo estus skribanta al li de Londono. Kvankam, li rememorigis al si, iu ajn kiu skribus al li de Londono, ja de ie ajn, devus esti nekonatulo. Li konis neniun en London aŭ ie ajn en la mondo.


Li tranĉis malferme la folion kaj kuŝigis ĝin plata sur la skribtablo antaŭ si, tirante la tablolampon proksimen por ke la lumo surfali la skribaĵon.


Kara sinjoro, [li legis], mi suspektas, ke mi estas nekonatulo je vi. Mi estas unu el kelkaj redaktoroj de la brita magazino Naturo, je kiu vi estis abonanto dum tiuj ĉi multaj jaroj. Mi ne skribadas sur oficialan, signo-portan paperon ĉar tiu ĉi letero estas privata kaj neoficiala, kaj eble eĉ ne plej ĝentila.


Eble interesos vin scii, ke vi estas nia plej longdaŭra abonanto. Ni surhavadis vian nomon sur nia abonlisto jam pli ol okdek jaroj.


Kvankam tio, ke mi scias, ke la afero estas nenia deca koncerno mia propra, mi estas scivolinta pri to, ĉu estas tiel, ke vi mem abonis nian eldonon tiel ĉi longe, aŭ se anstataŭe estas, ke via patro aŭ iu parenca je vi estis la origina aboninto, kaj vi simple permesis la abonadon daŭriĝi je ties nomo.


Mia intereso sendube konstituas preterdecan kaj nepardoneblan kuriozecon kaj se vi, sinjoro, eletos ignori la enketon, tio estas tute inter viaj rajtoj kaj ja decas ke vi tiel faru. Sed se vi ne malvolus respondi, respondo ja estus ŝatota.


Mi rajtas nur informi, memdefende, ke mi tiel longe kunasociiĝis kun nia eldonaĵo, ke mi sentas apartan fieron, ke iu trovis ĝin merita je havado dum pli ol okdek jaroj. Mi dubas tion, ke multaj eldonaĵoj rajtas fanfaroni pri tia longdaŭra intereso far de ajna viro.


Lasu min certigi al vi, sinjoro, pri mia pleja respekto.


Sincere via,


Kaj sekvis la suskribo.


Inok puŝis la leteron for de si.


Kaj jen refoje la sama afero, li pense diris al si. Jen plua atentanto, kvankam maltrudema kaj tre ĝentila kaj probable malinklina al problemfarado.


Sed jen plua ulo kiu jam priatentis, kiu sentis etan inklinon scivoli pri la sama viro aboninta magazinon dum pli ol okdek jaroj.


Dum la jaroj etendiĝos, estiĝos pli kaj pli da ili. Estas ne nur la atentantoj bivakantaj proksime ekster la stacio, pri kiuj li devas koncerniĝi, sed tiuj eblaj aliaj. Viro povus esti tiel sinretirema, kiel li povus aranĝi kaj malgraŭ tio li ankoraŭ ne povas resti kaŝata. Aŭ baldaŭ aŭ post longe la mondo priatentiĝos al li kaj venos amasiĝanta ĉirkaŭ lia pordo, ĉiuj entuziasmaj por ekscii lian kialon por memkaŝado.


Estas senefike, li sciis, ke li esperu por multe pli da plua tempo. La mondo jam komencis priatentadi.


Kial ili ne povas lasi min izola? li pensis. Se li nur povus ekspliki tion, kiel la situacio estas, ili elbe lasus lin izola. Sed li ne rajtis ekspliki al ili. Kaj eĉ se li rajtus, malgraŭ tio, ankoraŭ estus kelkaj el ili kiuj ankoraŭ venus trude amasiĝantaj.


Trans la ĉambro la materialigilo ekzumis atentovoke kaj Inok turniĝis fronten al ĝi.


La ulo de Drako Alfa alvenis. Li estis en la baseno, ombra globeca substanco senforma, kaj super li, flosanta peze en la solvaĵo, estis kubo el io.


Bagaĝo, Inok supozis. Sed la mesaĝo diris, ke ne estos bagaĝo.


Eĉ dum li transiris la ĉambron, la klaketado aŭdsĝis de li — la Drak-Alfano parolanta al li.


“Pezentado al vi,” diris la klaketado. “Mortinta vegetaĵo.”


Inok rigardis detale al la kubo flosanta en la likvaĵo.


“Prenu lin,” klaketadis la Drak-Alfano. “Portis lin por vi.”


Fuŝete, Inok klaketadis sian respondon, uzanta frapetantaj fingroj kontraŭ la vita flanko de la baseno: “Mi dankas vin, gracia ulo.” Prensanta scivole dum li faris tion, ĉu li estas uzanta la decan vok-titolon al tiu ĉi senforma substanculo. Viro, li pense diris al si, povus trovi sin multe konfuzita pri tiu aparta punkto de etiketo. Estis kelke da tiaj estuloj kiujn oni alparolas per ornama lingvaĵo (kaj eĉ en tiuj kazoj la ornameco estas varia) kaj aliaj uloj, al kiuj oni parolas laŭ la plej simplaj, senkaŝe faktaj terminoj.


Li etendis manojn en la basenon kaj levis elen la kubon kaj li vidis, ke ĝi estis bloko el peza ligno, tiel nigra kiel ebono kaj havis vejnojn tiel dense etajn, ke ĝi multe aspektis kiel ŝtono. Li ridis al si, pensante pri tio, ke aŭskutadinte longe al Ŭinzlo, li estis fariĝinta spertulo pri la juĝado de artista ligno.


Li metis la lignon sur la plankon kaj turniĝis froten al la baseno.


“Ĉu vi volus,” klaketadis la Drak-Alfano, “malkaŝi tion, kion vi faras per li? Al ni, tre senutila afero.”


Inok hezitis, serĉanta freneze tra sia memoro. Kio, li scivolis, estas la cifero por “skulpti”?


“Nu?” demandis la Drak-Alfano.


“Vi devas pardoni min, graciulo. Mi ne uzas tiun ĉi lingvon ofte. Mi ne estas lerta.”


“Ĉesu diri, mi petas, ‘graciulo.’ Mi estas ordinara estulo.”


“Aliformigi ĝin,” Inok frapetadis. “En alian formon. Ĉu vi estas vidkapabla estulo? Se tiel, mi montros ekzempleron.”


“Ne vidkapabla,” diris la Drak-Alfano. “Multaj aliaj aferoj, ne vida.”


Ĝi tiam estis globo, kiam ĝi alvenis kaj nun ĝi komencis platiĝi.


“Vi,” la Drak-Alfano klaketadis, “estas dupieda estulo.”


“Tia mi estas.”


Ĉu solida?”


Solida? Inok scivolis. Ho, ĵes, solida kompare al likva.


“Unu kvarono solidas,” li frapetadis. “La restaĵo de ĝi estas likva.”


“La mia preskaŭ tute likva. Nur iomete solida. Tre ripozema mondo.”


“Mi havas aferon, pri kio mi volas demandi vin,” Inok frapetadis.


“Demandu,” la kreitulo diris.


“Vi estas matematikisto. Ĉiuj el via popolo, mi volas diri.”


“Jes,” la kreitulo diris. “Bonega distraĵo. Okupigas la menson.”


“Vi volas diri, ke vi ne uzas ĝin?”


“Ho, jes, uzi ĝin iam. Sed neniu bezono por uzi nun. Havas ĉiom, kiom ni bezonas uzi, tre longe antaŭe. Distraĵo nun.”


“Mi aŭdis pri via sistemo de numera skribado.”


“Tre malasama,” klaketis la Drak-Alfano. “Multe pli bona koncepto.”


“Ĉu vi povas informi min pri ĝi?”


“Ĉu konas vi la skriba sistemo uzata de la popolo de Poluso VII?”


“Ne, mi ne scias,” frapetis Inok.


“Sekve ne utilas diri al vi pri nia. Devas koni Polusan unue.”


Do, jen la afero, pensis Inok. Li estis konjektinta tion. Ekzistas tiom multe da scioj en la galaksio kaj li mem konis tiel malmulte da ili, komprenis tre malmulte da tiuj, kujn li konis.


Ekzistis viroj sur Tero kiuj povus trovi senson en ĝi. Viroj kiuj volonte interŝanĝus ion ajn krom la propraj vivoj por eklerni tiun malmulton, kion li mem konis, kaj kiuj povus utiligi ĝin entute.


Tie inter la steloj atendas grandegan amason da scioj, iom da ĝi estanta etendaĵo de tiu sciaro kion la homaro konas, iom da ĝi koncernanta aferojn kiujn la homaro ankoraŭ ne prisuspektas, kaj uzata laŭ rimedoj kaj por celoj kiujn la homaro ankoraŭ ne imagis. Kaj neniam ajn imagos, se lasota aparte.


Post plua cento da jaroj, pensis Inok. Kiom multe estus li lernonta en cent jaroj plu? En mil jaroj plu?


“Mi ripozos nun,” diris la Drak-Alfano. “Bone estis paroli kun vi.”
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Ĉapitro 12



Inok turniĝis de la baseno kaj prenis supren la blokon de ligno. Eta pudlo de livo estis fluinta de ĝi kaj kuŝis briletanta sur la planko..

			
Li portis la blokon trans la ĉambro al unu el la fenestroj kaj ekzamenis ĝin. Ĝi estis peza kaj nigra kaj dense tekstura kaj ĉe unu angulo de ĝi restis peceto de arboŝelo. Oni seĝis ĝin. Iu estis seginta ĝin je grandceo kiu situeblos en la baseno kie restis la Drak-Alfano.

			
Li rememoris pri artikolo kion li estis leginta en unu el la tagaj ĵurnaloj antaŭ nur unu aŭ du tagoj, en kio sciencisto disputis, ke neniu granda inteligenta raso povus evolui sur likva mondo.

			
Sed tiu sciencisto malpravis, ĉar la Drako-Alfana raso ja tiel evoluiĝis kaj estis aliaj likvaj mondoj, kiuj estis membroj de la galaksia kunfrateco. Estis multe da aferoj, li pense diris al si, kiujn la homaro devus mallerni, kune kun aferoj por lerni, se ĝi iam ajn estos konsciiĝonta pri la galaksia kulturo.

			
La limon de la lum-rapido, inter aliaj.

			
Ĉar se nenio povus movi pli rapide ol la rapido de lumo, tial la galaksia transporta sistemo estus malebla.

			
Sed maldecas, ke oni kulpigu la homaron pro tio, li rememorigis sin, ke oni deklaris la rapidon de lumo kiel bazan limon. Observado estis la tuto, kion homoj — aŭ, fakte, iu ajn — havas por uzi kiel bazo de siaj premisoj. Kaj pro tio, ke homa scienco estis trovinta ĝis nun nenion kio regule movis pli rapide ol lumo, tial la supozo devas esti valida, ke nenio povas aŭ regule movas pli rapide. Sed valida nur kiel supozo kaj nenio plia ol tio.

			
Ĉar la impulsaj model-ondoj kiuj portis estulojn de stelo al stelo estis tujaj, sendepende je distanco.

			
Li staris kaj pripensadis tion kaj ankoraŭ estis malfacile, li agnoskis al si, ke homo povu kredi je tio.

			
Momentojn antaŭe la kreitulo en la baseno ripozis en al lia baseno en alia stacio kaj la materialigilo tiam konstruis reprezentan modelon — ne nur pri ĝia korpo, sed pri ĝia vivoforto, tiu aspekto kio donis al ĝi vivon. Sekve la model-ondaraj impulsoj ekmoviĝis trans la interspacegoj de la kosmo preskaŭ tuje al la ricevilo de tiu ĉi stacio, kie la modelo uziĝis por konstrui ĝemelon de la korpo kaj la menso kaj la memoro kaj la vivo de tiu estulo nun kuŝanta mortinte je distanco el multaj lum-jaroj. Kaj en la baseno ĉi tiel la nova korpo kaj la novaj menso kaj memoro kaj vivo estis preninta preskaŭ tujan ekformiĝon — tute nova estulo, sed precize tia, kia la antaŭa, tiel ke la identeco daŭriĝis kaj la konscienco (kun eĉ la sama penso paŭzigita dum malpli ol momento), tiele rezultanta, laŭ ĉiu ebla celo, ke la estulo estus la sama.

			
Ekzistas limoj je la impulsaj modelondoj, sed tiu ĉi neniom rilatas al rapido, ĉar la impulsoj povus transiri la tutan galaksion spertante nur malmultan tempodaŭron. Sed sub iuj cirkonstancoj la modelondoj emis disiĝi kaj jen la kialo, pro kio devas ekzisti multaj stacioj — multaj miloj da ili. Nuboj el polvo aŭ gaso aŭ lokoj de alta joniga tensio emis disrompi la modelondarojn kaj en tiuj regionoj de la galaksio kie tiaj cirkonstancoj troviĝas, la interspacoj de saltado inter stacioj multe malgraniĝas, celante ke la modelondaroj restu ĝustaj. Estas lokoj, kiujn oni devas ĉirkaŭiri pro densaj koncentriĝoj de ondorompaj gaso kaj polvo.

			
Inok pripensadis scivole pri kiom da korpoj de tiu kreitulo ripozanta en la baseno jam postlasiĝis ĉe aliaj stacioj survoje de la veturo kion nun ĝi faras — tiel kiel tiu ĉi korpo post kelkhora tempopaso kuŝos morinta tiam en tiu ĉi baseno kiam lia matrico estos sendita eksteren plufoje, rajdanta la impuls-ondojn.

			
Longa vico de mortintoj, li pensis, lasitaj trans la stelaro, ĉiu detruiĝonta per verŝo de acido kaj forviŝota en profunde situigitaj basenoj, sed kun la kreitulo mem iranta pluen kaj pluen ĝis ĝi atingos sian finan destinon por tie plenumi la celon de sia vojaĝo.

			
Kaj kio estis tiuj celoj, Inok pensadis scivole — la multaj celoj de la multaj kreituloj kiuj trapasis la staciojn vaste distribuitajn tra la kosmo? Ja estis kelkaj okazoj, interbabilante kun la vojaĝantoj, kiam ili estis pridirintaj siajn celojn, sed je la plimulto el ili, li neniam lernis ilian celon — nek havis ajnan rajton por lerni ĝin. Ĉar li estis nur la stacia vartisto.

			
Jen mia gastiganto, li pensis, kvankam ne ĉiufoje, ĉare estis multaj estuloj kiuj havis nenian bezonon por gastigantoj. Sed la ulo, almenaŭ, kiu deĵoris super la funkciado de la stacio, kaj kiu subtenis ĝian daŭrigadon, kiu tenadis, ke ĝi restu ĉiam preta por vojaĝantoj, kaj kiu sendis ilin for sur iliaj vojoj tiam refoje, kiam la tempo ĝustas. Kaj kiu faris la etajn taskojn kaj ĝentilaĵojn pri kiuj ili eble bezonus.

			
Li rigardis al la bloko de ligno kaj pensis pri kiel ĝi plaĉos al Ŭinzlo. Estas ja malofte, ke oni trovas lignon kio estas tiel nigra kaj dense stri-hava kiel tiu ĉi.

			
Kion estus pensanta Ŭinzlo, li scivolis, se li nur povus scii, ke la statuetojn, kiujn li skultas fariĝas el lignoj kiuj kreskiĝis sur nekonataj planedoj, distancaj for je multaj lum-jaroj. Ŭinzlo, li sciis, devas esti scivolinta multajn fojojn pri kie venis la ligno, kaj pri kiel lia amiko atingis ĝin. Sed neniam li demandis. Kaj krome li sciis, kompreneble, ke estas io tre stranga pri tiu ĉi viro kiu venas al la leterkesto ĉiun tagon por renkonti lin. Sed ankaŭ li neniam estis demandinta tion.

			
Kaj jen estas amikeco, Inok pense diris al si.

			
Tiu ĉi ligno, ankaŭ, kion li tenas en la manoj, estas plua signo de amikeco — la amikeco de la steloj por ĉiu humila vartisto de izola malurba stacio situigita for en unu el la spiralaj brakoj, malproksime de la centro de la galaksio.

			
La onidiro jam disvastiĝis, ŝajne, tra la jaroj kaj tra la kosmo, ke tiu ĉi aparta staciisto estas kolektisto de ekzotaj lignoj — kaj pro tio venadis al li la lignoj. Ne nur de tiuj rasoj kiujn li pripensis kiel amikoj, sed ankaŭ de tutaj nekonatoj, kiel la globaĵo kiu nun ripozas en la baseno.

			
Li subenmetis la lignon sur tablosupron kaj iris al la fridujo. De tio li prenis pecegon de maljunigita fromaĝo kion Ŭinzlo alportis por li kelkajn tagojn antaŭe, kaj etan pakaĵon de frukto kion vojaĝanto de Siraho X alportis la tagon antaŭan.

			
“Analizita,” li estis dirinta al li, “kaj vi povas manĝi ĝin sen vundiĝi. Ĝi kaŭzos al vi nenian problemon pri la metabolo. Vi jam eble gustumis ĝin antaŭe, ĉu? Nu, vi ne faris. Mi bedaŭras. Ĝi estas plej bongusta. Venontfoje, vi ĝin ŝatas, mi portos al vi pli.”

			
El la ŝranko apud la fridujo li prenis etan, platan panon, porcion de regula sendaĵaro provizita al li fare de Galaksia Centro. Farita el cerealo malsama ol alia ajn konata sur Tero, ĝi havis aparte nuksan guston kun tre minimuma sugesto pri iu fremda spico.

			
Li metis la manĝaĵojn sur tion kion li nomis la kuireja tablo, kvankam ne estis ajna kuirejo. Poste li metis la kafo-farilo sur la fornon kaj reiris al sia skribtablo.

			
La letero kuŝadis tie ankoraŭ, platigita, kaj li faldis ĝin kaj metis ĝin en tirkeston.

			
Li detiris la brunajn kovrilojn de sur la ĵurnalojn kaj stakigis ilin. El la stako li elektis la ĵurnalon Novjorkaj Tempoj kaj translokiĝis al sia plej ŝatata seĝo por legadi.

			
NOVA PACO-KONFERENCO KONSENTIĜIS, diris la kap-frazeto.

			
La krizo jam estis bolanta dum monato aŭ pli longe, la plej nova el longa serio da krizoj, kiuj estis timetigantaj la mondon dum jaroj. Kaj la plej malbona parto, Inok pense diris al si, estis ke la plejparto da ili estis artefaritaj krizoj, kun unu flanko aŭ la alia puŝanta cele al avantaĝo inter la senripoza ŝak-ludaĵo de potenco-politiko kio estis etendiĝanta ekde la fino de la dua mondmilito.

			
La novaĵoj en la Tempoj koncernaj pri la konferenco havis iom senesperan, preskaŭ malesperan, etoson, kvazaŭ la aŭtoroj de la raportoj, kaj eble la diplomatoj kaj ĉiuj koncernaj, antaŭsciis ke la konferenco atingos nenion — se, fakte, ĝi ne anstataŭe funkcios tiel, por pliprofundigi la krizon.


Observistoj en tiu ĉi kapitalo [taĵpis unu el la Vaŝintonaj buroanoj de la Tempoj] ne konvinkiĝis, ke la konferenco funkcios, en tiu ĉi fojo, kiel similaj konferencoj foje servis en la pasinteco, or aŭ prokrastigi konfrontiĝon de la disputoj aŭ por antaŭenigi la prospektojn por agordiĝo. Ekzistas apenaŭ kaŝita koncerno je multaj gruperoj, ke la konferenco funkcios, anstataŭe, vente altigi la flamojn de kontraŭismo sen rekompence oferti vojojn laŭ kiuj kompromisoj povus montri siajn eblecojn. Konferenco estas ordinare supozata provizi tempon kaj lokon por la sobra pesado de faktoj kaj punktoj de disputado, sed malmultaj vidas ajnajn indikojn pri tio en la vokiĝo de tiu ĉi konferenco.


La kafopoto nun estis fajfanta je ĝia pleja laŭteco kaj Inok subenmetis la ĵurnalon kaj paŝadis al la forno por ekpreni ĝin supren. El la ŝranko li prenis tason kaj aliris la tablon kun ĝi.

			
Sed antaŭ ol li komencis manĝi, li reiris al la skribtablo kaj, malfermante tirkeston, elprenis sian diagramon kaj kuŝigis ĝin plata sur la tablo. Refoje li pripensadis scivole pri la grado de ĝia valideco, kvankam kelkaj difinitaj partoj de ĝi, je fojoj, ŝajne montris ian taŭgan ordon.

			
Li estis baziginta ĝin sur la statistika teorio de Urso Maĵora Zeta X sed estis devigita, pro la naturo de la subjekto, reordigeti kelkajn el la faktoroj, interŝanĝi kelkajn valorojn. Li scivolis nun pri tio, je milfoja repenso, ĉu li estis farinta eraron ie. Ĉu liaj reordigo kaj interŝanĝo estis detruinta la validecon de la sistemo? Kaj se tio ja okazis, kiel li ĝustigu la erarojn kaj rehavigu validecon?

			
Jen listiĝis la faktoroj, li pensis: la nasko-kvanto kaj la tuta populacio de Tero, la morto-kvanto, la valoroj de valutoj, kvanto de alirado ĉe religiaj aferoj, mediciaj progresoj, teknologiaj evoluoj, industriaj indicoj, la labor-merkato, la tendenco de mondaj komercoj — kaj multaj aliaj, inkluzive de kelkaj kiuj, je unua rigardo, eble malŝajnus multe rilataj: la aŭkcia prezo de artaĵoj, preferitaj ferio-lokoj kaj transloĝiĝoj, la rapido de transportado, la ofteco de freneziĝoj.

			
La statistika metodo evoluigita de la matematikisto de Urso Maĵora Zeta X, li sciis, taŭge funkcias pri io ajn, se oni ĝin aplikas ĝuste. Li deviĝis tordi ĝin tradukante fremd-planedan situacion por alĝustigi je la situacio ĉi tie sur Tero — kaj kiel konsekvenco de tiu tordiĝo, ĉu ĝi ankoraŭ bone aplikiĝas?

			
Li tremis rigardanta al ĝi. Ĉar se li estis farinta neniun eraron, se li traktis ĉion ĝuste, se liaj translokiĝoj ne faris difekton al la koncepto, sekvas ke Tero celas rekte al pluan grandan militon, al holokaŭsto de nuklea detruiĝo.

			
Li malfiksis la angulojn de la diagramo kaj ĝi volvis sin ree en cilindron.

			
Li etendis cele al unu el la fruktoj, kiujn la Siraha estulo portis al li kaj mordis ĝin. Li rulis in sur la lango, atentante la delikatecon de la gusto. Ĝi estis, li decidis, tiel bona kiel la stranga, birdo-simila estulo garantiis, ke ĝi estos.

			
Iam estis tempo, li rememoris, kiam li eltenis iom da espero, ke la diagramo bazita sur la Urs-Maĵora teorio eble montros, se ne rimedon por tute malpermesi militojn, almenaŭ rimedon por bontenadi la pacon. Nedeturneble, senhezite, ĝi indikadis pri progresado militen.

			
Kiom da pluaj militoj, li demandis al si, povos la popolo de Tero elteni?

			
Neniu homo povus diri, kompreneble, sed eble tio estus nur unu plu. Ĉar la armiloj kiuj estos uzata en la venonta batalo jam ne mezuriĝis kaj ekzistas neniu homo kiu povus eĉ proksime konjekti la rezultojn, kiujn tiaj ĉi militoj povus produkti.

			
Milito jam estis sufiĉe malbona tiam, kiam viroj alfrontis unu la alian kun la armiloj enmante tenataj, sed en ajna nuntempa milito, grandegaj ŝarĝoj da detruado estus irontaj ĵete tra la ĉieloj por engluti tutajn urbojn — celite ne al militistaj koncentriĝoj, sed al tutaj populacioj.

			
Li etendis manon cele al la diagramo refoje, poste retiris ĝin. Estis neniu plua bezono por kio li rigardu ĝin. Li konegis ĝin parkere. En ĝi estis nenia espero. Li povus studegi ĝin ĝis ekokazos la tondrego de mondfiniĝo kaj ankoraŭ ĝi ŝanĝiĝos ne eĉ minimume. Restis neniom ajn da espero. La mondo tondradas fojon plu, en blinda ruĝa malklareco el furiozo kaj el senhelpemo, sekvante la vojon al milito.

			
Li plue manĝadis kaj la frukto estis eĉ pli bona ol ĝi tiam estis je la unua mordeto. “Venontfoje”, la estulo estis dirinta, “mi portos al vi pli.” Sed eble pasos longa tempo antaŭ oli li venos refoje, kaj eble li neniam revenos. Jam estis multaj el ili kiuj trapasis nur unu fojon, kvankam estis kelkaj kiuj alvenadis ĉiun semajnon aŭ proksime — bone konataj, oftaj veturistoj kiuj jam fariĝis karaj amikoj.

			
Kaj iam estis, li rememoris, tiun etan grupon da Brumuloj, kiuj, jarojn antaŭe, estis aranĝintaj longajn vojaĝopaŭzojn ĉe la stacio por ke ili povu ĉirkaŭsidadi ĝuste tiun ĉi tablon kaj trapasi longajn horojn interparolade, alvenintaj kun peze ŝarĝitaj korbegoj kaj kun korboj da manĝaĵoj kaj trinkaĵoj, kvazaŭ estus pikniko.

			
Sed fine ili ĉesis je sia revenado kaj jam pasis jaroj post ol tiam, kiam li estis vidinta iujn ajn el ili. Kaj li bedaŭris tion, ĉar ili estis la plej bonaj el kunuloj.

			
Li trikis plusan tason da kafo, sidanta nenionfarante en la seĝo, pensante pri tiuj bonaj tagoj pasintaj kiam la bando de Brumuloj vizitadis.

			
Liaj oreloj kaptis la mallaŭtan frotadon kaj li ekrigardis rapide supren por vidi ŝin sidantan sur la sofo, festita en la modesta ringo-hava jupo de la jaroj 1860aj.

			
“Meri!” li diris, surprizita, stariĝante.

			
Ŝi ridetadis al li en ŝia tre speciala maniero kaj ŝi estis bela, li pensis, kiel neniu alia virino iam ajn estis bela.

			
“Meri,” li diris, “estas ja bone, ke mi havas vin ĉi tie.”

			
Kaj nun, forlasanta la kamenotrabon, vestita en nord-armea bluo, kun lia zonpenda sabro kaj liaj plenaj nigraj lipharoj, ekestis plua el liaj amikoj.

			
“Saluton, Inok,” David Ransom diris. “Mi esperas, ke mi ne trudas.”

			
“Neniam,” Inok diris al li. “Kiel povas du amikoj trudi?”

			
Li staris apud la tablo kaj la pasinteco ĉeestis kun li, la bona kaj ripozema pasinteco, la roz-parfuma kaj senhanta pasinteco kio neniam ajn estis lin forlasinta.

			
Ie en la distanco estis al sono de fluto kaj tamburo kaj la klak-tintado de porbatala rimenaro dum la junuloj marĉis for al milito, kun la kolonelo glor-aspekta en lia plen-ornama uniformo sur la granda nigra virĉevalo, kaj la regimentaj flagoj frapsone flagrantaj en la forta junia venteto.

			
Li paŝadis trans la ĉambro al la sofo. Li salutis per eta riverenco al Meri.

			
“Kun via permeso, fraŭlino,” li diris.

			
“Bonvolu fari,” ŝi diris. “Sed se okazas, ke vi okupiĝas…”

			
“Tute ne,” li diris. “Mi ja esperis, ke vi estus venonta.”

			
Li sidiĝis sur la sofon, ne tro prokmsime je ŝi, kaj li vidis, ke ŝiaj manoj interkuŝis, tre modeste, sur ŝia sino. Li volis etendi por preni intertenige ŝiajn manojn en siaj, kaj tenadi ilin je momento, sed li sciis, ke tio ne eblas.

			
Ĉar ŝi ne vere ĉeestis.

			
“Jam pasis preskaŭ semajno,” diris Meri, “post tiam, kiam mi laste vizitis vin. Kiel progresas via laboro, Inok?”

			
Li kapneis. “Ankoraŭ mi havas ĉiom tiajn problemojn. La rigardistoj ankoraŭ deĵoras ekstere. Kaj la diagramo indikas militon.”

			
David postlasis la kamenon kaj venis trans la ĉambron. Li sidiĝis sur seĝon kaj ĝustigis la sabron.

			
“Milito, laŭ la maniero per kio oni batalas ĝin en ĉi tiaj tagoj,” li deklaris, “estus malĝoja afero. Ne tiel, kiel ni militis, Inok.”

			
“Ne,” diris Inok, “ne tiel, kiel ni militis. Kaj kvankam milito estus sufiĉe malbona per si mem, restas io pli malbona. Se Tero militos pluan fojon, nia popolo estus malpermesota, se ne por ĉiam, almanaŭ por multaj jarcentoj, ekster la kunfrateco de la kosmo.”

			
“Eble tio ne estas tre malbone,” diris David. “Ni eble ne pretas por aniĝi inter tiuj uloj en la kosmo.”

			
“Eble ne,” Inok agnoskis. “Mi iom dubas, ke ni estas. Sed ni povus esti je iu tago. Kaj tiu tago estus ŝovata tre malproksime en la futuron se ni militus fojon plu. Oni devas montri ian pretendon pri estado civiliza por aniĝi inter tiuj aliaj rasoj.”

			
“Eble,” diris Meri, “ili neniam scius. Pri milito, mi volas diri. Ili iras nenien krom interne de tiu ĉi stacio.”

			
Inok kapneis. “Ili estus sciantaj. Mi kredas, ke ili observas nin. Kaj krome, ili estus legontaj la ĵurnalojn.”

			
“Ĉu la ĵuranojn, kiujn vi abonas?”

			
“Mi konservas ilin por Ulisiz. Tiu stako tie en la angulo. Li prenas ilin kun si al Galaksia Centro ĉiufoje, kiam li vizitas. Li tre interesas pri Tero, vi komprenas, pro la jaroj, dum kiuj li restadis ĉi tie. Kaj de Galaksia Centro, post li legas ilin, mi tenas supozeton, ke ili vojaĝas al la plej foraj lokoj de la galaksio.”

			
“Ĉu vi povas imagi,” David demandis, “kion la reklamaj departementoj de tiuj ĵurnaloj eble volus diri pri tio, se ili nur sciis la vastecon de ili distribuado?”

			
Inok ridetis pro la penso de tio.

			
“Ja estas tiu ĵurnalo el la sudo en Georgio,” diris David, “kiu kovras La Sudon kiel la roso. Tiuj estus devigotaj elpensi ion novan kiu taŭgas je galaksio.”

			
“Ganto,” diris Meri rapide. “Kovras la galaksion kiel ganto. Kiel vi taksas tion?”

			
“Bonege,” diris David.

			
“Kompatinda Inok,” Mari diris memĉagrene. “Jen ni, farantaj niajn ŝercojn kaj Inok havas siajn problemojn.”

			
“Ne miaj por solvi, kompreneble,” Inok diris al ŝi. “Mi nur zorgadas pri ili. La tuto, kion mi devas fari, estas restadi interne de tiu ĉi stacio kaj problemoj ne ekzistas. Tiam, kiam oni malfermas la pordon, la problemoj de la mondo tuj sekure forŝlositas.”

			
“Sed vi ne povas fari tion.”

			
“Ne, mi ne povas,” diris Inok.

			
“Mi kredas, ke vi eble pravas,” diris David, “pensante ke tiuj ĉi aliaj rasoj eble priatentadas nin. Kun celo, eble, ke iun tagon ili invitos la homan rason aniĝi inter ili. Kial, alicele li estus volintaj starigi stacion ĉi tie sur Tero?”

			
“Ili etendadas la retejon ĉiomatempe,” diris Inok. “Ili bezonis stacion en tiu ĉi stel-sistemo por helpi elporti ilian etendigadon tra tiu ĉi spiralaĵo.”

			
“Ĵes, sufiĉe prave,” diris David, “sed ĝi ne necese devis esti ĉe Tero. Ili estis povintaj konstrui stacion malproksime ĉe marso kaj uzi fremd-rasanon kiel vartiston kaj ankoraŭ esti servintaj siajn celon.”

			
“Mi ofte pensadis pri tio,” diris Meri. “Ili deziris stacion sur Tero kaj teranon kiel ĝian vartiston. Devas ekzisti kialon je tio.”

			
“Mi iam esperis, ke estis tiel,” Inok diris al ŝi, “sed mi timas, ke ili venis tro frue. Estas tro frue por la homa raso. Ni ankoraŭ ne plenkreskiĝis. Ni ankoraŭ estas junuloj.”

			
“Estas domaĝe,” diris Meri. “Tiom multe ni bezonas lerni. Ili scias ja pli multe ol ni. Ilia koncepto pri religio, ekzemple.”

			
“Mi ne certas,” diris Inko, “ĉu ĝi fakte estas religio. Ĝi ŝajnas havi kelkajn el la ornamaĵoj, kiujn ni asocias je religio. Kaj ĝi ne baziĝas sur fido. Ĝi ne devas tiel baziĝi. Ĝi baziĝas sur scio. Tiuj estuloj scias, vi komprenas.”

			
“Vi volas pridiri la spiritan energikampon.”

			
“Ĝi ja ekzistas,” diris Inok, “tiel certe kiel ĉiuj el la aliaj energikampoj el kiuj la universo konsistas. Ekzistas spirita energikampo, precize same kiel ekzistas tempo kaj spaco kaj gravito kaj ĉiuj aliaj konstituaĵoj el kiuj konsistas la nemateriala universo. Ĝi vere estas kaj ili povas establi kontakton kun ĝi…”

			
“Sed ĉu vi ne pensas,” demandis David, “ke la homa raso povas senti tion ĉi? Ili ne scias tion, sed ili sentas tion. Kaj etendas cele tuŝi ĝin. Ili ne havas la scion, do ili devas strebi kiel plej eble ili povas per fido. Kaj tiu fido etendiĝas malantaŭen je longega tempo. Malantaŭen, eble, profunde en la antaŭ-historiaj tagoj. Kruda fido, tiam, sed ia speco de fido, serĉado celanta fidon.”

			
“Mi supozas tiel,” Inok diris. “Sed fakte, ne estis pri la spirita energio, ke mi estis pensadis. Ekzistas ĉiuj el la aliaj aferoj, la materiaj aferoj, la metodoj, la filozofioj, kiujn la homa raso povus utiligi. Nomu preskaŭ ajnan branĉon de scienco kaj ekzistas io havebla al ni, pli ol tio, kion ni havas.”

			
Sed lia menso reiris al tiu kuriozaĵo pri la spirita energio kaj la eĉ pli stranga maŝino kio konstruiĝis epokojn antaŭe, per kio la galaksia popolo povas establi kontakton kun la energio. Ekzistis nomo por tiu maŝino, sed neniu vorto en la angla lingvo kiu proksimiĝis tuje al ĝi. ‘Talismano’ estis la plej proksima, sed Talismano estis tro kruda vorto. Kvankam tio ja estis la vorto, kion Ulisiz estis tiam uzanta, antaŭ multaj jaroj, kiam ili interparolis pri tio.

			
Jen tiom multe da aferoj, tiom multe da konceptoj, li pensis, ekstere en la galaksio kiuj ne povus esti adekvate priparolataj per ajna lingvo sur Tero. La Talismano estis pli ol talismano, kaj la maŝino tiel nomita, kio estis pli ol nura maŝino. Volvita en tio, kune kun kelkaj meĥanikaj konceptoj, estis psika koncepto, eble iu speco de psika energio kio ne koniĝas sur Tero. Tio kaj multego pli. Li estis leginta iom da la literaturo pri la spirita energikampo kaj pri la Talismano kaj estis ekkompreninta, li nun memoris, per la prilegado de tio, kiel li mem malsufiĉis, kiel ja malsufiĉis la homa raso, je siaj prikomprenoj de tio.

			
La Talismano povus esti funkciigata nur per certaj estuloj kun certaj tipoj de mensoj kaj kun io plie plusa (ĉu povus esti, li scivolis, per certaj tipoj de animoj?). ‘Sensitivuloj’ estis la vorto kion li estis uzanta en la propra mensa tradukado de la termino por tiuj ĉi tipoj de uloj, sed refoje, li ne povus esti certa, ĉu la vorto proksimiĝas al ĝusteco. La Talismano transdoniĝas al la bontenisto de la plej kapabla, aŭ la plej efika, aŭ la plej devota (kiu ajn tio estus) el la galaksiaj sensitivuloj, kiu portadis ĝin de stelo al stelo, laŭ ia eterna progresado. Kaj sur ĉiu planedo la popoloj venis por establi personan kaj individuan kontakton al la spirita energio pere de la interveno kaj la interago de la Talismano kaj ĝia bontenisto.

			
Li trovis, ke li tremetas je la penso de tio — la pura ekstaso, ke oni etendus kaj tuŝus la spiritecon kio inundas tra la galaksio kaj, sendube, tra la universo. Certeco estus ja havebla, li pensis, la certeco ke vivo havas specialan lokon inter la granda plano de ekzistado, ke iu, sendepende de kiel malgranda, kiel febla, kiel negrava, ja ankoraŭ valoras je io inter la vasta etendiĝeco de kaj kosmo kaj tempo.

			
“Kio maltrankvilas, Inok?” demandis Meri.

			
“Nenio,” li diris. “Mi nur estis pensanta. Mi pardonpetas. Mi atentos nun.”

			
“Vi parolis,” diris David, “pri tio, kion ni povus trovi en la galaksio. Estis, ekzemple, tiu stranga tipo de matematiko. Vi diris al ni pri tio iam kaj ĝi estis ja io aparta…”

			
“La matematkio de Arkturo, vi volas diri,” diris Inok. “Mi scias iomete pli ol tiam, kiam mi pridiris ĝin al vi. Ĝi tro komplikas. Ĝi baziĝas sur prikonduta simbolismo.”

			
Restas ioma dubo, li pense diris al si, ke oni eĉ rajtas nomi ĝin matematiko, kvankam, laŭ analizo, ĝi probable estas tio. Ĝi estis io, kion la sciencistoj de Tero, preterdube, povus uzi por ebligi la inĝenieradon de la sociaj sciencoj tiel logike kaj efektivige kiel la komuna speco de matematiko estis uzita por konstrui la aparatojn de Tero.

			
“Kaj la biologio de tiu raso en Andromedo,” diris Meri. “Tiuj, kiuj koloniis tiom multe da freneze strangaj planedoj.”

			
“Jes, mi scias. Sed la teranaro devus esti maturiĝinta iom en sia intelekta kaj emocia sinteno antaŭ ol ni estus riskantaj uzi ĝin tiel, kiel la Andromedanoj ĝin uzis. Tamen, mi supozas, ke ĝi prezentus utilindecojn.”

			
Li tremetis interne, pensante pri tio, kiel la Andromedanoj uzadis ĝin. Kaj tio, li komprenis, estis atesto, ke li ankoraŭ estis viro de Tero, parenca al la tuto de pens-inklinoj, antaŭjuĝoj kaj ŝiboletoj de la homa menso. Ĉar tio, kion la Andromedanoj faris estis nur taŭga logiko. Se oni ne povas kolonii planedon en sia nuna formo, sekvas, ke oni ŝanĝu sian formon. Oni faras sin esti tia tipo de estulo kiu povas vivi sur la planedo kaj tiel oni proprietigas ĝin al si en tiu formo, en kiu oni estas ŝanĝinta sin. Kaj se oni devas fariĝi vermo, sekvas ke oni ŝanĝus sin por esti vermo — aŭ insekto aŭ ŝelulo aŭ kio ajn necesas. Kaj oni ŝanĝus ne nur la propran korpon, sed la menson ankaŭ, fariĝanta tiun tipon de menso, kiu estos necesa por surloĝi tian planedon.

			
“Estas tiom multe da drogoj,” diris Meri, “kaj la medicinoj. La medicina sciaro kio aplikeblas al teranoj. Estas tiu eta pakaĵo sendita al vi de Galaksia Centro.”

			
“Pakaĵo da drogoj,” diris Inok, “kio povas kuraci preskaŭ ĉiun malsanon de Tero. Tio, eble, vundas min plej el ĉio. Ke mi estu scianta, ke ili situas tie en la ŝranko, ja sur la planedo, kie estas tiom multe da homoj, kiuj ilin bezonas.”

			
“Vi povus ekspedi etajn ekzemplerojn,” diris David, “al medicinaj asocioj aŭ iu droga firmao.”

			
Inok kapneis. “Mi jam pensis pri tio, kompreneble. Sed mi devas konsideri la galaksion. Mi ŝuldas fido-devon al Galaksia Centro. Ili strebadis zorgege, ke la stacio ne estu prisciata. Estas Ulisiz kaj ĉiuj miaj aliaj fremdaj amikoj, mi ne rajtas detrui iliajn planojn. Mi ne povas ludi malfidulon kontraŭ ili. Ĉar, kiam oni pensas pri tio, Galaksia Centro kaj la laboro, kion ĝi faras, estas pli gravaj ol Tero.”

			
“Dividitaj fidelemoj,” diris David kun iom da mokemo en lia tono.

			
“Ja tiel, precize. Iam estis tempo, antaŭ multaj jaroj, kiam mi pripensis skribadon de paperoj por transdoni al kelkaj el la sciencaj ĵurnaloj. Ne la medicinaj ĵurnaloj, nature, ĉar mi scias nenion pri medicino. La drogoj haveblas, kompreneble, kuŝantaj sur la breto, kun instruoj pri ilia uzado, sed ili estas nur aroj da piloloj, aŭ pudroj, aŭ ŝmiraĵoj, aŭ tio, kio ajn ili estas. Sed estis aliaj aferoj, pri kiuj mi ja sciis, aliaj, kiujn mi lernis. Ne tre multe pri ili, nature, sed almenaŭ indiketojn laŭ novaj direktoj. Sufiĉe, ke iu povus preni ilin kaj mem iradi plu de tie. Iu, kiu eble scius tion, kion fari per ili.”

			
“Sed atentu jene,” diris  David, “tio ne estus povinta sukcesi. Vi havas nenian teĥnikan nek esploran reputacion, neniun edukan historion. Vi ne ligiĝas al ajna lernejo aŭ kolegio. La ĵurnaloj malemas eldoni de vi krom se vi povus montri vian statuson.”

			
“Mi agordas tion, kompreneble. Jen la kialo, pro kio mi neniam skribis la paperojn. Ili devas agi respondece. Iliaj paĝoj ne malfermiĝas al nur iu ajn. Kaj eĉ se ili estus vidintaj la paperojn kun sufiĉa respektemo por voli eldoni ilin, li estus devigitaj eltrovi tion, kiu mi estas. Kaj tio estus kondukinta rekte malantaŭen al la stacio.”

			
“Sed eĉ se vi estus povinta fari tion nemalkovrite,” David diris montre, “vi ankoraŭ ne estus senkulpa. Vi jam diris kelkajn minutojn antaŭe, ki vi ŝuldas fidelon al Galaksia Centro.”

			
“Se,” diris Inok, “en tiu ĉi individua kazo mi estus povinta fari tion nemalkovrite, estus okazinta nemalbone, ĉi kaze. Se mi nur elĵetus ideojn kaj lasus, ke sciencistoj de Tero mem prilabori ilin, ne rezultus damaĝo al Galaksia Centro. La ĉefa problem, kompreneble, estus ne montri la fonton.”

			
“Eĉ tiel,” diris David, “estus malmulto, kion vi povus efektive diri al ili. Tio, kion mi volas diri, estas ke ĝenerale, al vi mankas sufiĉo por komenco. Tiom multe de la galaksia sciaro situas tre flanke de la ofta pensvojo.”

			
“Mi agnoskas tion,” diris Inok. “La mensa inĝenierado de Mankalineno III, kiel unu ekzemplo. Eĉ se Tero estus ekscianta pri tio, nia popolo sendube povus trovi indiketon pri terapio por la emocie kaj freneze malsanaj. Ni povus malplenigi ĉiujn el la frenezulejoj kaj ni povus malkonstrui ilin kaj konstrui anstataŭe ion alian. Ne plu estus neceso por ili. Sed neniuj krom la popoloj el Mankalineno III povus iam ajn diri al ni pri tio. Mi nur scias, ke ili bonfamas pro sia mensa inĝenierado, sed tio estas la tuto, kion mi scias. Mi ne havas eĉ la plej minimuman kompreneton pri tio, kion ĝi temas. Ĝi estas afero, kion oni devus akiri rekte de la popolo loĝanta tie.”

			
“Tio, kion vi vere pripensas,” diris Meri, “estas ĉiuj el la sennomaj sciencoj — tiuj, pri kiuj neniu homo iam ajn ekhavis ideon.”

			
“Kiaj ni, eble,” diris David.

			
“David!” Meri ekkriis.

			
“Ne estas senco,” diris David kolere, “en pretendado, ke ni estas personoj.”

			
“Sed vi ja estas,” diris Inok nervoze. “Vi estas personoj al mi. Vi estas la sola popolo kion mi havas. Kio agacas al vi, David?”

			
“Mi pensas,” diris David, “ke la tempo jam venis por diri tion, kio ni vere estas. Diri, ke ni estas iluzioj. Ke ni estas kreitaj kaj elvokataj. Ke ni ekzistas nur por unu celo, por veni kaj interparoli kun vi, por anstataŭi la verajn homojn kiujn vi ne povas havi.”

			
“Meri,” Inok kriis, “vi ne pensas tiel, ankaŭ! Ne eblas, ke vi pensas tiel!”

			
Li etendis la brakojn al ŝi kaj poste li lasis ilin fali — terurigite je la ekkompreno de tio, kion li estis preta fari. Estis la unua okazo, kiam li iam provis tuŝi ŝin. La unua fojo, inter ĉiuj el la jaroj, kiam li forgesis.

			
“Mi pardonpetas, Meri. Mi ne havis la rajton fari tiel.”

			
Ŝiaj okuloj brilis pro larmoj.

			
“Mi volas, ke vi povus,” ŝi diris. “Nu, tiel multege mi volas, ke vi povus!”

			
“David,” li diris, ne turnante la kapon.

			
“David foriris,” diris Meri.

			
“Li ne revenos,” diris Inok.

			
Meri kapneis.

			
“Kio maltrankvilas vin, Meri? Pri kio temas ĉi ĉio ĉi? Kion mi faris?”

			
“Nenion,” Meri diris, “krom tio, ke vi faris nin tro multe kiel personoj. Tiel, ke ni fariĝis pli homaj, ĝis ni estis tute homaj. Ne plu pupetoj, ne plu belaj pupetoj, sed veraj, efektivaj homoj. Mi pensas, ke David ofendiĝas pro tio – ne pro tio, ke li estas homo, sed pro tio, ke kvankam estanate homo, li tamen ankoraŭ estas ombro. Neniel gravis tiam, kiam ni estis pupoj aŭ pupetoj, ĉar tiam ni ne estis homoj. Ni estis havintaj nenian homan emocion.”

			
“Meri, bonvolu,” li diris. “Meri, bonvolu pardoni min.”

			
Ŝi kliniĝis antaŭen al li kaj ŝia vizaĝo lumiĝis je profunda karesemo. “Estas nenio pardoninda,” ŝi diris. “Anstataŭe, mi supozas tion devinda, ke ni danku vin pro tio. Vi kreis nin el amo pri ni kaj bezono pri ni kaj estas mire bone scii, ke oni estas amata kaj bezonata.”

			
“Sed mi ne kreadas vin iam plu,” Inok pledis. “Iam estis tempo, longe antaŭe, kiam mi devis. Sed neniam plu nun. Vi venas por viziti min laŭ via propra volo.”

			
Kiom da jaroj? li scivolis. Devas esti almenaŭ kvindek. Kaj Meri estis la unua, kaj David la dua. El ĉiuj aliaj da ili, tiuj estis la unuaj kaj estis la plej amikaj kaj la plej karaj.

			
Kaj antaŭ ol tio, antaŭo il li eĉ provis, li jam trapasis pluajn jarojn studante tiun sennoman sciencon, kiu devenis de la magiistoj de Hidro Alfa XXII.

			
Iam estis tempo kaj mensostato, kiam ĝi estus nigra magio, sed ĝi ne estis nigra magio. Anstataŭe, ĝi estis la laŭ-regula manipulado de specifaj naturaj aspektoj de la universo tute ne prisuspektitaj de la homa raso. Eble aspektoj, kiujn la homaro neniam malkovros. Ĉar ankoraŭ ne estas, almenaŭ ne je la nuna tempo, la orientiĝo de la scienca menso kio necesas por inici la enketadon kio devas antaŭiri malkovron.

			
“David sentis,” diris Meri, “ke ni ne povos daŭradi por ĉiam, ludante niajn etajn kalmajn vizitojn. Devas esti okaziĝonta tempon, kiam ni devos alfronti tion, kion ni vere estas.”

			
“Kaj la restaĵo da ili?”

			
“Mi bedaŭras, Inok. La restaĵo da ili ankaŭ.”

			
“Sed ĉu vi? Kio je vi, Meri?”

			
“Mi ne certas,” ŝi diris. “Estas malsame je mi. Mi amas vin tre multe.”

			
“Kaj mi…”

			
“Ne, ne estas tio, ke mi volas diri. Vi ne komprenas! Mi vin amegas.”

			
Li sentis sin frapita, fiksrigardante ŝin, kaj okazis granda muĝego en la mondo, kvazaŭ li starus senmova kaj la tuta mondo kaj tempo estis rapidanta preter li.

			
“Se nur la afero estus povinta daŭri tia,” ŝi diris, “kia ĝi estis je la komenco. Tiam ni ĝojis pro nia ekzistado kaj niaj emocioj estis malprofundaj kaj ni ŝajnis esti ja feliĉegaj. Kiel feliĉaj etaj infanoj, kurantaj en la suno. Sed poste ni ĉiuj maturiĝis. Kaj mi, mi kredas, la pleje el ĉiuj.”

			
Ŝi ridetis al li kaj larmoj estis en ŝiaj okuloj.

			
“Ne reagu tiel malĝoje, Inok. Ni povos…”

			
“Mia kara,” li diris, “mi vin amegis ekde la unua tago, kiam mi vidis vin. Mi pensas, eble eĉ antaŭ ol tiam.”

			
Li etendis manon al ŝi, poste retiris ĝin, rememorinte.

			
“Mi ne sciis,” ŝi diris. “Maldecas, ke mi informis vin. Vi estus povanta suferadi tion, ĝis kiam vi eksciis, ke mi amas vin ankaŭ.”

			
Li kapjesis mute.

			
Ŝi klinis planen la kapon. “Kara dio, ni ne meritas ĉi tion. Ni estas farintaj nenion por meriti ĝin.”

			
Ŝi levis la kapon kaj alrigardis lin. “Se nur mi povus tuŝi vin.”

			
“Ni povas kondutadi plu tiel,” li diris, “kiel ĉiam antaŭe ni faris. Vi rajtas veni viziti min tiam, kiam ajn vi volas. Ni povas…”

			
Ŝi kapneis. “Tio ne ĝustus,” ŝi diris. “Nek ambaŭ el ni estus povontaj elteni ĝin.”

			
Li sciis, ke ŝi pravis. Li komprenis, ke jen estis fino. Tra kvindek jaroj ŝi kaj la aliaj kutimis ekaperi vizite. Kaj ne plu venos ili. Ĉar la fea lando estas rompita kaj la magia sorĉo rompiĝis. Li forlasiĝos sola — pli sola ol iam ajn antaŭe, pli sola ol tiam antaŭ kiam li ŝin ekkonis.

			
Ŝi ne revenos estontece kaj li ne povos instigi sin voki ŝin refoje, eĉ se li estus povonta, kaj lia ombra mondo kaj lia ombra amatino, la sola amatino kiu iam ajn li vere havis, estos for por ĉiam.

			
“Adiaŭ, mia kara,” li diris.

			
Sed jam estis tro malfrue. Ŝi jam estis for.

			
Kaj de malproksime, ŝajne, li aŭdis la muĝan fajfon kio informis, ke mesaĝo alvenis.
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Ŝi diris, ke ili devas alfronti pri tio, kiaj estaĵoj ili ja estas.

			
Kaj kio estas ili? Ne, kion li pensis, ke ili estas, sed kio estis ili, fakte? Kion ili pensis sin esti? Ĉar eble ili sciis multe pli ĝuste ol li.

			
Kien estis Meri irinta? Kiam ŝi foriris el tiu ĉi ĉambro, en kian tipon de neniejo estis ili enirantaj? Ĉu ŝi ankoraŭ ekzistas? Kaj se jes, kia tipo de ekzistado estas tio? Ĉu ŝi estas stokita iuloke for, kiel juna knabino eble formetas sian pupon en skatolon puŝitan por daŭra tempo interne de ŝranko kun ĉiuj la aliaj pupoj?

			
Li provis imagi Neniejon kaj ĝi devas esti ia mankego, kaj se prave tiel, estulo puŝita en Neniejon spertus ekzistadon interne de mal-ekzistado. Estus tie nenio — nek spaco nek tempo, nek lumo, nek aero, nek koloro, kaj nek vido, nur neniam ĉesanta nenieco kio, pro neceso, devas kuŝi je iu punkto ekster la universo.

			
Meri! li kriis interene de si mem. Meri, kion mi faris al vi?

			
Kaj la respondo kuŝis tie, malmola kaj nuda.

			
Li laboretis amatore pri afero kion li ne komprenis. Kaj estis, pluse, farante la plian pikon kredadi, ke li ja komprenis. Kaj la fakto de la afero estis, ke li apenaŭ komprenis sufiĉe por funkciigi la koncepton, sed ne komprenis ĝin sufiĉe por percepti ĝiajn konsekvencojn.

			
Kun kreado alligiĝas respondeco, kaj al li mankis la necesaĵojn por preni al si pli ol la moralan respondecon pro la misfaro, kion li estis farinta. Kaj morala respondeco, krom se ĝi estu kunligita al la kapablo estigi ian moderigon, estas tute senutila afero.

			
Ili malamas lin kaj maldankas lin kaj li ne kulpigas ilin, ĉar li estis gvidinta ilin kaj montris al ili la promesitan landon de homeco kaj poste li gvidis ilin retroen. Li donis al ili ĉion, kion havas homa estulo kun la sola escepto de tiu plej grava afero el ĉio — la eblecon ekzisti en la homa mondo.

			
Ili ĉiuj malamis lin krom Meri, kaj je Meri, la afero estis pli malbona ol malamo. Ĉar ŝi kondamniĝis, per la sama virto de la homeco kion li estis doninta al ŝi, ke ŝi povu ami la monstron kiu kreis ŝin.

			
Malamu min, Meri, li pledis. Malamu min kiel la aliaj!

			
Li pensis pri ili kiel ombraj popoloj, sed ti estis nur nomo, kion li mem elpensis, por sia propra konveno, utila ŝild-nomo, kion li gluis sur ilin por ke li havu ian rimedon por identigi ilin tiam, kiam li pensis pri ili.

			
Sed la ŝild-nomo malpravis, ĉar ili estis nek ombrecaj nek fantomecaj. Al la okuloj ili estis solidaj kaj materialaj, tiel realaj kiel homoj. Estis nur tiam, kiam oni provus tuŝi ilin, ke ili ne estis realaj — ĉar kiam oni provus tuŝi lin, estis tiam nenio tie.

			
Kreaĵo de lia menso, li estis pensanta je komence, sed nun li ne plu estas certa. Je la komenco, li estis venintaj nur kiam li ilin vokis, uzanta la scion kaj la teĥnikojn kiujn li akiris per sia studado de la laboro farita de la magiistoj de Hidro Alfa XXII. Sed en proksimaj jaroj li ilin ne vokis. Estis neniu neceso por fari. Ili anticipis lin kaj venis antaŭ ol li decidis elvoki ilin. Ili sentis lian bezonon de ili antaŭ ol li mem sciis la bezonon. Kaj jen ili estis, atendantaj lin, por pasigi horon aŭ vesperon.

			
Kreaĵoj de lia menso laŭ unu senso, kompreneble, ĉar li estis forminta iln, eble je tiu tempo nelaŭvole, ne sciante pri kial li formis ilin tiel, sed en proksimaj jaroj li estis scianta, kvankam li strebis ne scii, ĉar li estus pli bone plaĉigita ne sciante. Ĉar tio estis scio, kion li ne agnoskis, sed tenis puŝite for, malproksimen en sia menso. Sed nun, kiam ĉio estas for, kiam tio ne plu gravas, li fine agnoskis tion.

			
David Ransom estis li mem, kiel li sonĝis sin esti, kiel li sopiris esti — sed, kompreneble, kiel li neniam estis. Li estis la bele moda Unia oficiro, ne el tiel alta rango, ke li estu rigida aŭ fikonservativa, sed modere super la viroj de ordinara rango. Li estis nedika kaj ĝentile sprita kaj ja certe mode brava, amata de ĉiuj el la virinoj, admirita de ĉiuj el la viroj. Li estis denaske estrula kaj bona amiko, ambaŭ samtempe, sentanta sin ĉehejme kaj en la kamparo kaj la salono.

			
Kaj Meri? Strange, li pensis, li neniam nomis ŝian ion ajn krom Meri. Neniam estis familia nomo. Ŝi estis simple Meri.

			
Kaj ŝi estis almenaŭ du virinoj, se ne pli ol tio. Ŝi estis Sali Braŭn, kiu iam loĝis nemalproksime sur sama vojo – kaj kiom longe estis, li priscivolis,  ekde kiam li pensis pri Sali Braŭn? Estis strange, li sciis, ke li ne pripensis ŝin, ke li nun ŝokiĝas pro la memoro de iama najbaraino nomata Sali Braŭn. Ĉar ili du estis en amo, aŭ nur pensis, eble, ke ili estis en amo. Ĉar eĉ en la postaj jaroj, kiam li ankoraŭ memoris ŝin, li neniam estis tute certa, ne eĉ tra la romantikaj ebuloj de tempopaso, ĉu estis amo aŭ nenio pli ol la romantikismo de soldato marĉanta for al milito. Ĝi tiam estis timeta kaj fuŝtrakta, mallerta tipo de amo, la amo de filino de bienisto por la filo de apuda bienisto. Ili decidis, ke ili geedziĝu post lia reveno de la milito, sed kelkajn tagojn post Getizburgo li ricevis la leteron, tiam pli ol tri semajnojn antaŭe skribita, kio informis lin ke Sali Braŭn estis mortinta de difterio. Li lamentadis, li nun memoras, kvankam li ne memoris pri ties profundo, kvankam probable ĝi estis profunde, ĉar lamenti profunde estis la modo en tiuj tagoj.

			
Do, Meri ja certe estis parte Sali Braŭn, sed ne tute Sali. Ŝi estis ankaŭ tiu altstatura, nobla filino de la Sudo, la virino kiun li estis vidanta nur kelkajn momentojn marĉante sur polva vojo sub la varma Virginia suno. Estis tiam domego, unu el tiuj grandaj bienegaj domegoj, situigita malproksime de la vojo, kaj ŝi estis staranta sur la verando, apud unu el la grandaj blankaj kolonoj, rigardanta la malamikaron preterpasantan. Ŝiaj haroj estis nigraj kaj ŝia vizaĝhaŭto pli blanka ol la kolono, kaj ŝi staradis rekte kaj fiere, tiel ege defia kaj imperia, ke li memoris ŝin kaj pensis pri ŝi kaj sonĝis pri ŝi — kvankam li neniam konis ŝian nomon — eĉ tra ĉiuj el la polvaj, ŝvitaj, sangaj tagoj de militado. Scivolante dum li pensis kaj sonĝis pri ŝi, ĉu la pensado kaj sonĝado eble estus malfidela al lia Sali. Sidantaj ĉirkaŭ la tendara fajro, kiam la parolado kvietiĝis, kaj refoje, volvite en siaj blankedoj, rigardante fikse al la steloj, li estis konstruinta fantasion pri kiel, kiam la milito finiĝos, li estus reironta al tiu Virginia domo por trovi ŝin. Sed neniam li faris; li fakte neniam intencis vere trovi ŝin. Ĝe estis tendum-fajra sonĝo.

			
Do Meri estis ambaŭ tiuj ĉi — ŝi estis Sali Braŭn kaj la nekonta Virigia belulino staranta apud la kolono por rigardi la soldatojn pretermarĉi. Ŝi estis la ombro el ili kaj eble el multaj aliaj ne agnoskitaj de li, kunmetaĵo el ĉio, kion li iam ajn konis aŭ vidis aŭ admiris je virinoj. Ŝi estis idealo kaj perfektaĵo. Ŝi estis al li la perfekta virino, kreita el lia menso. Kaj nun, kiel Sali Braŭn, ripozanta en sia tombo; kiel la Virginia belulino, perdita en la eburoj de la pasinteco; kiel ĉiuj aliaj kiuj eble kontribuis al lia muldo de ŝi, ŝi nun estis for de li.

			
Kaj li estis amanta ŝin, certe, ĉar ŝi estis kunkonstruiĝo el liaj amatinoj – kuna grupiĝo, eble, el ĉiuj tiuj virinoj, kiujn li iam ajn estis amanta (se li vere estis amanta iujn ajn) aŭ tiuj, kiujn li pensis ke li estis aminta, eĉ abstrakte.

			
Sed, la ideo, ke ŝi povus ami lin estis afero, kiu neniam trapasis lian menson. Kaj ĝis tiam, kiam li prisciis ŝian amon je li, ĝi estis ja eble, ke li povus flegadi sian amon pri ŝi proksime interene de koro, sciante ke ĝi estis senespera amo kaj neebla, sed la plej bona, kion li povis bonteni.

			
Li scivolis pri tio, ke ŝi eble estas nun, kien ŝi retretis — ĉu en tiu neniejo, kion li provis imagi aŭ ĉu en iu stranga ekzisto-manko, atendanta tute senatenta por tiama tempo, kiam ŝi venos al li refoje.

			
Li levis la manojn kaj klinis suben la kapon apoge sur ilin kaj sidadis en plena malĝojo kaj kulpo, kun la vizaĝo tenanta inter la fingroj.

			
Ŝi neniam venos refoje. Li preĝis, ke ŝi neniam venu. Estus pli bone por ili ambaŭ se ŝi neniam revenos.

			
Se nur li povus esti certa, li pensis, pri kie ŝi eblas esti nun. Se li nur povus esti certa, ke ŝi estis in similaĵo de morto kaj ne turmentata de ŝiaj pensoj. Ĉar kredi, ke ŝi restas sensiva estus pli multe ol li povus elteni.

			
Li aŭdis la ektonojn de la fajfo kio informis, ke mesaĝo atendas, kaj li levis la kapon el la manoj. Sed li ne levis sin de sur la sofo.

			
Senemocie lia mano etendis al la kafa tablo kiu staris antaŭ la sofo, ĝia supro kovriĝis de kelkaj el la pli koloraj el la bel-bagatelaĵoj kaj aparatetoj kiuj lasiĝis kiel donacoj de vojaĝantoj.

			
Li prenis kubon el io kio eble estas iu stranga tipo de vitro, aŭ el tralumebla ŝtono — neniam li povis decidi pri kio ĝi estas, eble nek ambaŭ — kaj tenis ĝin en siaj tasformaj manoj. Rigardanta en ĝin, li vidis etan bildon, tri-dimensian kaj detalan, el fea mondo. Ĝi estis loko bele groteska lokita en io, kio povus esti arbara maldensejo ĉirkaŭita de florantaj fungoj, kaj falanta flose tra la aero, kvazaŭ ĝi eble estus parto de la aero mem, venis io, kio aspektis tute kiel pluvetado el juvela neĝo, briletanta kaj rebriletanta en la viola lumo de granda blua suno. Estis estuloj dancantaj en la maldensejo kaj ili aspektis pli kiel floroj ol bestoj, sed ili moviĝadis kun gracio kaj poemeco tiaj, kiaj varmigas flame la sangon de rigardanto. Poste la fea loko forviŝiĝis kaj jen estis alia loko — sovaĝa kaj morna loko, kun sobregaj, senornamaj, superpendaj klifoj starantaj altege kontraŭ ruĝa kaj kolera ĉielo, dum grandaj flugantaj estuloj kiuj aspektis kiel flagrantaj lavtukoj frapadis sian flugvojon supren kaj suben laŭ la klifoj, kaj estis aliaj kiuj sidadis surneste, tre obscene, sur oste nodecaj elstaraĵoj kiuj devas esti ia tipo de misformaj arboj kreskantaj el de la nuda roka surfaco. Kaj de malproksime sube, de tia distancego ke oni nur povas konjekti, venis soleca tondrado de rapidanta rivero.

			
Li remetis la kubon sur la tablon. Li scivolis pri tio, kion oni vidas ene de ĝia profundeco. Estas tiel, kiel la turnado de paĝoj en libroj, kun ĉiu paĝo estante bildo de malsama loko, sed neniam io ajn por indiki pri kie tiu loko povas esti. Kiam li estis freŝe akirinta ĝin, li tiam pasigis horojn en fasciniĝo, rigardante la bildojn ŝanĝiĝadi dum li tenadis ĝin en la manoj. Neniam montriĝis bildo kiu aspektis eĉ minimume kiel ajna alia bildo kaj ne estis limo je ili. Oni akiras ideon pri tio, ke tiuj ne estis nur bildoj, sed ke oni rigardas la scenon mem, kaj ke je ajna momento oni povas perdi la superan sidlokon kaj fali kapo-antaŭe suben en la lokon mem.

			
Sed post iom longe ĝi fariĝis teda al li, ĉar ĝi estadis sensenca afero, stulte rigardanta al longa serio da lokoj kiuj havis nenian identecon. Sensenca al li, kompreneble, sed ne sensenca, certe, al tiu indiĝeno de Pegazo Epsilona V, kiu ĝin donis al li. Ĝi povus havi, nekonate de li mem, Inok pense diris al si, grandegan signifon kaj esti trezoro el grandega valoro.

			
Tiel estas la afero pri tiel multe da la estaĵoj, kiujn li posedis. Eĉ tiujn kiuj estis donantaj plezuron, li sciis, li eble estis uzinta malĝuste, aŭ, almenaŭ, laŭ maniero kontraŭ ĝia destino.

			
Sed estas kelkaj — malmultaj, eble — kiuj havis valoron kion li povis kompreni kaj ŝati, kvankam en multaj kazoj iliaj funkcioj estis al li ne multe utilaj. Jen la eta horloĝo kiu diras la lokajn tempojn por ĉiuj sekcioj de la galaksio, kaj kvankam ĝi estis interesa, kaj eĉ necesega en kelkaj cirkonstancoj, ĝi havis malmultan valoron por li. Kaj jen la parfum-miksilo, laŭ lia plej proksima nomo por ĝi, kio ebligis al oni, ke tiu povas krei ajnan mikson deziratan. Oni nur elektas la mikson kaj ŝaltas ĝin, kaj la ĉambro alprenas tiun bonodoron ĝis kiam oni ĝin malŝaltos. Li iam foje distris sin per ĝi, aparte rememorante tiun amare malvarman vintran tagon tiam, kiam li ellaboris la bonodoron de pomarbaj floroj, kaj travivis tagon printempan dum la neĝoŝtormego muĝadis ekstere.

			
Li etendis brakon kaj prenis supren pluan objekton — bela afero kiu de longe ĉiam interesis lin, sed por kiu li neniam trovis utilon — se, fakte, ĝi havus utilon. Eble ĝi estas, li pense diris al si, nenio pli ol objekto arta, belaĵo por esti nur alrigardata. Sed ĝi donis apartan senton (se tio estus ĝusta esprimo) kio instigis lin kredi, ke ĝi eble havus ian apartan utilon.

			
Ĝi estis piramido el sferoj, sinsekvo de malpli grandaj sferoj situigitaj sur pli grandaj sferoj. Alta je ĉirkaŭ tridek ses centimetroj, ĝi estis gracia objekto, kun ĉiu el la sferoj el malsama koloro — kaj ne nur koloro surface farbita, sed kun sia koloro tiel profunda kaj vera, ke oni scias instinkte, ke la koloro estis aparta al ĉiu sfero, ke la tuta sfero, ekde ĝia centro ĝis ĝia surfaco, estis tute el tiu aparta koloro.

			
Estis al ĝi nenio por indiki ajnan glu-similan substancon estis uzita por inter-munti la sferojn kaj tenadi ilin ĝustaloke. Ĝi aspektis, laŭ ĉiu ŝajneco, kvazaŭ oni estus simple stakiginta la sferojn, unu sur alia, tiel kaj ili nur restis tiel.

			
Tenante ĝin en la manoj, li provis memori pri kiu estis doninta ĝin al li, sed li havis neniun memoron pri tio.

			
La fajfado de la mesaĝo ankoraŭ vokadis kaj estis laboro kio farindas. Li ne rajtis sidadi ĉi tie, li pense diris al si, pasigante la posttagmezon per nura revado. Li remetis la piramidon el sferoj refoje sur la tablon, kaj stariĝinte, transiris la ĉambron.

			
La mesaĝo diris:


NO. 406,302 AL STACIO 18328. INDIĜENO DE VEGO XXI ALVENONTA JE 16532.82. FORIRO NE DECIDITA. SEN BAGAĴO. NUR ŜRANKO, LOKA MEDIO. KONFIRMU.

   
Inok eksentis lumvarmiĝon el ĝojo, rigardante la mesaĝon. Esos ja bone gastigi Brumulon refoje. Jam pasis monato aŭ pli ĝis kiam oni tia trapasis la stacion.

			
Li bone memoris antaŭen je tiu tago, kiam por la unua fojo li renkontis Brumulon, kiam la kvinopo da ili alvenis. Devas esti, li pensis, malproksime en la jaro 1914 aŭ eble 1915. La Mondmilito Unua, kion ĉiuj tiam nomis la Grandega Milito, tiam daŭris, li estis certa.

			
La Brumulo venos je ĉirkaŭ la sama tempo kiam Ulisiz kaj la triopo da ili povus pasigi plaĉan vesperon. Ne estis ofte, ke du bonaj amikoj vizitas samtempe.

			
Li staris iom memŝokita pro sia penso, ke la Brumulo estos amiko, ĉar tre probable la estulo mem estos iu, kiun li neniam antaŭe renkontis. Sed tio tre malmulte gravas, ĉar Brumulo, ajna Brumulo, ja estos amiko.

			
Li aranĝis la ŝrankon ĝustaloke sub materialigilo kaj duoble kontrolis por esti certa, ke ĉio estas precize ĝusta, poste reiris al la mesaĝa maŝino kaj elsendis la konfirman mesaĝon.

			
Kaj tra tute, lia memoro daŭre demandadis al li. Ĉu tiam estis 1914, aŭ iam iomete poste?

			
Ĉe la kataloga ŝranko, li tiris tirkeston kaj trovis Vego XXI kaj la unua dato listita estis julio 12-a, 1915. Li trovis la registran libron sur la breto kaj eltirinta ĝin, portis ĝin al la skribtablo. Li foliumis ĝin rapide ĝis trovante la tagon.
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Ĉapitro 14


Juli 12, 1915 — alvenintaj ĉiposttagmeze (3:20 PTM) kivn estuloj el Vego XXI, la unuaj el ilia tipo trapasantaj ĉi tiun stacion. Ili estas dugambaj kaj hom-formaj, kaj oin impresiĝas per la ideo, ke ili ne estas el karno — ke karno estus tro kruda substanco por tiaj uloj kiaj ili estas — sed, kompreneble, ili ja estas el karno, same kiel iu ajn. Ili lumas, ne per videbla lumo, sed ekzistas ĉirkaŭ ili ajna lum-brumo kio sekvas ilin ĉien ajn kie ili estas.


Ili estis, mi konkludis, seksan grupon, la kvinopo el ili, kvankam mi ne tre certas, ke mi komprenas, ĉar la afero estas tre konfuza. Ili estis feliĉaj kaj afablaj kaj ili portis kun si facilan etoson de amuziĝo, kvankam ne fokusitan al iu ajn aparta, sed anstataŭe al la universo mem, kvazaŭ ili eble ĝuis ian tipon de kosma kaj tre privata ŝerco kio koniĝas fare de neniu alia. Ili vojaĝis ferie, survoje al festivalo (kvankam tio eble ne estas la ĝusta vorto por tio) sur alia planedo, kie aliaj viv-estuloj estis kunvenantaj por semajno da karnavalo. Pri ĝuste kiel ili estis invititaj aŭ kial ili invitiĝis, mi ne povis determini. Devas ja esti granda honoro, ke ili estis irantaj tien, sed laŭ ĉio kion mi povis observi, ili ŝajne ne sentis la aferon tiel, sed nur akceptis tion kiel rajton sian propran. Ili estis tre feliĉaj kaj tute senzorgaj kaj tre ege mem-kompetentaj kaj aplombaj. Sed nun repensante pri tio, mi ja supozas, ke ili estas ĉiam tiel. Mi trovis min iom envia pro ne mem povi esti tiel senzorga kaj feliĉa kiel ili estas, kaj mi provis imagi pri kiel freŝa estus vivo kaj la universo devas ŝajni al ili. Kaj mi sentis min iom indigna, ke ili povus esti, tiel senkonsidere al aliaj, tiel feliĉaj kiel ili estis.


Mi jam pendigis, laŭ instrukcioj, hamakojn por ke ili povu ripozi, sed ili ne uzis ilin. Ili portis kun si korbegojn plenajn de manĝaĵoj kaj trinkaĵoj kaj eksidis ĉe mia tablo kaj komencis paroladi kaj festumi. Ili invitis min sidiĝi kun ili kaj ili elektis du telerojn kaj unu botelon, pri kiuj ili certigis al mi, ke estus sendanĝeraj por mia manĝo kaj trinko, la restaĵo de ilia manĝaĵaro estanta iom pridubinda por metabolo tia, kia la mia. La manĝaĵo estis bongustega kaj el tipo kiun mi neniam antaŭe gustumis — unu telero estante iom kiel la plej rara el fromaĝoj, kia la alia el dolĉeco kiu estis paradiza. La drinkaĵo estis iom kiel la plej bonega el brandoj, flav-kolora kaj ne pli peza ol akvo.


Ili demandis pri mi mem kaj pri mia planedo kaj ili estis ĝentilaj kaj ŝajnis vere interestitaj, kaj ili estis rapidaj je komprenado pri tio kion mi diris al ili. Ili informis min, ke ili celas al planedo, la nomon de kiu mi ne antaŭe priaŭdis, kaj ili parolis interese, gaje kaj feliĉe, sed en tia maniero, ke mi ne sentis min elŝlosita. El ilia parolado mi gajnis la fakton, ke iu formo de arto estas prezentata ĉe la festivalo de tiu planedo. La arta formaĵo estis ne sole el muziko aŭ pentraĵo, sed elfariĝas de kaj sono kaj koloro kaj emocio kaj formo kaj aliaj kvalitoj por kiuj ŝajne ne estis vortoj en la lingvo de Tero, kaj kiujn mi mem ne tute rekonis, nur gajnante la plej maldikan prikompreneton de tio pri kio ili paroladis en tiu ĉi aparta rigardo. Mi gajnis impreson pri tri-dimensia simfonio,kvankam tiu ĉi ne estas tute la ĝusta esprima termino, kiu estis verkita, ne fare de sola estulo, sed de teamo de estuloj. Ili priparolis la artan formaĵon entuziasme kaj mi ŝajnis kompreni, ke ĝi daŭros, ne dum kelkaj horoj, sed dum tagoj, kaj ke ĝi estis spertaĵo pli ol nur aŭskultaĵo aŭ vidaĵo, kaj ke la spektantaro aŭ aŭskultantaro ne nur sidadas kaj observas, sed rajtas, se ili volas, kaj devas, por gajni la pli multon, esti partoprenantoj. Sed mi ne povis kompreni pri kiel ili partoprenas kaj sentis, ke maldecas, ke mi demandu. Ili paroladis pri la popoloj, kiujn ili estos renkontataj tiam, kaj kiam ili estis antaŭe renkontintaj ilin kaj pribabiladis multe pri tiuj, kvankam en amika maniero, lasantaj la impreson, ke ili kaj multaj aliaj estuloj iradis de planedo al planedo por iu feliĉa celo. Sed ĉu estis ajna celo kro la ĝuado de ila irado, tion mi ne povis determini. Mi konkludis, ke eble ja estas.


Ili parolis pri aliaj festivaloj, kaj ne ĉiuj el tiuj koncernis tiun solan art-modon, sed pri aliaj, pli specialaj aspektoj de la artoj, pri kio mi malpovis gajni adekvatan ideon. Ili ŝajnis trovi grandan kaj entuziasman feliĉon en la festivaloj, kaj ŝajnis al mi, ke estis certaj signifaĵoj kromaj de la arto mem kontribuis al tiu feliĉeco. Mi ne partoprenis tiun ĉi parton de ilia konversacio, ĉar, por diri senkaŝe, ne estis oportuno. Mi estus volinta demandadi al ili, sed ne havis ŝancon. Mi supozas, ke se mi estus farinta, miaj demandoj devus soni stultaj al ili, sed se mi estus trovinta ŝancon, tio de estus agacinta min multe. Kaj spite je tio, ili aranĝis la aferon iel instige, ke mi sentis min inkludita en ilia konversacio. Ne estis evidenta strebado je tio, tamen li instigis min senti kiel membro inter ili, kaj ne kiel nura staciisto kun kiu ili spezos nur malmultan tempon. Foje ili parolis mallonge en la lingvo de sia planedo, kio estas unu el la plej belaj lingvoj de mi iam ajn aŭditaj, sed plejparte ili parolis en la lingvaĵo uzita de kelkaj hom-formaj rasoj, ia speco de piĝina lingvo kreita porkonvene, kaj mu suspektas, ke tio ĉi okazis kiel ĝentilaĵo por mi, kaj grandega ĝentileco ĝi estis. Mi kredas, ke ili estas vere la plej civilizita popolo, kion mi iam ajn renkontis.


Mi skribis, ke ili lumis, kaj pri tio mi pensas, ke ili lumis spirite. Ŝajnis, ke ili akompaniĝis, iel, per briletanta ora brumo kio feliĉigis ĉion, kion ĝi tuŝis — preskaŭ kvazaŭ ili moviĝadis en iu speciala mondo kion neniu alia estas trovinta. Sidante ĉe la tablo kun ili, ŝajnis, ke mi inkludiĝis ene de tiu ĉi ora brumo kaj mi sentis strangajn, kivetajn, profundajn kurentojn de feliĉeco fluantaj en miaj vejnoj. Mi scivolis pri kia vojo ili kaj ilia mondo estis atingintaj tiun ĉi oran staton, kaj ĉu eblas, ke mia mondo, en iu malproksima futuro, atingos ĝin.


Sed subtenante tiun ĉi feliĉecon estis grandega vivoforto, bobelanta ŝaŭmanta spirito kun interna kerno da forto kaj amo pri vivado kiu ŝajnis plenumi ĉiun etan parton de ili kaj ĉiun momenton de ilia tempo.


Ili havis nur du horojn da tempo kaj ĝi pasis tiel rapide, ke mi fine devis averti ilin, ke jen estas la forira tempo. Antaŭ oli ili foriris, li metis du pakaĵojn sur la tablon kaj diris, ke ili estis por mi, kaj dankis min pro mia tablo (kia stranga maniero por diri tion) poste li diris adiaŭ kaj paŝis en la ŝrankon (ekster-ordinare granda) kaj mi sendis ilin alire je ilia vojo. Eĉ post ilia foriri, la ora brumo ŝajnis daŭri en la ĉambro kaj pasis horoj antaŭ ol ĝi tute malestis. Mi sopiris, ke mi estus povinta iri kun ili al tiu alia planedo kaj ĝia festivalo.


Unu el la pakaĵoj de ili lasitaj enhavis dek du botelojn de la brando-simila likvoro kaj la boteloj mem estis ĉiu aparta artaĵo, ĉiuj malsamaj, formitaj el io, kion mi konvinkiĝas esti diamanto, sed ĉu fabrikita diamanto aŭ skultita el grandaj ŝtonoj, mi havas nenian ideon. Ajna kaze, mi konjekte aprezas, ke ĉiu el ili estas senpreze valora, kaj ĉiu el ili skultitaj laŭ maltrankvila vario el simbolismoj, ĉiu el kiuj, tamen, havas apartan belon sian propran. Kaj en la alia skatolo estis  — nu, mi supozas, pro manko de ajna alia nomo, oni eble nomus ĝin muzika skatolo. La skatolo mem estas ebura, malnova flava eburo kio estas tiel glata kiel sateno, kaj kovrita de amaso de digramecaj gravuraĵoj kiuj devas havi ian signifon kion mi ne komprenas. Sur ĝia supro estas cirklo interne de grade markita skalo, kaj kiam mi turnis la cirklon al la unua grad-marko ekokazis muziko, kaj tute tra la ĉambro estis interludo de multkolora lumo, kvazaŭ la tuta ĉambro estus plena de malsamaj specoj de koloro, kaj tra ĉio estis malproksima sugesto pri tiu ora brumo. Kaj el la skatolo venis, ankaŭ, parfumoj kiuj plenigis la ĉambron, kaj sento, emocio — kiel ajn oni nomus ĝin —sed io kio ektenis al oni kaj faris tiun malĝoja aŭ feliĉa aŭ kio ajn taŭgas je la muziko kaj koloro kaj parfumo. El tiu ĉi skatolo venis mondo en kio oni vive spertas la art-komponaĵo aŭ kio ajn ĝi tiumomente estis — vive spertanta ĝin kun la tuto de sia memo, tute la emocio kaj kredo kaj intelekto je kio oni kapablas. Kaj ĉi tie, mi tre certas, estis registraĵo de tiu art-speco pri kio ili estis parolantaj. Kaj ne nur unu komponaĵo sola, sed 206 da ili, ĉar tio estas la kalkulo de la grad-markoj kaj por ĉiu marko ekzistas aparta komponaĵo. En la tagoj postaj mi ludos ilin ĉiujn kaj skribos notojn pri ĉiu el ili kaj donos al ili nomojn, eble, akorde laŭ iliaj karakterizoj, kaj de ili, eble, mi povus gajni ian scion kune kun distriĝo.
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Ĉapitro 15



La dek du boteloj, malplenaj jam delonge, staris en briletanta vico sur la kamentrabo. La muzika skatolo, unu el liaj plej trezoraj posedaĵoj, sokiĝis interne de unu el la ŝrankoj, kie nenia danĝero povas minaci ĝin. Kaj Inok pensis, iom memĉagrene, ke en la tuto de jaroj, malgraŭ regula uzado, li ankoraŭ ne ludis la tutan liston de komponaĵoj. Ĉar estis tiel multaj el la fruaj ekzempleroj kiuj invitadas reludon, ke li estis ludinta ne multe pli ol duono el la grado-markoj.


La Brumuloj revenadis, la kvinopo da ili, multajn fojojn, ĉar ŝajnis, ke ili trovis en tiu ĉi stacio, eble eĉ en la viro kiu bontenadis ĝin, iun kvaliton kio plaĉis al si. Ili helpis lin lerni la Vegan lingvon kaj portis rul-librojn de Vega literaturo kaj multajn aliajn aferojn, kaj ili estis, sen ajna dubo, la plej bonaj amikoj (krom Ulisiz) kiuj li iam ajn havis. Tiam venis tago, post kiam ili revenadis ne plu, kaj li scivoladis pri kial, kaj demandadis pri ili, kiam ajn aliaj Brumuloj alvenis la stacio. Sed neniam li lernis pri kio okazis je ili.


Li sciis multe pli nun pri la Brumuloj kaj iliaj artaĵoj, iliaj tradicioj kaj kutimoj kaj ilia historio, ol li estis scianta je tiu unua tago, kiam li estis skribanta pri ili, antaŭe en 1915. Sed li ankoraŭ malproksimas de bonkomprenado pri multaj el la konceptoj kiuj estas ĉiutagaj je ili.


Trapasis multe da ili post tiu tago en 1915, kaj estis unu pri kiu li memoris aparte — la maljunulo, la saĝulo, la filozofo, kiu mortis sur la planko apud la sofo.


Ili du estis tiam sidantaj sur la sofo, parolantaj, kaj li povis eĉ memori la subjekton de sia parolado. La maljunulo estis diranta al li pri la perversa kodo de etiko, samtempe malracia kaj komika, kio konstruiĝadis fare de tiu kurioza raso de sociaj vegetaĵuloj, kiun li iam renkontis dum unu el liaj vizitoj al pretervoja planedo ĉe la fora flanko de la galaksia rando. La malnuna Brumulo estis jam tiam konsuminta unu/du drinkoj, kaj li estis en ja bonega parolemo, pridiranta okazon post okazo kun entuziasma forto.


Subite, mez-fraze, li haltis sian paroladon, kaj faldiĝis kviete antaŭen. Inok, ŝokita, etendis al li, sed antaŭ ol li povus tuŝi lin mane, la maljunulo jam glitis malrapide al la plankon.


La ora brumo estis fadinta de lia korpo kaj malrapide flagris estingiĝe kaj la korpo kuŝis tie, angula kaj osta kaj obsceca, iu terura estaĵo tie sur la planko, estaĵo kio estis samtempe kompatinda kaj monstra. Pli monstra, tiel ŝajnis al Inok, ol io ajn fremdforma, kion li iam ajn vidis antaŭe.


En vivo ĝi estis mirinda kreitulo, sed nun, en morto, ĝi estis malnova sako de malbelaj ostoj kun skvameca pergamenp streĉita por kovre enteni la ostojn. Estis la ora brumo, Inok pense diris al si, glutante, en stato proksima al hororo, kiu estis faranta, ke la Brumulo ŝajnis tiel mirinda kaj tiel bela, tiel vivoplena kaj lertmova, tiel plena de digno. La ora brumo estis la vivo de ili kaj kiam la brumo estis ne plu, ili fariĝis nur mallogaj hororaĵoj kiuj instigas vomeman gorĝostriktiĝon al vidanto.


Ĉu povus esti, li scivolis, ke la oreco estas la vivoforto de la Brumuloj, kaj ke ili portas sian vivoforton kiel mantelon, kiel ia surtuta aliŝajnigilo? Ĉu ili portis sian vivoforton sur la ekstero de si dum ĉiuj aliaj kreituloj portas ĝin en la interno?


Plorema eta vento estis lamentanta inter la dom-ornamaĵoj alte ĉe la gabloj, kaj tra la fenestroj li povis vidi amasojn de ŝiritaj nuboj forrapidantaj retrete trans la luno, kio estis grimpanta duone supren en la orienta ĉielo.


Tiam estis malvarmeco kaj soleco en la stacio — streĉega soleco kiu etendiĝas vaste kaj vaste, pli malproksimen ol nura tera soleco povas atingi.


Inok turniĝis for de la korpo kaj paŝadis strikte trans la ĉambro al la mesaĝa maŝino. Li komencis vokon por kontaktiĝi rekte kun Galaksiz Centro, poste staris atendanta, tenanta la flankojn de la maŝino kun ambaŭ manoj.


KOMENCU, diris Galaksia Centro


Mallonge, tiel fakto-teme kiel li kapablis, Inok raportis pri kio okazis.


Estis nenia hezitado kaj estis neniaj demandoj de la alia flanko. Nur simplaj direktoj (kvazaŭ ĉi tio estis io kio okazas ja ofte) pri kiel la situacio plej bone traktiĝos. Le Vegano devas resti sur la planedo de sia mortiĝo, ĝia korpo estu fortraktata laŭ la lokaj kutimoj apartenantaj al tiu planedo. Ĉar tiel instruas la Vegaj leĝoj, kaj, samtempe, estis punkto honoriga. Vegano, kiam li falas, devas tie restadi kie li falis, kaj tiu ĉi loko fariĝas, por ĉiam, parto de Vego 
XXI. Ekzistas tiaj lokoj, diris Galaksia Centro, tra tute la galaksio.


LA KUTIMO ĈI TIE [tajpis Inok] ESTAS ENTERIGI MORTINTOJN.


DO ENTERIGU LA VEGANON.


NI LEGAS UNU/DU VERSOJN EL NIA SANKTA LIBRO.


LEGU UNU POR LA VEGNO, TIAL. ĈU VI POVAS FARI ĈION ĈI?


JES. SED KUTIME NI PETAS KE TIO ĈI ESTU FARATA DE PROFESIULO DE RELIGIO. EN LA NUNA CIRKONSTANCO, TAMEN, TIO EBLE NE ESTUS SAĜE.


KONSENTITE [diris Galaksia Centro] ĈU VI POVAS FARI SAME BONE MEM?


MI POVAS.


ESTOS PLI BONE, TIAL, KE VI MEM FARU.


ĈU VENOS PARENCOJ POR LA RITO?


NE.


ĈU VI INFORMOS ILIN?


FORMALE, JA. TAMEN ILI JAM SCIAS.


LI MORTIS NUR MOMENTOJN ANTAŬE.


MALGRAŬ TIO, ILI SCIAS.


KIO PRI MORT-ATESTA DOKUMENTO?


NENIO TIA BEZONIĜAS. ILI SCIAS TION, PRO KIO LI MORTIS.


LI BAGAĴO? EKZISTAS VALIZEGO.


TENADU ĜIN. ĜI ESTAS VIA. ĜI ESTAS SIMBOLA PAGO KONTRAŬ LA SERVICOJ KIUJN VI FARAS POR LA HONORITA MORTINTO. ANKAŬ TION DIRAS LA LEĜO.


SED ELBE ĜI ENHAVAS GRAVAJN DOKUMENTOJN.


VI TENADOS APARTENIGE LA VALIZEGON. RIFUZI ĜIN ESTUS INSULTO AL LA MEMORO DE LA MORTINTO.


ĈU IO PLUA? [demandis Inok] ĈU TIO ESTAS ĈIO?


TIO ESTAS ĈIO. ELFARU TIEL, KVAZAŬ LA VEGANO ESTUS UNU EL VIAJ PROPRAJ.


Inok malplenigis la maŝinon kaj iris reen trans la ĉambro. Li staris super la Brumulo, pliigante sian kuraĝon por kliniĝi kaj levi la korpon por meti ĝin sur la sofon. Li malvolis tuŝi ĝin. Ĝi estis tiel malpura kaj terura, kia viŝerco kontraŭ la brilanta estulo kiu estis sidanta tie parolante kun li.


Post renkontinte la Brumulojn, li amadis ilin kaj admiris ilin, antaŭsopiris ĉiun viziton de ili — iu ajn el ili. Kaj nun li staris, tremetanta malkuraĝulo, kiu ne povis tuŝi iun mortintan.


Ne estis nur la hororo, ĉar en siaj jaroj kiel vartisto de la stacio, li estis vidinta multon el vidaj hororaĵoj kiel montrita en fremdulaj korpoj. Kaj tamen li lernis kiel submeti tiun senton pri hororo, kiel malatenti la eksteran aspekton de ĝi, kiel rigardi ĉian vivanton kiel fratan vivanton, kiel renkonti ĉiajn estulojn kiel popolanojn.


Tio estis io alia, li certis, iu alia nekonata faktoro tute aparta de hororo, kion li sentis. Tamen, tiu ĉi aĵo, li rememorigis sin, estis amiko li propra. Kaj kiel mortinta amiko, ĝi postulis honoron de li, ĝi postulis amon kaj zorgon.


Kontraŭ ĉio li strebigis sin je la tasko. Li kaŭris kaj levis ĝin. Ĝi havis preskaŭ nenioman pezecon, kvazaŭ mortinte, ĝi estis perdinta dimension de si, iel fariĝis pli malmulta afero kaj malpli signifa. Ĉu povus esti, li scivolis, ke la ora brumo havus pezon tute sian propran?


Li kuŝigis la korpon sur la sofon kaj rektigis ĝin tiel bone kiel li povis. Poste li iris eksteren kaj, lumigante la lanternon en la ŝedo, iris suben al la bestodomo.


Jam pasis jaroj de post lastafoje li venis tien, sed tre malmulto estis ŝanĝinta. Ŝirmite per strikta plafono de la vetero, ĝi estis daŭriĝinta sekura kaj seka. Ekzistis araneaĵoj pendantaj de la traboj kaj polvo estis ĉie. Dise subenfleksj kunaĵoj de antikva fojno, stokita en la etaĝeto supera, pendis suben tra la longtruoj inter la plat-traboj de la superetaĝeta planko. La loko havis sekan, dolĉan, polvan odoron, ĉiu el la odoroj de bestoj kaj sterko jam delonge foriĝintaj.


Inok pendigis la lanternon sur stangeton malantaŭ la vico de fostoj kaj suprengrimpis la eskalon al la supera etaĝeto. Laborante en mallumo, ĉar li malvolus riski porti lanternon inter tiu ĉi polva amasoaro el sekigita fojno, li trovis la stakon da kverk-lignaj traboj malproksime sub la plafon-angulo.


Ĉi tie, li memoris, sube tiuj ĉi klinaj plafon-traboj, iam estis imag-luda kaverno en kiu, kiel knabo, li estis trapasinta multajn feliĉajn pluv-tagojn, kiam li ne povis esti ekstere. Li tiam ludis esti Robinsono Kruso en sia izol-insula kavo, aŭ iu nun sennoma krimulo fuĝanta de leĝistaro, aŭ viro fuĝanta kontraŭ la minaco de skalp-ĉasantaj idiĝenoj. Li tiam havis pafilon, ligna pafilo kion li estis seginta el trabo, skulptante ĝin poste per tir-tranĉilo kaj poŝ-tranĉilo kaj peco de vitro por skrapi ĝin glatige. Ĝi estis afero kion li amis tratute la knabaj tagoj — ĝis tiu tago, kiam li estis dekdujara, kiam lia patro, veninta hejmen de vojaĝeto al la vilaĝo, transdonis al li fusilon propran.


Li esploris la stakon de traboj en mallumeco, determinante laŭ tuŝ-sento tiujn, kiujn li bezonos. Tiujn ĉi li portis al la eskalo kaj zorge glitigis malsupren al la planko suba.


Grimpinte malsupren laŭ la eskalo, li supreniris malaltan ŝtuparon al la grenejo, kie la iloj stokiĝis. Li malfermis la kovrilon de la granda ilkesto kaj trovis, ke ĝli pleniĝis de longe forlasintaj nestoj de musoj. Eltirante manplenojn de la fojno kaj pajlo, kiujn la rodentoj estis uzintaj por starigi siaj unu-fojan dom-stariĝon, li malkovris la ilojn. La brileco estis for de ili, iliaj surfacoj griziĝintaj pro la mola patino kio rezultas de longa senuzado, sed al ili mankis rusto kaj la tranĉedĝoj ankoraŭ tenis sian akrecon.


Elektante la ilojn bezonatajn, li reiris al la suba parto de la bestodomo kaj komencis labori. Je antaŭa jarcento, li pensis, li estis farinta kiel li faras nun, laboranta laŭ lanterna l umo por konstrui ĉerkon. Kaj tiufoje ĝi estis por la patro kuŝanta en la domo.


La kverk-lignaj traboj estis sekaj kaj malmolaj, sed la iloj ankoraŭ estis en taŭga stato por trakti ilin. Li segis kaj rabotis kaj martelis kaj estis odoro de segpolvo. La bestodomo estis komforte varma kaj silenta, la profunda amaso de fojno kuŝanta en la supera etaĝeto sorbante la bruon de la plendanta vento ekstera.


Li finis la ĉerkon kaj ĝi estis pli peza ol li atendis, do li trovis la malnovan ĉarumon, kuŝanta kontraŭ muro malantaŭ la besto-ĉambretoj kiuj iame uziĝis por ĉevaloj, kaj surmete ŝarĝis al ĝi la ĉerkon. Laborege, paŭzante ofte por ripozeti, li puŝis ĝin suben al la eta tombejo inter la pomarbarao.


Kaj ĉi tie, apud la tombo de la patro, li fosis pluan tombofostruon, jam portinta fosilon kaj foshakilon kun si. Li ne fosis ĝin tiel profunde kiel li estis volinta, ne la tutaj ses futoj, kion postulas kutimo, ĉar li komprenis, ke se li estus fosonta tiel profunde, li ne povus enmeti la ĉerkon. Do li fosis ĝin je profundeco iomete malpli ol kvar. Laborante en la lumo de la lanterno, metita ĉe supre sur la amaso de fosita tero, de kie ĝi sendis feblan lumon. Strigo venis supren el la arbaro kaj sidis ioman tempon, nevidata, ie en la fruktarbaro, murmurante kaj gluglante inter siaj blekkrioj. La luno sinkis orienten kaj la ŝiritaj nuboj maldensiĝis por lasi la stelojn trabriladi.


Post longe la afero finiĝis, kun la tombofoso kompleta kaj la ĉerko en la tombofoso kaj la lanterno lume flagranta, la keroseno preskaŭ elbrulinta, kaj la kameno nigrita pro la angulo laŭ kio la lanterno kliniĝis.


Ree en la stacio, Inok serĉis lito-tukon en kio li volvos la korpon. Li metis biblion en sian poŝon kaj suprenprenis la volvitan Veganon kaj, je la unua malforta lumo kio aŭguras sunleviĝon, li paŝadis suben al la pomarbaro. Li metis la Veganon en la ĉerkon kaj najlis ferme la kovrilon, poste grimpis el la tombofoson.


Staranta ĉe la fos-rando, li prenis la biblion el sia poŝo kaj trovis la lokon deziratan. Li legis voĉe, apenaŭ bezonanta strebi la okulojn en la malforta lumo por sekvi la tekston, ĉar ĝi estis el ĉapitro kion li jam legis multajn fojojn:


En la domo de mia patro, estas multaj domegoj; se ne estus tiel, mi estus informinta vin…

			
Pensanta, dum li legis ĝin, kiel taŭga tio estas; kiel devas ja esti multaj domegoj por enloĝigi ĉiujn el la animoj en la galaksio — kaj ĉiuj el la aliaj galaksioj kiuj etendiĝas, eble senfine, tra la kosmo. Kvankam tio, se estus komprenemo, unu eble sufuĉus.


Finante la legadon, li eldiris la funebran servicon, parkere, tiel bone kiel li povis, ne tute certa pri ĉiuj el la vortoj. Sed certa sufiĉe, li pense diris al si, por porti la senson. Poste li ŝovelis kovrige la teron.


La steloj kaj la luno estis jam for kaj la vento jam mortis. En la kvieteco de la mateno, la orienta ĉielo estis perle rozkolora.


Inok staris apud la tombo, kun ŝovelo enmane.


“Adiaŭ, amiko mia,” li diris.


Tiam li turniĝis kaj, en la unua ruĝiĝo de la mateno, reiris al la stacio.
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Ĉapitro 16



Inok stariĝis de la skribtablo kaj portis la registran libron remete al la breto kaj glitigis ĝin ĝustaloke.


Li turniĝis kaj staradis heziteme.


Aferoj farindaj atendis lin. Farindas, ke li legu la ĵurnalojn. Farindas, ke li enskribu sian taglibron. Estis kelke da paperoj en la plejnovaj eldonoj de la Ĵurnalo de Geografia Esplorado kiuj bezonas lian rigardon.


Sed li ne entuziasmis pri iuj ajn el tiuj. Restis tro multaj aferoj pripensindaj, tro multaj prizorgindaj, tro multo bedaŭrinda.


La rigardistoj ankoraŭ restis ekstere. Li estis perdinta siajn ombrulojn. Kaj la mondo estis proksimiĝanta la randon de milito.


Kvankam, eble maldecas, ke li prizorgadas tion, kio okazos al la m ondo. Daŭre eblas, ke li povus forĵuri la mondon, rezigni sin el de la homa raso iam ajn, kiam li volus. Se li neniam estus elironta ekstere, se li neniam malfermus la pordon, per tio ne estus diferenco al li, kion ajn la mondo faros, aŭ kio okazos al ĝi. Ĉar li jam havis mondon. Li havis pli grandan mondon ol iu ajn ekster tiu ĉi stacio iam ajn prisonĝis. Li ne bezonis Teron.


Sed eĉ tiam, kiam li ekpensis pri tio, li sciis, ke li ne povus tenadi fikse tian decidon. Ĉar, en tre stranga kaj humora maniero, li ankoraŭ ja bezonadis la tern.


Li paŝadis transĉambre al la pordo kaj parolis la frazon kaj la pordo malfermiĝis. Li paŝadis en la ŝedon kaj ĝi malfermiĝis malantaŭ li.


Li iris ĉirkaŭ la eksteran angulon de la domo kaj sidiĝis sur la ŝtuparo kio kondukas supren al la verando.


Ĉi tie, li pensis, estis kie la tuta afero komenciĝis. Li estis sidanta ĉi tie tiun someran tagon longe antaŭe kiam la steloj etendiĝis trans vastaj golfoj da kosmo kaj metis fingron sur lin.


La suno lokiĝis multe malsupren en la okcidento kaj baldaŭ vesperiĝos. Jam la varmeco de la tago estis malpliĝanta, kun iometa, malvarmeta venteto venanta milde el tiu valeto kiu kondukas suben al la rivera valo. Suben trans la kmpo, ĉe la rando de la arbaro, korvoj estis rondirantaj en la ĉielo kaj grakantaj.


Estus malfacile, li sciis, fermi la pordon kaj teni ĝin fermita. Mafacile ne plu senti la sunon aŭ venton refoje, neniam koni la odoron de la ŝanĝiĝantaj sezonoj dum ili venas trans la tersurfacon. Viroj, li diris  al si, neniam pretas pri tio. Homoj ankoraŭ ne fariĝis estulo de sia propra kreita medio tiel tute, ke li povus disiĝi tute disde la fizikaj karakterizoj de sia hejma planedo. Homo bezonas sunon kaj teron kaj venton por resti homo.


Estus bone, ke li faru tion ĉi pli ofte, elvenu ĉi tien kaj sidadu, faranta nenion, nur rigardanta, vidanta la arbojn kaj ka riveron ĉe la okcidento kaj la bluon de la Iovaaj montetoj trans la Misisipio, rigardanta la korvojn rondirantajn en la ĉielo kaj grakantaj, kaj la kolombojn fiere paŝantajn sur la plafonan suprotrabon de la bestodomego.


Estus valore, ke ĉiutage li faru tion, ĉar kio estus plua horo da maljuniĝado? Ne estas necese, ke li konservu siajn horojn — ne nun necesas tio. Eble venos tiama tempo, kiam li tre ĵaluziĝos pri ili, kaj tiam, kiam tiu tago alvenos, li tiam konservegos la horojn kaj minutojn, eĉ la sekundojn, en tiel eble pla avara maniero, kiel li povos.


Li aŭdis sonon de kurantaj piedoj dum ili venas ĉirkaŭ la foran angulon de la domo, stumblanta, elĉerpita kurado, kvazaŭ de iu kiu estus kuradinta de longa distanco.


Li saltis stariĝe kaj paŝegis elen sur la korto por vidi pri kiu povas esti, kaj la kuranto venis stumblanta al li, kun siaj brakoj etendantaj. Li etendis brakon kaj kaptis ŝin je ŝia proksimiĝo al li, tenanta ŝin proksime kontraŭ si, por ke ŝi ne falu.


“Lusi!” li kriis. “Lusi! Kio okazis, infano?”


Liaj manoj kontraŭ ŝia dorso estis varmetaj kaj gluecaj kaj li prenis unu el ili for de ŝi, kaj vidis, ke ĝi ŝmiriĝis de sango. La dorso de ŝia jupo, li vidis, estis malsekega kaj malhela.


Li ektenis ŝin je la ŝultroj kaj puŝis ŝin for de si, por ke li povu vidi ŝian vizaĝon. Ĝi malsekis pro plorado kaj estis teruriĝo en ŝia vizaĝo — kaj petegado pro teruriĝo.


Ŝi tiris sin for de li kaj turniĝis. Ŝiaj manoj leviĝis kaj glitigis suben la jupon de sur siaj ŝultroj kaj lasis ĝin fali duone suben laŭ la dorso. La karno de la ŝultroj montris rubandojn el longaj tranĉoj, el kiuj ankoraŭ fluetadis sango.


Ŝi tiris supren la jupon refoje, kaj turniĝis alfronti lin. Ŝi signalis petegan geston kaj montris retroen suben laŭ la monteto, al la direkto de la kampo kiu etendiĝas suben al la arbaro.


Estis moviĝado tie, iu venanta supren tra la arbaro, preskaŭ ĉe la rando de la malnova, ne plu nekultivita kampo.


Devas esti, ke ankaŭ ŝi vidis tion, ĉar ŝi venis proksimen al li, tremetanta, serĉanta ŝirmadon de li.


Li kliniĝis kaj levis ŝin en siaj brakoj kaj kuris cele al la ŝedo. Li parolis la frazon kaj la pordo malfermiĝis kaj li paŝis en la stacion. Malantaŭe de li, li aŭdis ke la pordo glitis fermiĝe.


Enirinte, li staradis tie, kun Lusi Fiŝer kurbe tenanta en siaj brakoj, kaj eksciis, ke tio kion li ĵus faris estis grandega eraro — ke ĝi estas io, kio en sobra momento, li neniam estus farinta, ke se li estus doninta al la afero duan pripenson, li ne estus farinta ĝin.


Malgraŭ tio, li estis aganta impulse, sen ajna penso. La knabino petis ŝirmiĝon kaj ĉi tiel ŝi havas ŝirmiĝon, kie nenio en la mondo povus iam ajn ataki ŝin. Sed ŝi estas homa estulo, kaj neniu homa estulo, krom li mem, rajtas iam ajn trasiri la sojlon.


Kaj post fariĝi, ne plu estas eble ŝanĝi tion. Transirinte unufoje la sojlon, la afero ne eblas, ke oni poste mafaru.


Li portis ŝin trans la ĉambron kaj metis ŝin sur la sofon, post paŝis retroen. Ŝi sidadis tie, rigardanta supren al li, ridetanta tre malforte, kvazaŭ ŝi ne certis pri tio, ĉu ŝi rajtas rideti en loko kia tiu ĉi. Ŝi levis manon kaj provis forviŝi la larmojn kiuj estis sur la vangoj.


Ŝi rigardis kurioze ĉirkaŭ la ĉambro kaj ŝia buŝo formiĝis en O de miriĝo.


Li kaŭris suben kaj frapetis la sofon kaj skuis fingron al ŝi, esperanta, ke ŝi eble komprenos, ke li volas, ke ŝi restadu ĉi tie, ke ŝi malrajtas iri nenien alien. Li gestis per svinga brako por indiki la tutan alian parton de la stacio kaj kapneis tiel serioze, kiel li povis.


Ŝi rigardis lin, fascinita, kaj poste ŝi ridetis kaj kapjesis tiel, kvazaŭ ŝi komprenis.


Li etendis kaj prenis unu ŝiajn manojn en la propra, kaj tenanta ĝin, frapetis ĝin tiel facile zorge, kiel li povis, provante certigi al ŝi, volane komprenigi ŝin pri tio, ke ĉio estos bone, kondiĉe ke ŝi restadu precize tie, kie ŝi estas.


Ŝi ja ridas nun, ne scivolante, ŝajne, ĉu estus ajna kialo, pro kio ŝi ne ridetu.


Ŝi etendis sian liberan manon kaj faris etan flirtan geston indike pri la antaŭ-sofa tableto, kun ĝia ŝarĝo da fremdaj aferoj.


Li kapjesis, kaj ŝi ektenis unu el ili, turnante ĝin admire en sia mano.


Li stariĝis kaj iris al la muro por subenpreni la fusilon.


Poste li eliris eksteren por alfronti tion, kio ajn estis ĉasanta ŝin.
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Du viroj estis venantaj supren laŭ la kampo al la domo kaj Inok vidis, ke unu el ili estas Hank Fiŝer, la patro de Lusi. Li jam renkontis la viron, iom mallonge, antaŭ kelkaj jaroj, dum unu el siaj paŝadoj. Hank tiam eksplikis, iom kulpo-kaŝe, kaj kiam neniu ekspliko estis necesa, keli estis ĉasanta bovinon kiu vagadis for. Sed laŭ ties kaŝema maniero, Inok konkludis, ke ties tasko, anstataŭ ĉasi bovinon, estis io iom kulpeta, kvankam li ne povis imagi pri kio ĝi estis.


La alia viro estis pli juna. Ne pli aĝa, eble, ol dek ses aŭ dek sep. Probable, Inok pense diris al si, li estas unu el la fratoj de Lusi.


Inok staris apud la verando kaj atendis.


Hank, li vidis, portis volvitan vipilon en sia mano, kaj alrigardanta ĝin, Inok komprenis tiujn vundojn sur la ŝultroj de Lusi. Li sentis rapidan ekpleniĝon de kolero, sed provis regi ĝin. Li povus interagi pli bone kun Hank Fiŝer se li estus reganta la koleron.


La du viroj haltis je ĉirkaŭ tri poŝoj malproksime.


“Bonan posttagmezon,” diris Inok.


“Ĉu vi vidis mian knabinon?” demandis Hank.


“Kaj se mi faris?” demandis Inok.


“Mi prenos la haŭton de sur ŝi,” kriis Hank, svinge montranta la vipilon.


“Je tia kazo,” diris Inok, “mi decidis, ke mi diros al vi nenion.”


“Vi havas ŝin kaŝitan,” akuzis Hank.


“Vi povas ĉirkaŭrigardi,” diris Inok.


Hank prenis rapidan paŝon antaŭen, poste decidis alivole.


“Ŝi gajnis tion, kion ŝi meritis,” li kriis. “Kaj mi ne finiĝis pri ŝi ankoraŭ. Ne estas iu, ne eĉ mia propra karno kaj sango, kiu rajtas meti atak-sorĉon sur min.”


Inok diris nenion. Hank staris, sendecide.


“Ŝi trudis,” li diris. “Ŝi malhavis rajton trudi. Ne estis zorgo damne ŝia.”


La juna viro diris, “Mi nur estis provanta treni Buĉulon. Buĉulo,” li eksplikis al Inok, “estas procion-ĉasa hundido.”


“Ja prave,” diris Hank. “Li ne estis faranta ion malbonan. La knaboj kaptis junan procionon antaŭ du noktoj. Estis ja multa laboro. Roĉjo, jen li, jam tenis kapte la procionon — ligis ĝin al arbo. Kaj li havis Buĉulon ŝnure tenata. Li estis lasanta Buĉulon batali la procionon. Ne vundanta ion ajn. Li estus retrotironta Buĉulon for antaŭ ol ajna vundego povus okazi, kaj lasi ilin ripozi ioman tempon. Poste li estus lasanta Buĉulon refoje al la prociono.”


“Tio estas la plej bona rimedo en la mondo,” diris Roĉjo, “por treni procion-ĉasan hundon.”


“Ja prave,” diris Hank. “Jen la kialo, pro kio ili kaptis la procionon.”


“Ni bezonis ĝin,” diris Roĉjo, ”por treni tiun ĉi hundidon Buĉulo.”


“Ĉio ĉi bonas,” diris Inok, “kaj mi feliĉas pri aŭdi tion. Sed kiel tio ĉi temas pri Lusi?”


“Ŝi trudis,” diris Hank. “Ŝi provis halti la trenadon. Ŝi provis tiri Buĉulon for de Roĉjo.”


“Por mutulaĉino,” Roĉjo diris, “ŝi estas iom tro fierema.”


“Vi fermu vian buŝon,” lia patro diris al li firme, turniĝante por alfronti lin.


Roĉjo murmuris al si mem, retretante paŝon retroen.


Hank turniĝis alfronte al Inok.


“Roĉjo ekpuŝis ŝin teren,” li diris. “Maldecas, ke li faris tion. Decas, ke li estus aginta pli zorge.”


“Mi ne celis fari tion,” Roĉjo diris. “Mi nur svingis mian brakon por teni ŝin for de Buĉulo.”


“Ja prave,”  diris Hank. “Li svingis iomete tro torte. Tamen estis nenia kialo por ke ŝi faru kiel ŝi faris. Ŝi ligis Buĉulon per ekstriktiĝoj por ke li ne povu batali la procionon. Sen tuŝi lin eĉ per fingreto, vi komprenu, ŝi ligis lin al si mem interne. Li ne povis movi eĉ muskolon. Tio instigis Roĉjon kolerige.”


Li pledis al Inok, serioze, “Ĉu ne tio ĉi estus koleriganta vin?”


“Mi ne pensas, ke ĝi farus,” diris Inok. “Sed, mi ne estas procion-hunda ŝatanto.”


Hank fiksrigardis mirigita je tiu ĉi manko de kompreno.


Tamen li diradis plu sian rakonton. “Roĉjo fariĝis tre kolera al ŝi. Li estis bredinta tiun Buĉulon. Li valoris lin ja ege. Li malvolis toleri, ke iu ajn, ne eĉ sia propra fratino, ke tiu ligu tiun hundon per ekstriktigoj. Do li aliris ŝin atakete, kaj ŝi ligis lin ekstriktige, ĝuste tiel, kiel ŝi estis farinta al Buĉulo. Mi neniam ajn antaŭe vidis ion tian dum ĉiuj miaj vivantaj tagoj. Roĉjo tuj ekstriktiĝis kaj poste li falis al la grundon kaj liaj gamboj tiriĝis al lia ventro kaj li ĉirkaŭbrakis sin mem kaj kuŝadis tie sur la grundo, kuntiriĝinta en pilkaĵon. Li kaj Buĉulo ambaŭ. Sed ŝi neniam estis atakinta tiun procionon. Ŝi neniam ligis tiun en ajnaj striktiĝoj. Nur ŝiaj propraj familianoj estas tuŝitaj de ŝi.”


“Ne doloris,” diris Roĉjo. “Doloris ne eĉ iomete.”


“Mi estis sidanta tie,” diris Hank, “plektanta tiun ĉi virbovan vipilon. Ĝia fino jam apartiĝetis kaj mi estis fiksanta novan al ĝi. Mi vidis ja ĉion, sed mi faris nenion ĝis kiam mi vidis, ke ĉi tiu Roĉjo, ekstriktiĝis falinte grunden. Mi tiam decidis, ke la afero jam progresis sufiĉe. Mi estas larĝ-mensa viro; mi ne kontraŭdirias pri iomete da veruka forsorĉado aŭ ceteraj malgravaj aferoj tiaj. Ja estis multaj homoj kiu havis kapablon fari tion. Ti estas neniel malhonora afero. Sed tiu ĉi afero pri ligi hundojn kaj homojn je memstriktecoj…”


“Do vi frapis ŝin per la vipilo,” diris Inok.


“Mi plenumis mian devon,” Hank diris al li serioze. “Mi ne estos tolerante havi nenian fian sorĉistinon en ia ajn familio propra. Mi frapis al ŝi kelkajn tuŝetojn kun ŝi faranta tiun mutan gestan montraĵadon ŝian, provante instigi ke mi haltu. Sed mi havis mian devon kaj mi daŭris je la frapado. Se mi estus faronta sufiĉon da tio, tiel mi pensis, mi estus fraponta la aferon elige de ŝi. Estis tiam, ke ŝi metis sorĉon sur min. Ĝuste tiel, kiel ŝi faris al Roĉjo kaj Buĉulo, sed laŭ malsama rimedo. Ŝi faris min blinda — ŝi blindigis sian propran patron! Mi malpovis vidi eĉ ion. Mi nur stumbladis ĉirkaŭe en la korto, krieganta kaj fingre tiranta je la propraj okuloj. Kaj poste fariĝis bone refoje, sed ŝi jam estis for. Mi vidis ŝin kurantan tra la arbaro kaj supren laŭ la monteto. Do Roĉjo kaj mi, ni ekiris ĉase post ŝi.”


“Kaj vi supozas, ke mi havas ŝin ĉi tie, ĉu?”


“Mi certas, ke vi havas,” diris Hank.


“Nu, do,” diris Inok. “Ĉirkaŭrigardu.”


“Vi estu certa, ke mi ja faros,” Hank diris al li seriozege. “Roĉjo, prenu la bestodomon. Eble ŝi kaŝiĝas tie.”


Roĉjo ekiris cele al la bestodomo. Hank eniris la ŝedon, elvenis preskaŭ tuje, paŝegis suben al la subenflekinte kauduka koka dometo.


Inok staradis kaj atendis, la fusilo tenata transe sur la kubuto.


Li jene havas malfacilaĵon, li sciis — plia malfacilaĵo ol iam ajn antaŭe. Ne estas eble, ke oni rezoni kun viro el la tipo de Hank Fiŝer. Estus nenia pritrakta rimedo, ĝuste nun, kion li komprenos. La tuto, kion li povus fari, estis atendi ĝis kiam la kolero de Hank malvarmetiĝos. Tiam eble estos malprobabla ŝanco, ke oni parolu sencon al li.


La duopo da ili revenis


“Ŝi ne estas ie ajn ĉirkaŭa,” diris Hank. “Ŝi estas en la domo.”


Inok neis kape. “Estas maleble, ke iu ajn enirus tiun domon.”


“Roĉjo,” diris Hank, “supreniru tiujn ŝtupojn kaj malfermu tiun pordon.”


Roĉjo rigardis timoplene al Inok.


“Do provu,” diris Inok.


Roĉjo moviĝis antaŭen malrapide kaj supreniris la ŝtupojn. Li transiris la verandon kaj metis manon sur la antaŭpordan anson kaj turnis. Li provis refoje. Li turniĝis ĉirkaŭen.


“Paĉjo,” li diris, “mi ne povas ĝin turni. Mi malpovas ĝin malfermi.”


“Diable,” diris Hank, malplaĉigita, “vi malkapablas pri tute ĉio.”


Hank transiris la ŝtupon per du saltoj, paŝis koleroplene trans la verando. Lia mano etendiĝis kaj ektenis la anson kaj tordegis al ĉe fortege. Li provis refoje, kaj fojon plu. Li turniĝis kolere por fronti al Inok.


“Kio okazas ĉi tie?” li kriis.


“Mi diris al vi,” diris Inok, “ke vi malkapablas eniri.”


“Laŭ infero, mi malkapablas!” muĝis Hank.


Li ĵetis la vipilon al Roĉjo kaj subenvenis de sur la verando, paŝeganta al la amaso de segita arboligno apud la ŝedo. Li eltiregis la pezan, duoble-frontan hakilegon elde la haka blokado.


“Estu zorgema pri tiu hakilego,” avertis Inok. “Mi jam havis ĝin longan tempon kaj mi valoras tion ja multe.”


Hank ne respondis. Li suriris la verandon kaj prenis starpozon antaŭ la pordo.


“Staru malproksime,” li diris al Roĉjo. “Lasu al mi ioman spacon.”


Roĉjo paŝadis retroen.


“Atendu minuton,” Inok diris. “Ĉu vi intencas dishkadi tiun pordon?”


“Vi damne pravas, ke mi ja intencas.”


Inok kapjesis seriozege.


“Nu?” demandis  Hank.


“Estas agrable al mi, se vi volas provi.”


Hank prenis sian starpozon, forte tenanta la hakilon. La ŝtalo brilis rapidirante, supren trans lia ŝultro, kaj poste laŭ fortega frapo.


La eĝo de la ŝtalo alfrapis la surfacon de la pordo kaj turniĝis, deflankigita per la surfaco, ŝanĝinta sian direkton, saltante for de la pordo. La tranĉa eĝo revenis svinge suben kaj retroen. Ĝi maltrafis la maleolon de Hank je malpli ol colo kaj la inerci-forto turnis lin duone ĉirkaŭen.


Li staradis tie, stultaspekte, kun la brakoj etenditaj, manoj ankoraŭ tenantaj ja hakilon. Li rigardis fikse al Inok.


“Provu refoje,” invitis Inok.


Kolerego superfluis al Hank. Lia vizaĝo estis ruĝa pro koleriĝo.


“Laŭ dio, mi faros!” li kriis.


Li pozigis sin kontraŭstare refoje, kaj ĉi tiun fojon li svingis la hakilegon, ne al la pordo, sed al la fenestro apud la pordo.


La eĝo frapis kaj rezultis altpiĉa sonora sono dum pecoj de sun-brila ŝtalo iris fluge tra la aero.


Ekevitanta for, Hank lasis fali la hakilon. Ĝi falis al la plankon de la verando kaj resaltis. Unu eĝo montris rompiĝon, la metalo fortranĉita en akraj fendoj. La fenestro restis sendifekta. Estis sur ĝi ne eĉ gratiĝejo.


Hank staradis tie momenton, rigardanta fikse al la rompita hakilo, kvazaŭ li malpovis la aferon kredi.


Silente li etendis manon, kaj Roĉjo metis la virbovan vipilon en ĝin.


La duopo da ili subenvenis la ŝtuparon.


Ili hezitis ĉe la subo kaj rigardis al Inok. La mano de Hank tremetis je la vipilo.


“Se mi estus vi,” diris Inok, “Mi ne estus provonta tion, Hank. Mi povas moviĝi ja tre rapide.”


Li frapetadis la lignon de la fusilo. “Mi estus dise forigonta la manon vian antaŭ ol vi povus svingi tiun vipilon.”


Hank anhelis peze. “Ja estas la diablo en vi, Vales,” li diris. “Kaj estas la diablo en ŝi, ankaŭ. Vi ambaŭ laboras kune, vi du. Ŝtelirantaj ĉirkaŭe en la arbaro, renkontantaj unu la alian.”


Inok atendis, rigardanta ambaŭ el ili.


“Dio helpu min,” kriis Hank. “Mia propra filino estas fisorĉistino!”


“Mi kredas tion dece,” diris Inok, “ke vi iru hejmen. Se mi ŝancos trovi Lusi–n, mi portos ŝin tien.”


Neniuj el ili faris moviĝon.


“Vi ne jam aŭdis la finon de ĉi tiu afero,” kriis Hank. “Vi havas mian filinon ie kaj mi venĝos vin kaŭze pro tio.”


“Je iam ajn tempo, kiam vi volos,” diris Inok, “sed ne nuntempe.”


Li faris devigan geston per la fusila paftubo.


“Ekiru for,” li diris. “Kaj neniam revenu. Nek ambaŭ el vi.”


Ili hezitis momenton, rigardantaj al li, provante lin taksi, provante konjekti pri kion li estus faronta sekve.


Malrapide ili turniĝis, kaj paŝantaj flank-al-flanke, formoviĝis suben laŭ la monteto.
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Indas, ke li estus mortiginta ilin ambaŭ, li pensis. Ili ne taŭgas je vivado.


Li rigardis suben al la fusilo kaj vidis, ke la manoj havis tiel fortan tenadon sur la fusilo, ke la fingroj frape montriĝis blankaj kaj rigidaj kontraŭ la satina bruneco de la ligno.


Li anhelis iomete en sia strebado subenpremi la koleron kio bolis interne de li, provanta eksplodi. Se ili estus restontaj iom pli longe, se li ne ilin fortimigis, li certis, ke li estus cedinta al tiu ture altega kolero.


Kaj estas pli bone, multe pli bone, estante tiel kiel okazis. Li miris, iom malcerte, pri tio, kiel li sukcesis ĝin entenadi.


Kaj feliĉis pro tio, ke li ja faris. Ĉar eĉ je tiel, kiel la afero nun staras, ĝi ja estos sufiĉe malbone.


Oni dirus, ke li estas frenezulo; ke li estis forĉasinta ilin je fusila minaco. Ili eĉ eble diros, ke li perforte kaptis Lusi–n kaj nun ŝin tenadas kontraŭ ŝia volo. Ili haltos je nenio por fari al li ĉioman ĝenadon, kiom ili povas.


Li havis neniujn iluziojn pri tio, kion ili eble faros, ĉar li konis tiun homtipon, venĝemaj en sia ofendiĝemo — etaj minacemaj insektoj de la homa raso.


Li staris apud la verando kaj rigardadis ilin subenirantan laŭ la monteto, kaj mem scivolanta pri kiel knabino tiel bonkvalita kiel Lusi povus deveni el bred-stoko tiel degenerinta. Eble ŝia handikapo servis kiel defend-muro kontraŭ la fikvalitoj iliaj; eble detenis ŝin de fariĝado en samano kia ili. Eble se ŝi estus povinta paroli kun ili aŭ aŭskulti, ŝi estus, eventuale, fariĝinta tiel same nenionfarema kaj ekminacema kiel ĉiuj aliaj inter ili.


Estis granda misfaro mem intermiksiĝi en afero kia ĉi tiu. Viro en posteno kia sia havas nenian rajton pri intermiksiĝo kia ĉi tiu. Li havas tro multe perdeman; estus dece, ke li stariĝu dise flanke.


Malgraŭ tio, kion povus li fari? Ĉu li povus rifuzi doni al Lusi lian ŝirmadon, kun la sango malseke sorbiĝanta tra ŝia jupo pro la vip-vundoj kiuj estis sur tute ŝiaj ŝultroj? Ĉu estus dece, se li estus ignorinta la preskaŭ freneze timigitan petegadon esprimitan sur ŝia vizaĝo?


Li eble estus traktinta la aferon malsame, li pensis. Eble povus esti aliaj, pli saĝaj rimedoj por trakti ĝin. Sed estis manko de tempo dum kio li povus elpensi pli saĝan rimedon. Estis tiam nur tempo sufiĉa por porti ŝin al sekura loko kaj poste eliri por alfronti ilin.


Kaj nun, pensante pri tio, eble la plej bona remedo estus, ke li ne estus tute ne elirinta. Se li estus resitinta inter la stacio, nenio estus okazinta.


Estis impulsa reago, tiu eliro por alfronti ilin. Ja estis, eble, la homa reago natura, sed tio ne estis saĝa. Sed li jam faris kaj nun la afero estas farita, kaj restas poste nenia malfarado. Se estus eble, ke li refaru, li estus faronta malsame, sed neniam al oni estas ŝanco por refaro.


Li turniĝis peze ĉirkaŭe kaj iris por reeniri la stacion.


Lusi akoraŭ sidadis sur la sofo kaj ŝi tenis brile flagrantan objekton en la mano. Ŝi fikse rigardadis ĝin kun tuta atento kaj estis sur ŝia vizaĝo denove tiu sama brila kaj atenta esprimo kion li vidis tiun matenon kiam ŝi tenis la papilion.


Li kuŝigis la fusilon sur la skribtablon kaj staris kivete tie, sed devas esti, ke ŝi notis lian movadon, ĉar ŝi rapide suprenrigardis. Kaj poste ŝiaj okuloj turniĝis refoje al la brile flagranta afero kion ŝi tenis en la manoj.


Li vidis, ke ĝi estas la piramido el sferoj kaj nun ĉiu sfero rondiriradas malrapide, en alternativaj laŭ horloĝaj kaj kontraŭ-horloĝaj direktoj, kaj ke dum rondirante ili lumis kaj ekbriladis, ĉiu en sia aparta koloro, kvazaŭ eble estus, profunde interne je ĉiu el ili, fonton de mola, varmeta lumo.


Inok ekmomente ĉesis spiri pro la belo kaj mirindeco de tio — la malnova, malmola mirego pri kio tiu ĉi afero estas kaj kion ĝi celas fari. Li estis mem detale studinta ĝin centfoje aŭ pli ofte kaj scivolis pri ĝi, kaj estis tiam nenio kion li povis trovi kio indikis signifon. Laŭ ĉio, kion li povis vidi, ĝi estis nur io kio fariĝis por esti alrigardata, kvankam estis persista sento, ke ĝi havas celon kaj ankaŭ, ke eble, iel, ĝi inventiĝis por funkciadi.


Kaj nun ĝi estis funkcianta. Li mem estis provinta cent fojojn por dedukti tion kaj Lusi estis nur ekteninta ĝin kaj deduktis tion.


Li notis la ekstazon kun kio ŝi rigardis ĝin. Ĉu estas eble, li scivolis, ke ŝi konas ĝan celon?


Li transiris la ĉambron kaj tuŝis al ŝi la brakon, kaj ŝi levis sian vizaĝon por rigardi al li, kej en ŝiaj okuloj li vidis brilecon de feliĉo kaj ekscitiĝo.


Li faris demandan geston pri la piramido, provante demandi pri tio, ĉu ŝi sciis pri kio ĝi estas. Sed ŝi ne komprenis lin. Aŭ eble ŝi sciis, sed kompenis ankaŭ pri kiel maleble estus ekspliki ĝian celon. Ŝi faris tiun feliĉan, flirtan moviĝon per la mano refoje, indikante la tablon kun ĝia ŝarĝo el umiloj, kaj ŝi ŝajnis provi ridi — okazis, almenaŭ, ian sencon de ridado en ŝia vizaĝo.


Nura infano, Inok pense diris al si, kun skatolo plen-plena de novaj kaj mirindaj ludiloj. Ĉu nur tion ĝi reprezentas al ŝi? Ĉu ŝi estas feliĉa kaj ekscitita nur ĉar ŝi subite atentiĝis pri la multo da beleco kaj noveco de la objektoj amasigitaj tie sur la tablo?


Li turniĝis lace kaj reiris al la skribtablo. Li prenis la fusilon kaj pendigis ĝin sur la stangetoj.


Maldecas, ke ŝi estas en la stacio. Neniu homa estulo krom li mem rajtas iam ajn esti en la stacio. Portinta ŝin ĉi tien, li jam rompis tiun nediritan interkomprenon, kion li havas kun la fremduloj kiuj instalis lin por esti la stacia vartisto. Kvankam, el ĉiuj homoj kiujn li estis povinta alporti, Lusi estis la sola kiu povas esti esceptata de la komprenata regulo. Ĉar neniam povas ŝi pridiri la aferojn kion ŝi estos vidinta.


Ŝi malrajtas restadi, li sciis. Ŝi devas kondukiĝi hejmen. Ĉar se ŝi portiĝus, ekestiĝos masiva serĉego por ŝi, por perdita knabino — bela surd-mutulino.


Diraĵo pri perdinta surd-mutulino estus portonta ĵurnalistojn post unu/du tagoj. La afero aperus en ĉiuj el la ĵurnaloj kaj sur televido kaj sur radio, kaj la arbaro estus svarme plenigita de centoj da serĉistoj.


Hank Fiŝer estus dironta pri kiel li provis rompe eniri la domon kaj malpovis, kaj estus sekvontaj aliaj, kiuj provus rompe eniri la domon kaj la prezo pagonta estus diabla.


Inok ŝvitis, pripensanta tion.


La tuto de jaroj zorge evitanta agacojn al homoj, la tuto de jaroj kondutanta sentrude estus tiam por nenio. Tiu ĉi stranga domo sur izola montetkresto ekfariĝus mistero je la mondo, kaj provokaĵo kaj cela objekto por ĉiuj el la fiteoristoj de la mondo.


Li iris al la medikamenta ŝranko, por preni la sanigan ŝmiraĵon, kio inkludiĝis inter la drogara pakaĵo provizita de Galaksia Centro.


Li trovis ĝin kaj malfermis la etan skatolon. Pli ol duono da ĝi restis. Li estis uzinta tion en pasintaj jaroj, sed malmulte. Neofte necesis, fakte, ke oni uzas multon da ĝi.


Li transiris la ĉambron al tie, kie Lusi sidadis kaj staris malantaŭ la sofo. Li montris al ŝi kion li havas kaj faris gestajn movojn por montri tion, por kio ĝi estas. Ŝi glitigis la jupon de sur la ŝultroj, kaj li kliniĝis por rigardi la vund-striojn.


La sangofluo jam ĉesis, sed la karno estis ruĝa kaj kolera.


Zorge facile li frotis la ŝmiraĵon en la vund-striojn, kiujn la vipilo faris.


Ŝi resanigis la papilion, li pensis: sed ŝi ne povis resanigi sin mem.


Sur la tablo antaŭ ŝi la piramido el sferoj ankoraŭ ekbriladis kaj briletis, kaŭzante flagran ombron el koloro tute ĉirkaŭ la ĉambro.


Ĝi estis funkcianta, sed kion ĝi faradas?


Finfine ĝi funkciadas, sed tute nenio okazas rezulte de tiu funkciado.
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Ĉapitro 19


Ulisiz venis kiam krepusko estis malheliĝanta al noktiĝo.


Inok kaj Lusi estis ĵus finigintaj sian vespermanĝon kaj sidantaj ĉe la tablo kiam Inok aŭdis liajn piedpaŝojn.


La aliplanedano staris en ombro kaj li aspektis, Inok pensis, pli ol antaŭe kiel kruela klaŭno. Lia facilmova, flua korpo havis la aspekton de fume kuirita, brunigita cervo-haŭto. La multmakula koloro de lia haŭto ŝajnis lumi per malfota luminesko kaj la akraj, malmolaj anguloj de lia vizaĝo, la glata kalveco de lia kapo, la plataj, pintaj oreloj algluitaj kontraŭ la kranio donis al li ekminacan timindecon.


Se oni ne konus lin tiel, ke oni rekonas lian ĝentilecon, Inok pensis al si, li estus tia, kia fortimigus el viro sep jarojn da vivo.


“Ni atendadis vin,” Inok diris al li. “La kafopoto jam bolas.”


Ulisiz prenis malrapidan paŝon antaŭen, tiam paŭzis.


“Vi havas pluan kun vi. Homon, mi dirus.”


“Ekzistas nenia danĝero,” Inok diris al li.


“El alia sekso. Ino, ĉu ne? Ĉu vi trovis parulon?”


“Ne,” diris Inok. “Ŝi ne estas mia parulino.”


“Vi estis kondutanta saĝe tra la jaroj,” Ulisiz diris al li. “En posteno kia la via, havi parulon ne estas plej bone.”


“Ne necesas, ke vi sentu zorgon. Ŝi suferas malaĵon. Al ŝi komuniko mankas. Ŝi povas ne aŭdi nek paroli.”


“Ĉu malaĵon?”


“Jes, ekde la momenton de ŝia naskiĝo. Neniam ŝi aŭdis aŭ parolis. Ŝi povas diri nenion ajn pri tie ĉi.”


“Ĉu ne gesta lingvo?”


“Ŝi scias nenian gestolingvon. Ŝi rifuzis lerni ĝin.”


“Ŝi estas amiko via.”


“Jam de kelkaj jaroj,” diris Inok. “Ŝe venis al mi serĉanta ŝirmiĝon. Ŝia patro uzis vipilon por batadi ŝin.”


“Ĉu ŝia patro scias, ke ŝi estas ĉi tie?”


“Li kredas, ke ŝi estas, sed ne povas scii.”


Ulisiz venis malrapide el pense diris al si mallumo kaj staris en la lumo.


Lusi estis rigardanta lin, sed ne estis teruro sur ŝia vizaĝo. Ŝiaj okuloj estis kiel kutimaj kaj sen maltrankviliĝo kaj ŝi ne ektremis retrete.


“Ŝi akceptas min bone,” Ulisiz diris. “Ŝi nek forkuras nek krias.”


“Ŝi ne povus krii,” diris Inok, “eĉ se ŝi volus.”


“Mi certe estas tre malloga,” Ulisiz diris, “je unua rigardo de ajna homo.”


“Ŝi vidas ne nur la eksteron. Ŝi vidas interne de vi ankaŭ.”


“Ĉu ŝi timiĝus, se me farus homan riverencon al ŝi?”


“Mi kredas,” diris Inok, “ke tio tre plaĉus al ŝi.”


“Ulisiz faris sian riverencon, formalan kaj iom troan, kun unu mano sur sia ledeca ventro, kurbiĝante de la talio.


Lusi ridetis kaj kunfrapis la manojn.


“Ĉu vi vidas,” kriis Ulisiz, feliĉigita, “mi kredas tion eble, ke ŝi ŝatas min.”


“Kial vi ne sidiĝu, do,” sugestis Inok, “kaj ni ĉiuj havos iom da kafo.”


“Mi forgesis pri la kafo. La vido de tiu ĉi alia homo pelis kafon el mian menson.”


Li sidiĝis ĉe tiu loko kie tria taso jam estis metita por lin atendi. Inok komencis iri ĉirkaŭ la tablon, sed Lusi stariĝis kaj ekiris por preni la kafon..


“Ŝi komprenas?” Ulisiz demandis.


Inok kapneis. “Vi sidiĝis apud la taso kaj la taso estis malplena.”


Ŝi verŝis la kafon, poste transiris al la sofo.


“Ĉu ŝi ne restos ĉe ni?” Ulisiz demandis.


“Ŝi interesiĝas pri tiu tablo plena de umiloj. Ŝi instigis, ke unu el ili ekfunkciadas.”


“Ĉu vi planas loĝigi ŝin ĉi tie?”


“Mi ne povas tenadi ŝin,” Inok diris. “Estos serĉo por ŝi. Mi devos konduki ŝin hejmen.”


“Mi ne ŝatas tion,” Ulisiz diris.


“Ankaŭ ne mi. Ni konsentu tuj, ke estas malbone, ke mi kondukis ŝin ĉi tien. Sed je la tempo, ĝi ŝajnis la nura elekto farinda. Mi havis nenian tempon por cerbumi pri ĝi.”


“Vi faris nenian malindan,” diris Ulisiz milde.


“Ŝi ne povas damaĝi nin,” diris Inok. “Sen komunikado…”


“Ne temas pri tio,” Ulisiz diris al li. “Ŝi estas nur komplikigaĵo, kaj mi ne ŝatas havi pliajn komplikigaĵojn. Mi venis ĉi vespere por diri al vi, Inok, ke ni embarasiĝis.”


“Embaraso? Sed ne okazis ajna embarasiĝo.”


Ulisiz levis sian kafotason kaj prenis longan trinkon el ĝi.


“Tio estas bona,” li diris. “Mi portas hejmen la fazeolon kaj kuiras ĝin. Sed ĝi ne gustas same.”


“Ĉu pri la embaraso?”


“Vi memoras la Veganon kiu mortis ĉi tie antaŭ kelkaj jaroj.”


Inok kapjesis. “La Brumulo.”


“La estulo havas taŭgan nomon…”


Inok ridis. “Vi malŝatas niajn kromnomojn.”


“Tiel ne estas nia kutimo,” Ulisiz diris.


“Mia nomo por ili,” diris Inok, “estas signo de mia ameto.”


“Vi enterigis tiun ĉi Veganon.”


“En mia familia tombejo,” diris Inok. “Kvazaŭ li estus mia propra. Mi legis verson super li.”


“Tio estas deca kaj bona,” Ulisiz diris. “Tio estis kiel indas. Vi faris tre bone. Sed la korpo forestas.”


“For! Ĝi ne povas esti for!” kriis Inok.


“Ĝi forpreniĝis el la tombo.”


“Sed vi ne povas scii,” protestis Inok. “Kiel vi povus scii?”


“Ne mi. Estas la Veganoj. La Veganoj estas tiuj, kiuj scias.”


“Sed ili malproksimas je lumjaroj…”


Kaj tuj li ekestis iom malcerta. Ĉar je tiu nokto kiam la saĝa maljunulo mortis kaj li sendis mesaĝon al Galaksia Centro, oni lin diris ke la Veganoj jam sciis je tiu momento kiam li mortis. Kaj estis tiam nenia neceso por mort-atesta dokumento, ĉar ili jam sciis la kialon pro kiu li mortis.


Ŝajnis maleble, kompreneble, sed estis ja tro multaj maleblaĵoj en la galaksio kiuj jam montris sin ja eblaj, tiel ke viro neniam povas esti certa, ke siaj prijuĝoj bazas sur firma grundo.


Ĉu estas eble, li scivolis, ke ĉiu Vegano havis ian specon de mensa kontakto kun ĉiu alia Vegano? Aŭ ke iu centra buroo de popol-kalkulo (por doni homan nomon al io kio apenaŭ prikompreneblas) eble havas ian rimedon de oficiala interligo kiu ĉiu vivanta Vegano, scianta pri kie ĝi estas kaj kiel  ĝi fartas kaj kion ajn ĝi estas faranta?


Io simile je tio, Inok agnoskis al si, eblas ja estis. Tia afero ne estus preter la mirindaj kapabloj kiajn oni trovas ĉialoke tra la galaksio. Sed, ke oni daŭrigas tian kontaktadon kun la Vegano mortinta estus afero tute alia.


“La korpo mankas,” Ulisiz diris. “Mi povas diri al vi tion kaj scii, ke estas prave. Vi mem respondecas.”


“Ĉu laŭ la veganoj?”


“Laŭ la Veganoj, jes. Kaj la galaksio.”


“Mi faris tion, kion mi povis,” diris Inok varme. “Mi faris tion, kio estis devigita. Mi plenumis la detalojn de la Vegana leĝo. Mi al la mortinto mian personon honorigon kaj la honorigon de mia planedo. Ne estas ĝuste ke la respondeco daŭriĝos por ĉiam. Kaj mi ne povas kredi, ke la korpo vere mankas. Estas neniu kiu prenus ĝin. Neniu kiu priscias ĝin.”


“Laŭ homa logiko,” Ulisiz diris al li, “vi, kompreneble, pravas. Sed ne laŭ Vegana logiko. Kaj en tiu ĉi kazo, Galaksia Centro emos subteni la Veganojn.”


“La Veganoj,” Inok diris dispute, “estas amikoj miaj. Neniam mi renkontis eĉ unu el ili, kiujn mi ne ŝatis aŭ ne povis bone interrilati. Mi povas negoci la aferon kun ili.”


“Se estus tiel, ke nur la Veganoj koncerniĝas,” diris Ulisiz, “mi ja certas, ke vi povos. Mi havus, tiukaze, nenian zorgon. Sed la situacio pli komplikiĝas je la etendiĝo. Sur la surfaco, ŝajnas esti simpla okazo, sed estas multaj elementoj. La Veganoj, ekzemple, jam konis tion dum ioma tempo, ke la korpo preniĝis kaj ili maltrankviliĝis, kompreneble. Pro certaj kialoj, ili tenis sin silentaj.”


“Malnecesis, ke ili faris. Ili rajtis plendi al mi. Mi ne scias pri tio, kion me povus esti farinta…”


“Silentaj ne pro vi. Pro io alia.”


Ulisiz finis sian kafon kaj verŝis por si pluan tason. Li plenigis la duon-plenan tason de Inok kaj flankenmetis la poton.


Inok atendis.


“Vi eble ne estis atenta pri tio,” diris Ulisiz, “sed je tiu tempo, kiam tiu ĉi stacio establiĝis, estis multa kontraŭa volo pri tio fare de kelkaj rasoj en la galaksio. Estis multaj kialoj pridiritaj, kiel okazas en ĉiuj tiaj situacioj, sed la baza kialo, kiam oni priatentas bazaĵojn, staras firme sur la daŭra interkontesto por rasa aŭ regiona avantaĝo. Situacio parenca, laŭ mia imago, al la senĉesa manovrado kion oni trovas ĉi tie sur Tero or gajni ekonomian avantaĝon favore al unu grupo aŭ alia, aŭ por unu nacio aŭ alia. En la galaksio, kompreneble, la ekonomiaj konsideraĵoj nur foje estas la subaj elementoj. Estas multaj aliaj elementoj krom ekonomiaj.”


Inok kapjesis. “Mi jam lernis iomete pri tio ĉi. Nenion proksimatempe. Mi ne atentis multe pri tio.”


Plejparte ĝi estas afero pri direkto,” Ulisiz diris. “Kiam Galaksia Centro komencis sian plivastigadon en tiun ĉi spiral-brakon, tio rezultigis, ke estus nenia tempo aŭ laboro haveblaj por plivastigadoj en aliaj direktoj. Ekzistas unu granda grupo de rasoj kiuj jam dum multaj jarcentoj tenadis sopiron por pri plivastigo al kelkajn el la proksimaj galaksio-similaj stel-grupegoj. Ja tio havas ian malluman senson, kompreneble. Kun la rimedoj, kiujn ni havas, la pli longa salto trans kosma spaco al kelkaj inter la pli proksimaj stelgrupegoj tute fareblas. Jen plua afero — la stelgrupegoj ŝajnas esti rimarkinde senhavaj je polvo kaj gaso, do tuj post atingi tion, ni estus povontaj plivastiĝi pli rapide tra l grupego ol ni povas en multaj lokoj de la galaksio. En la plej bona kazo, la afero estas spekulativa afero, ĉar ni ne scias pri tio, kion ni trovos tie. Post la tuto de niaj klopodoj, povas esti, ke ni trovos nenion krom eble ioma tereno. Kaj ni jam havas sufiĉon da tio en la galaksio. Sed la stelgrupegoj entenas fortan logon al certaj specoj de mensoj.”


Inok kapjesis. “Mi povas vidi tion. Tio estus la unua ekveturo elde la galaksio mem. Ĝi eble estus la unua, mallonga paŝo sur la vojo kiu povus gvidi nin al aliaj galaksioj.”


Ulisiz rigardadis strebe al li. “Ankaŭ vi,” li diris, “mi povus konjekti tion.”


Inok diris memŝate: “Mi estas tiu speco de menso.”


“Nu, preter tio, ekzistis tiu ĉi stelar-grupega partieto — mi supozas, ke vi nomus ilin tiel — kiu kontestis amare tiam, kiam ni komencis nian movon ĉidirekten. Vi komprenas — certe vi faras — ke ni estas nur ĵus komencantaj la plivastiĝon en tiu ĉi najbarejo. Ni havas malpli ol dek du staciojn, kaj ni bezonos cent. Necesas jarcentoj antaŭ la reto kompletos.”


“Do, tiu ĉi partieto ankoraŭ kontestas,” Inok diris. “Ankoraŭ restas tempo por haltigi tiun ĉi spiral-brakan projekton.”


“Prave. Kaj estas tio, kio maltrankviligas min. Ĉar la partieto pretas uzi tiun ĉi okazaĵon pri la mankanta korpo kiel emocie ŝarĝita argumento kontraŭ la etendigo de tiu ĉi reto. Al tiu partieto kuniĝas aliaj grupoj kiuj koncerniĝas pri certaj specialaj interesiĝoj. Kaj tiuj ĉi speciale interesitaj grupoj vidas pli bonan ŝancon por akiri tion, kion ili deziras, se ili povas detrui tiun ĉi projekton\.”


“Detrui ĝin?”


“Jes, detrui ĝin. Ili komencos kriegadi, tuj post la okazo de la korpo fariĝas komuna informaĵo, ke planedo tiel barbara, kiel Tero, estas neniu deca loko por stacio. Ili insistos, ke tiu ĉi stacio estu forlasota.”


“Sed ili ne rajtas fari tion!”


“Ili rajtas,” Ulisiz diris. “Ili diros, ke estas malnoble kaj malsekure, ke oni daŭre havas stacion en loko tiel barbara, ke eĉ tomboj suferas fitraktadon, sur planedo kie la honoritaj mortingoj ne povas ripozi en paco. Tio estas la tipo de alt-emocia argumento kiu gajnos vastan akceptiĝon kaj subtenon en certaj lokoj de la galaksio. La Veganoj rolis plej strebe. Ili provis kvietigi la aferon, cele helpi la projekton. Neniam antaŭe faris ili tian konduton. Ili estas fiera popolo kaj ili emas senti vundiĝojn de honoro — eble pli profunde ol multaj aliaj rasoj — kaj tamen, cele al la plia bono por ĉiuj — ili estis volemaj akcepti malhonoriĝon. Kaj ili estus daŭre farintaj tion se ili estus povinta tenadi kvietecon pri la afero. Sed la rakonto eskapis iel — pere de bona spionado, sendube. La Vegano kiu venos ĉi tien ĉi vespere estas oficiala reprezentisto taskita por porti oficialan proteston.”


“Al mi?”


“Al vi, kaj tra vi, al Tero.”


“Sed Tero ne koncerniĝas. La tero eĉ ne scias.”


“Kompreneble ne. Opinie de Galaksia Centro, vi estas Tero. Vi reprezentas Teron.”


Inok neis kape. Tio estis freneza maniero de pensado. Sed, li pensis al si, malindas, ke li estu surprizita. Tio estas tia tipo de pensmaniero, pri kio indas, ke li estos atendinta. Li estas tro obstina, li pensis, tro strikta. Li treniĝis pri la homa maniero de pensado kaj, eĉ post tiel multe da jaroj, tiu pensmaniero persistas. Ĝi persistis ĝis punkto tia, ke ajna alia pensmaniero konflikta je tio devas ŝajni aŭtomate malprava.


Tiu ĉi parolo pri forlaso de la tera stacio estas malprava, ankaŭ. Ĝi neniel sensohavas. Ĉar forlaso de la stacio ne detruus la projekton. Kvankam, tre probable, ĝi detruos kian ajn esperon li mem estis tenanta por la homa raso.


“Sed eĉ se vi estos devigata forlasi Teron,” li diris, “vi povus translokiĝi al Marso. Vi povos konstrui stacion tie. Se estas necese havi stacion en tiu ĉi stel-sistemo, ekzistas aliaj planedoj.”


“Vi ne komprenas,” Ulisiz diris al li. “Tiu ĉi stacio estas nur unu punko atakata. Ĝi estas nenio pli ol piedfingra antaŭeniro, nur nuda komenciĝo. La celo estas detrui la tutan projekton, por liberigi la tempon kaj laboron kiuj nun elspeziĝas ĉi tie por iu alia projekto. Se oni povus devigi nin al forlaso je unu stacio, tiam ni starus publike mallaŭditaj. Tiam estus okazonte, ke ĉiuj niaj motivoj kaj niaj juĝoj malsekuriĝos eke je reviziindo.”


“Sed eĉ se la projekcio detruiĝus,” Inok priatentigis, “ekzistas nenia certeco, ke ajna grupo antaŭeniĝus. Tio nur ĵetus al debatado la demanon pri kiu direkto oni spezos la tempon kaj energion. Vi diras, ke estas multaj disaj speciale interesitaj partietoj kuniĝintaj por porti la disputon kontraŭ ni. Ni supozu, ke ili venkos. Tiam ili devos tuj disiĝi kaj komenci disputadi inter si mem.”


“Kompreneble, la kazo estas ĝuste tiel,” Ulisiz agnoskis, “sed tiam, ĉiu el ili havos ŝancon por gajni tion, kion ili deziras, aŭ penas, ke ili havas ŝancon. Tiel, kiel nun staras la situacio, ili havas nenian ajn ŝancon. Antaŭ ol iu ajn el ili povos havi ŝancon, tiu ĉi projekto devas sinki for el ekzisto. Ekzistas unu grupo ĉe la fora flanko de la galaksio kiu volas moviĝi elen en la maldense popolhavaj sekcioj de unu aparta regiono de la rando. Ili ankoraŭ kredas je antikva legendo, kio diras, ke ilia raso naskiĝis de migrintoj el alia galaksio kiuj alvenis ĉe la rando kaj transmigradis grade internen dum tempopaso de multaj galaksiaj jaroj. Ili kredas, ke se oni povas atingi la randon ili povas ŝanĝi tiun legendon en historion je sia plia gloro. Alia grupo volas eniri etan spiralan brakon pri iu obskura rakonto diranta, ke multaj epokoj antaŭe iliaj antaŭuloj detektis preskaŭ nekomprenigeblajn mesaĝojn, kiujn ili kredas devenintaj el tiu direkto. Kaj ĉiam estas premo, nature, por esplori pli profunden en la nabon de la galaksio. Gravas, ke vi prisciu, ke ni nur ĵus komencis, ke la galaksio restas ankoraŭ estas plejparte neesplorita, ke la miloj da rasoj el kiuj formiĝas Galaksia Centro ankoraŭ estas pioniroj. Kaj kiel rezulto, Galaksia Centro senĉese spertas multajn premojn.”


“Vi sonas,” diris Inok, “kvazaŭ vi tenas malmuntan esperon pri plu tenadi tiun ĉi stacion, ĉi tiun sur Tero.”


“Preskaŭ nenian,” Ulisiz diris al li. “Sed koncerne pri vi, restos elekto. Vi rajtos resti ĉi tie por elvivi ordinaran vivon sur Tero aŭ vi taskiĝos pri alia stacio. Galaksia Centro esperas, ke vi elektos resti inter ni.”


“Tio sonas ja fine decidite.”


“Mi timas,” Ulisiz diris, “ke tiel estas. Mi bedaŭras, Inok, pro esti portanto de malbona novaĵo.”


Inok sidis emocie elĉerpita kaj frapita. Malbona novaĵo! Estas multe pli malbone ol tiel. Jen la fino de tute ĉio.


Li sentis la disfaliĝon de ne nur sia propra mondo, sed de ĉiuj el la esperoj de Tero. Kun la stacio estante ne plu, Tero refoje estos lasata inter la malkonataj lokoj de la galaksio, kun nenia ebleco pri helpo, neniu ŝanco de rekoniĝo, neniu ekkompreno pri tio, kiu atendas en la galaksio. Staranta sola kaj nuda, la homa raso estus ironta sur sia sama malnova vojo, stumblante laŭ ĝia malcerta direkto al binda, freneza futuro.
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Ĉapitro 20


La Brumulo estis maljunega. La ora brumo kio ĉirkaŭis lin estis jam perdinta la brilerojn de junuleco. Ĝi estis milda lumado, profunda kaj riĉa — ne la b lindiga brumo de pli juna estulo. Li portis sin kun solida digneco, kaj la koneca kaposupra elstaraĵo kio estis nek haroj nek plumoj estis blanka, ia sanktula blankeco. Lia vizaĝo estis milda kaj kompatema, la moleco kaj la kompateco kiuj, se en viro, eble estus esprimitaj per kompatecaj haŭtsulkoj.


“Mi bedaŭras,” li diris al Inok, “ke nia renkonto devas esti tia ĉi. Kvankam, en ajnaj cirkonstancoj, mi estas feliĉa renkonti vin. Mi jam aŭdis pri vi. Ne estas ofte, ke estulo de ekstera planedo estas vartisto de stacio. Estas pro ĉi tio, juna estulo, ke mi interesiĝis pri vi. Mi foje scivolis pri tio, kia estulo ve estos je la renkontiĝo.”


“Nenie necesas, ke vi atendu ion ajn malbonan de li,” Ulisiz diris, iomete akre. “Mi ĵuros pri li. Ni estis amikoj jam de jaroj.”


“Jes, mi forgesis,” la Brumulo diris. “Vi estas li malkovrinto.”


Li ĉirkaŭrigardis la ĉambron. “Jen plua,” li diris. “Mi ne sciis, ke estas du da ili. Mi sciis nur pri la unu.”


“Tiu estas amiko de Inok,” Ulisiz diris.


“Jam okazis kontakto, do. Kontakto kun la planedo.”


“Ne, okazis neniu kontakto.”


“Eble estis maldiskreteco.”


“Eble,” Ulisiz diris, “sed responde al provoko tia, ke mi dubas, ke nek vi nek mi povus esti elteninta.”


Lusi jam levis sin stariĝi kaj nun ŝi venis trans la ĉambro, moviĝante kviete kaj malrapide, kvazaŭ ŝi eble flosadis.


La Brumulo parolis al ŝi en la komuna lingvo. “Mi feliĉe renkontas vin. Tre feliĉas je renkontiĝo kun vi.”


“Ŝi ne povas paroli,” Ulisiz diris. “Ankaŭ ne aŭdi. Al ŝi mankas komunikado.”


“Kontraŭpezeco,” diris la Brumulo.


“Ĉu vi pensas tiel?” demandis Ulisiz.


“Mi certas pri tio.”


Li paŝadis malrapide antaŭen kaj Lusi atendis.


“Ĝi — ŝi, la ina tipo, tiel vi nomis ŝin — ŝi ne timas.”


Ulisizis ete ridis. “Ne eĉ je mi,” li diris.


La Brumulo etendis la manon al ŝi kaj ŝi staradis kviete momenton, poste unu el ŝiaj manoj leviĝis kaj prenis la fingrojn de la Brumulo, pli similaj je tentakloj ol fingroj, en teniĝon.


Ŝajnis al Inok, dum momento, ke la mantelo de ora brumo etendiĝis antaŭen por ĉirkaŭvolvi la Teran inon en sia lumado. Inok palpebrumis la okulojn kaj ka iluzio,  se tio ja estis iluzio, forviŝiĝis, kaj poste estis nur la Brumulo kiu havis la oran mantelon.


Kaj kiel estas, Inok scivolis, ke estis neniom da timo en ŝi, nek pri Ulisiz nek pri la Brumulo? Ĉu estis ĉar, prave, kiel li estis dirinta, ke ŝi povas vidi preter la ekstera aspekto, povas iel senti la bazan homecon (Dio help min, mi ne povas pensi, eĉ nun, krom en homaj terminoj!) kio estis en tiuj kreituloj? Kaj se tio pravis, ĉu estis ĉar ŝi mem ne estis tute homa? Ja homo, certe, sed ne formita kaj muldita ene de la homa kulturo — estante eble, tio kio homo estus se tiu ne estus tiel strikte ligata per la reguloj de konduto kaj rigardo kiuj, post pasado de jaroj, malmoliĝas formiĝantaj en leĝo por elfari la komunan homan sintenon.


Lusi maltenis la manon de la Brumulo kaj reiris al la sofo.


La Brumulo diris, “Inok Valso.”


“Jes.”


Ŝi estas el via raso, ĉu?”


“Jes, komprenble ŝi estas.”


“Ŝi estas tre malsimila je vi. Preskaŭ kvazaŭ estas du rasoj.”


“Ne estas du rasoj. Estas nur unu.”


“Ĉu ekzistas multaj aliaj kiaj ŝi?”


“Mi ne estus priscianta,” diris Inok.


“Kafon,” diris Ulisiz al la Brumulo. “Ĉu vi ŝatus havi iom da kafo?”


“Kafo?”


“Tre bongustega trinkaĵo. La sola grandega atingo de Tero.”


“Mi ne scias pri ĝi,” diris la Brumulo. “Mi pesas, ke mi ne faros.”


Li turniĝis peze al Inok.


“Vi priscias tion, kial mi estas ĉi tie, ĉu?” li demandis.


“Mi kredas, ke jeso.”


“Ĝi estas afero, kion mi bedaŭras,” diris la Brumulo. “Sed mi devas…”


“Se vi preferus,” Inok diris, “ni povas konsideri, ke la protesto jam diriĝis. Mi tiel agordos.”


“Kial ne?” Ulisiz diris. “Ne estas neceso, ŝajnas al mi, ke ni triopo suferos iom doloran scenon.”


La Brumulo hezitis.


“Se vi sentas, ke vi devos,” diris Inok.


“Ne,” la Brumulo diris. “Mi kontentiĝus, se neparolata protesto estus gracie akceptata.”


“Akceptite,” Inok diris, “baze de nur unu kondiĉo. Tiel ke mi kontentigos min mem, ke la akuzaĵo ne estas senbaza. Mi devas iri por trovi.”


“Vi ne kredas min?”


“La afero ne temas pri kredo. Ĝi estas io, kio povas esti pravigita. Mi ne rajtas akcepti propraflanke aŭ flanke de mia planedo ĝis post mi estos farinta tiel malmulte.”


“Inok,” Ulisiz diris, “La Veganoj jam estis gracia. Ne nur nun, sed antaŭ ol ĉi tio okazis. Lia raso diras la akuzon tre malvole. Ili suferis multe por ŝirmi la Teron kaj vin.”


“Kaj la sento estas, ke mi estus malgracia, se mi ne akceptus la proteston kaj la akuzon surbaze de la diraĵo de la Vegano.”


“Mi pardonpetas, Inok,” diris Ulisiz. “Ja tiel mi volas diri.”


Inok neis kape. “Jam dum jaroj mi provis kompreni kaj agordi al la etikoj kaj ideoj de ĉiuj estuloj trairantaj tiun ĉi stacion. Mi puŝis flanken miajn proprajn homajn instinktojn kaj instruiĝojn. Mi provis kompreni aliajn vidpunktojn kaj taksi la valoron de aliaj pensmanieroj, inter kiuj estis multaj, kiuj violentis miajn proprajn. Mi feliĉas pri ĉio ĉi, ĉar ĝi donis al mi ŝancon preteriri la striktecon de Tero. Mi kredas, ke mi gajnis ion el ĉio ĉi. Sed nenio de tiu ĉi tuŝis Teron; nur mi mem envolviĝis. Tiu ĉi afero tuŝas Teron kaj mi devas alproksimi in pere de Terana vidpunkto. En tiu ĉi aparta instanco mi ne estas simple vartisto de galaksia stacio.”


Neniu el ili diris vorton. Inok staris atendanta kaj ankoraŭ nenio diriĝis.


Fine li turniĝis kaj ekiris cele al la pordo.


“Mi revenos,” li diris al ili.


Li parolis la frazon kaj la pordo komencis gliti malfermiĝe.


“Se vi tolerus min,” diris la Brumulo kviete, “mi ŝatus aliri kun vi.”


“Agrable,” diris Inok. “Venu kune.”


Estis mallume ekstere kaj Inok lumigis la lanternon. La Brumulo rigardis lin detale.


“Fosilia fuelo,” Inok diris al li. “Ĝi bruladas ĉe la pinto de malsekigita meĉo.”


La Brumulo diris, hororigita, “Sed certe vi havas pli bonan.”


“Multe pli bonan nun,” diris Inok. “Mi estas nur malnovemulo.”


Li gvidis la vojon eksteren, la lanterno ĵetanta malgrandan kampeton da lumo. La Brumulo sekvis.


“Ĝi estas sovaĝa planedo,” diris la Brumulo.


“Sovaĝas ĉi tie. Ekzistas partoj de ĝi, kiuj malsovaĝas.”


“Mia propra planedo estas regata,” la Brumulo diris. “Ĉiu parteto de ĝi estas planita.”


“Mi scias. Mi jam alparolis multajn Veganojn. Ili pridiris la planedon al mi.”


Ili iris cele al la bestodomego.


“Ĉu vi volas reiri?” demandis Inok.


“Ne,” diris la Brumulo. “Mi trovas la aferon stimule vigliga. Tiuj estas sovaĝaj plantoj tie, ĉu?”


“Ni nomas ilin arboj,” diris Inok.


“La vento bloviĝas kiel ĝi volas?”


“Prave,” diris Inok. “Ni ankoraŭ ne scias kiel regi la veteron.”


“La fosilo staris proksime apud la interna flanko de la bestodomega pordo kaj Inok suprenprenis ĝin. Li ekiris cele al la fruktarbareto.


“Vi scias, kompreneble,” la Brumulo diris, “ke la korpo estos for.”


“Mi pretas trovi ĝin forprenita.”


“Kial do?“ la Brumulo demandis.


“Ĉar mi devas esti certigita. Vi ne povas kompreni vin, ĉu?”


“Vi diris tie interne de la stacio,” la Brumulo diris, “ke vi provadis kompreni nin ĉiujn aliajn. Eble decas, kiel alternaĵo, ke almenaŭ unu el ni provos kompreni vin.”


Inok gvidis direkte suben laŭ la vojeto inter la fruktarbaro. Ili venis al la kruda barilo ĉirkaŭanta la tombeja tereno. La subenfleksanta pordo staris malfermita. Inok trairis ĝin kaj la Brumulo sekvis.


“Ĉu estas tie ĉi, ke vi enterigis lin?”


“Tiu ĉi estas mia familia tereno. Mia patrino kaj patro estas ĉi tie kaj mi metis lin kun ili.”


Li transdonis la lanternon al la Vegano kaj, armita per la fosilo, alpaŝis la tombon. Li puŝis la fosilon en la grundon.


“Bonvolu teni la lanternon iomete pli proksime, mi petas.”


La Brumulo proksimiĝis du paŝojn.


Inok faletis al la genuoj kaj viŝis flanken la foliojn surfalintajn grunden. Sube de ili estis la mola, freŝa tero kiu estis denove refosita. Estis kavetaĵo kaj eta truo ĉe la subo de la kavetaĵo. Je lia viŝado, li povis aŭdi la terbulojn de demetita tero falantajn tra la truo kaj frapantajn sur io kio ne estis tero.


La Brumulo tiam movis la lanternon refoje kaj li ne povis vidi. Sed ne necesis, ke li estu vidanta. Li komprenis, ke fosado ne necesas; li sciis tion, kion li estus trovonta. Decis, ke li estus deĵore gardinta. Maldecis, ke li estis metinta la ŝtonon por logi atenton — sed Galaksia Centro ja diris, “Kvazaŭ li estus unu el viaj propraj.” Kaj jen tiel, li estus farinta.


Li rektiĝis, sed resitis sur la genuoj, sentis la malseketecon de tero trapenetranta la ŝtofon de sia pantalono.


“Neniu informis min,” diris la Brumulo, parolanta mallaŭte.


“Informis pri kio?”


“La monumento. Kaj tio, kio skribiĝis sur ĝi. Mi ne sciis, ke vi konas nian lingvon.”


“Mi lernis ĝin longe antaŭe. Estis volvlibroj kiujn mi volis legi. Mi timas, ke ĝi ne estas tre bone.”


“Du mise literumitaj vortoj,” la Brumulo informis lin, “kaj unu eta malgraciaĵo. Sed tiuj estas aferoj kiuj malgravas. Tio, kio gravas, kaj gravas tre multe, estas ke tiam, kiam vi skribis, vi pensis kiel unu el ni.”


“Inok leviĝis kaj etendis por havi la lanternon.


“Ni iru reen,” li diris akre, preskaŭ malpacience. “Mi scias pri kiu faris tion ĉi. Mi devas ĉase trovi lin.”
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Ĉapitro 21


La arbosuproj malproksime superaj muĝetis en la pliiĝanta vento. Antaŭe, unu grandega kreskaĵ-amaso de kanua betulo, Inok sciis, kreskas sur la rando de eta klifo kio falas dudek futojn, aŭ iom pli, kaj ĉe tie oni devas turniĝi dekstren por ĉirkaŭiri ĝin kaj daŭrigi suben laŭ la montetflanko.

			
Inok turniĝis iomete kaj ekrigardis trans la ŝultro. Lusi sekvis proksime poste. Ŝi ridetis al li kaj faris geston por indiki, ke ŝi ĝustas. Li faris moviĝon por indiki, ke ili devas turniĝi dekstren, ke ŝi devas sekvi proksime. Kvankam, li pensis al si, probable ne estas necese; ŝi konas la montetflankon same bone, eble eĉ pli bone, ol li mem konas ĝin.

			
Li turniĝis dekstren kaj sekvis laŭ la rando de la ŝtona klifo, venis al la rompejo kaj stumblet subeniris por atingi la klinejon suban. De iomete dekstre li aŭdis la murmuron de rapide fluanta rivereto kiu falfluis suben laŭ la roka ravino de la fonto sube de lia kampo.

			
La montetflanko klinĝis pli krute nun kaj li gvidis laŭ vojo kiu transiris flanken suben sur la kruteco.

			
Estas amuze, li pensis, ke eĉ en la mallumo li povas rekoni kelkajn naturajn formaĵojn — jen la malrekta blanka kverko kiu tordis sin, pendanta je freneza angulo super la kruteco de la monteto; la eta arbareto el masivaj ruĝaj kverkoj kio kreskas el rondaĵo de subenfalintaj rokoj, tiel lokitaj, tiel ke neniu hakisto jam eĉ provis faligi ilin; la eta marĉo, plena de tifeoj, kio situis nete en eta teraso enskulptita sur la montetflanko.

			
De tre malproksime sube, li atentiĝis pri fenestra lumo kaj turniĝis, celante tion. Li rigardis retroen trans ŝultro trovante, ke Lusi sevis proksime poste.

			
Ili venis al kruda barilo el stangoj kaj rampis tra ĝi kaj nun la grundo pliplatiĝis.

			
Ie sube hundo bojis en la mallumo kaj alia ekbojadis kun li. Aliaj kuniĝis en la bojado kaj la hundraro alvenis kurantaj en verso supren laŭ la deklivo al ili. Tiuj alvenis en rapidaĵo el piedoj, kuris flanke ĉirkaŭ Inok kaj la lanterno por ĵeti sin ĉiuj al Lusi — subite transformiĝintaj al bonveniga komitato anstataŭ trupo gardistara. Ili suprenstaris dupiede, en miksita amaso el hundoj. Ŝiaj manoj etendiĝis kaj karesis al ili la kapojn.  Kvazaŭ responde al signalo, ili ekiris rapidantaj en feliĉa petolado, ĉirkraŭirantaj en cirklo por alveni refoje.

			
Je mallonga distanco post la stangobarilo estis vegetaĵa ĝardeno kaj Inok gvidis transen, zorge sekvanta vojeton inter la vicoj. Poste ili trovis la korton kaj antaŭ ili staris la domo, disfalanta, subfleksanta strukturo, ĝiaj randolinioj malaperintaj en la mallumo, la kuirejaj fenestroj lumantaj per mola, varmeta lamplumo.

			
Inok transiris la korton al la kuireja pordo kaj frapis. I aŭdis piedojn venantajn trans la kuireja pordo.

			
La pordo malfermiĝis kaj Panjo Fiŝer staris kadre lumigita de malantaŭe, granda, alta, osta virino vestita en io, kio estis pli sako ol jupo.

			
Ŝi fiksrigardis al Inok, duone timigita, duone defiema. Tiam, malantaŭ li, ŝi vidis la knabinon.

			
“Lusi!” ŝi kriis.

			
La knabino venis antaŭen ekrapidante kaj ŝia patrino kaptis ŝin inter la brakoj.

			
Inok metis sian lanternon sur la grundon, metis la fusilon suben de brako, kaj transiris la sojlon.

			
La familio estis kuniĝinta ĉe vespermanĝo, sidanta ĉirkaŭ granda ronda tablo lokita meze en la kuirejo. Ornama olea lampo staris en la centro de la tablo. Hank estis stariĝinta, sed liaj tri filoj kaj la nekonato ankoraŭ sidadis.

			
“Do, vi portis ŝin hejmen,” diris Hank.

			
“Mi trovis ŝin,” Inok diris.

			
“Ni ĉesis serĉadi ŝin nur antaŭ iometa tempo,” Hank diris al li. “Ni planis eliri refoje.”

			
“Ĉu vi memoras tion, kion vi diris al mi ĉi posttagmeze?” demandis Inok.

			
“Mi diris al vi multajn aferojn.”

			
“Vi diris al mi, ke mi havas la diablon en mi. Levu vian manon kontraŭ la knabinon unu fojon plu, kaj mi promesas, ke mi montros al vi ja tiom, kiom multe da diablo estas en mi.”

			
“Vi malpovas blufi al mi,” Hank fiere fanfaronis.

			
Sed la viro ja timis. Tio montriĝis en la malstrikteco de lia vizaĝo, la strikteco de lia korpo.

			
“Mi seriozas,” Inok diris. “Vi ja provu je mi kaj trovu.”

			
La du viroj staradis momenton, frontantaj unu la alian, tiam Hank sidiĝis.

			
“Ĉu vi kunsidos kun ni je manĝaĵoj?” li demandis.

			
Inok kapneis.

			
Li alrigardis la nekonaton. “Ĉu vi estas la ĝinsengista viro?” li demandis.

			
La viro kapjesis. “Jen tio, kiel oni nomas min.”

			
“Mi volas paroli kun vi. Ekstere.”

			
Klaŭd Luiso stariĝis.

			
“Vi ne devas iri,” diris Hank. “Li ne rajtas devigi vin iri. Li povas alparoli vin ja ĉi tie.”

			
“Mi ne agaciĝas,” diris Luiso. “Fakte, mi volas paroli kun li. Vi estas Inok Valso, ĉu ne?”

			
“Li ja estas tiu,” diris Hank. “Decas, ke li estus mortinta pro maljunuliĝo antaŭ ol kvindek jaroj. Sed rigardu lin. Li havas la diablon en li. Mi diras tiel al vi, ke li kaj la diablo havas kontrakton.”

			
“Hank,” Luiso diris, “ĉesu paroli.”

			
Luiso venis ĉirkaŭ la tablon kaj eliris la pordon.

			
“Bonan nokton,” Inok diris al la certeraj el ili.

			
“Sinjoro Valso,” diris Panjo Fiŝer, “dankon pro hejmenporti mian filinon. Hank neniam batos ŝin plu. Mi povas promesi al vi tion. Mi certigos pri tio.”

			
Inok iris eksteren kaj fermis la pordon. Li ektenis supren la lanternon. Luiso estis iomete for en la korto. Inok iris al li.

			
“Ni paŝadu for iomete,” li diris.

			
Ili haltis ĉe la rando de la ĝardeno kaj turniĝis por fronti unu la alian.

			
“Vi spione rigardadis min,” diris Inok.

			
Luiso kapjesis.

			
“Ĉu oficiale? Aŭ nura trudemo?”

			
“Oficiale, mi timas. Mia nomo estas Klaŭd Luiso. Ekzistas nekia kialo, pro kio mi ne informu vin — mi estas C.I.A.”

			
“Mi estas nek perfidulo nek spiono,” Inok diris.

			
“Neniu kredas, ke vi estas. Ni nur rigardadas vin.”

			
“Vi scias pri la tombejo, ĉu?”

			
Luiso kapjesis.

			
“Vi prenis ion elde tombo.”

			
“Jes,” diris Luiso. “Ek tiun kun la stranga tomboŝtono.”

			
“Kie ĝi estas?”

			
“La korpon, vi volas diri. Ĝi estas en Vaŝintono.”

			
“Maldecas, ke vi prenis ĝin,” Inok diris, seriozege. “Vi kaŭzis multegan problemon. Vi devas remeti ĝin. Tiel rapide, kiel vi povos.”

			
“Por tio necesos iom da tempo,” diris Luiso. “Oni devas porti ĝin aviadile. Dudek kvar horoj, eble.”

			
“Ĉu tio estas la pleja rapido kion vi povas?”

			
“Eble mi povos fari pli bone.”

			
“Faru ja kiel eble plej bone. Estas gravege, ke vi remetu tiun korpon.”

			
“Mi tion faros, Valso. Mi ne sciis…”

			
“Kaj, Luiso.”

			
“Jes.”

			
“Ne provu ludi trompon. Ne aldonu ion ajn plusan. Nur faru tion, kion mi diras. Mi estas provanta reagi rezone ĉar tio estas la nura deca respond. Sed se vi estus provonta ion ajn trompan…”

			
Li etendis manon kaj ektenis la ĉemizo-fronton de Luiso, tordante la ŝtofon striktige.

			
“Ĉu vi komprenas min, Luiso?”

			
Luiso neniel reagis. Li  ne provis tiri sin for.

			
“Jes,” li diris. “Mi komprenas.”

			
“Kial, do, vi faris ion tiel diablan?”

			
“Mi havas okupo-taskon.”

			
“Jes, okupon. Por rigardadi al mi. Ne por ŝteli elde tomboj.”

			
Li maltenis la ĉemizon.

			
“Informu min,” diris Luiso, “tiu aĵo en la tombo. Kio ĝi estis?”

			
“Tio estas neniu afero propra al vi,” Inok diris al li, amare. “Remeto de tiu korpo estas. Ĉu vi certas, ke vi povas tion fari? Nenio obstaklas al vi, ĉu?”

			
Luiso neis per la kapo. “Nenio ajn. Mi telefonos tuj tiam, kiam mi ekestos ĉe telefono. Mi informos al ili, ke la afero estas ja nepre farenda.”

			
“Ĝi estas ja tiel,” diris Inok. “Remeti tiun korpon estas la plej gravega tasko de via tuta vivo. Ne forgesu tion dum eĉ minuto. Ĝi afektas ĉiujn sur Tero. Vin kaj min kaj ĉiujn. Kaj se vi estus misfaronto, vi estus respondonta al mi mem pri tio.”

			
“Ĉu per tiu fusilo?”

			
“Eble,” Inok diris. “Ne ludu infane. Ne imagu, ke mi estus hezitonta mortigi vin. En tiu ĉi situacio, mi estus mortonta iujn ajn — absolute iun ajn.”

			
“Valso, ĉu estas io ajn, kion vi povas informi al mi?”

			
“Nenion ajn,” diris Inok.

			
Li suprenprenis la lanternon.

			
“Ĉu vi iros hejmen?”

			
Inok kapjesis.

			
“Ŝajne ne agacas al vi, ke ni rigardadas vin.”

			
“Ne,” Inok diris al li. “Ne pro via rigardado. Nur pri via altrudo. Reportu tiun korpon kaj daŭrigu vian rigardadon se tiel vi volos. Sed ne puŝu min eĉ iomete. Ne premu min. Tenu viajn manojn for de mi. Tuŝu nenion.”

			
“Sed je la Dio, viro, io estas ja okazanta. Certe vi povas diri al mi iomete da io.”

			
Inok hezitis.

			
“Donu iometan ideon,” diris Luiso, “pri tio, kion ĉio ĉi temas. Ne la detalojn, nur…”

			
“Vi reportu tiun korpon,” Inok diris al li, malrapide, “kaj eble tiam ni povos paroli refoje.”

			
“Ĝi remetiĝos,” diris Luiso.

			
“Se ĝi ne remetiĝos,” diris Inok, “vi estas preskaŭ jam mortigita nun.”

			
Turniĝante, li iris trans la ĝardenon kaj ekiris supren laŭ la monteto.

			
En la korto, Luiso staradis dum longa tempo, rigardanta la lanternon saltetantan ĝis ĝi malaperis.
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Ĉapitro 22


Ulisiz estis sola en la stacio tiam, kiam Inok revenis. Li jam sendis la Drak-Alfanon pluire sur ties vojo, kaj la Brumulon hejmen al Vego.


Freŝa poto da kafo estis kuiriĝanta kaj Ulisiz mem kuŝis dispoze sur la sofo, faranta nenion.


Inok pendigis la fusilon kaj blove estingis la lanternon. Deportante sian jakon, li ĵetis ĝin sur la skribtablon. Li sidiĝis en seĝon fronte de la sofo.


“La korpo remetiĝos,” li diris, “je ĉi tiama horo morgaŭ.”


“Mi sincere esperas,” Ulisiz diris, “ke tio efikos iel bone. Sed mi emas dubi pri tio.”


“Eble malindas,” diris Inok amare, “ke mi eĉ provis.”


“Tio montros bonan intencon,” Ulisiz diris. “Ĝi eble havos mildigan efikon en la fina taksado.”


“La Brumulo povus esti dirinta al mi,” Inok diris, “kie estis la korpo. Se li sciis, ke ĝi portiĝis for de la tombo, deve sekvas ke li sciis tion, kie ĝi povus troviĝi.”


“Mi suspektas, ke li ja faris,” Ulisiz diris, “tamen komprenu, ke li ne povis diri al vi. La tuto, kion li povis fari, estis prezenti sian proteston. La cetero estis via respondeco. Li ne povis flankenmeti sian dignon per sugesti tion, kio farindas je via flanko. En tia ĉi kazo, li devas daŭre resti la vundito je registraĵoj.”


“Foje,” diris Inok, “tiu ĉi okupo strangas sufiĉe, por esti frenezige. Malgraŭ la instruadoj de Galaksia Centro, ĉiam estas kelkaj surprizoj, ĉiam estas foskaptiloj atendantaj enfalontojn.”


“Eble venus tago,” Ulisiz diris, “kiam aferoj ne estos tiel. Mi povas rigardi antaŭen kaj vidi, post kelaj miloj da jaroj, la kunkudriĝon de la galaksio en unu kulturegon, iun grandegan regionon de interkompreno. La lokaj kaj raciaj varioj tiam daŭre ekzistos, kompreneble, kaj tio estos kiel estos ja dece, sed superkuŝonte ĉiujn ĉi estos toleremo kio establos ion, kion oni ja emos nomi frateco.”


“Vi sonas preskaŭ tiel,” diris Inok, “kiel nomo. Tio estas tia tipo de espero, kion multaj el niaj pensemuloj oferte tenadis.”


“Eble tiel,” Ulisiz diris. “Vi scias, ke multo de Tero ŝajne adheris ĉe mi. Oni ne povas ĉeestadi tiel longe, kiel mi faris sur via planedo, sen akiri almenaŭ iomete de ĝi. Kaj sciu, flanke, ke vi faris bonan impreson al la Veganon.”


“Mi ne notis tion,” Inok diris al li. “Li estis kompata kaj deca, kompreneble, sed malmulte pli.”


“La skribaĵo sur la tomboŝtono. Li impresiĝis de tio.”


“Sed mi ne metis ĝin tien por impresi iun ajn. Mi skribis ĝin ĉar estis tiel, ke mi sentis. Kaj ĉar mi ŝatas la Brumuloj. Mi nur estis provanta ĝustigi al ili la aferon.”


“Se ne estus pro la premo fare de la galaksiaj partietoj,” Ulisiz diris,  “mi konvinkiĝas, ke la Veganoj estus volantaj forgesi la okaziĝon kaj tio estas fordono pli granda, ol vi povas aprezi. Ja eble estus, eĉ je tio, ke ili prenos nian flankon tiam, kiam venos la kontesto.”


“Ĉu vi volas diri, ke ili eble savos la stacion?”


Ulisiz neis kape. “Mi dubas, ke iu ajn povos fari tion. Sed estos al ni ĉe Galaksia Centro pli facile, se ili estus aldonontaj sian forton helpe al nia propra.”


La kafopoto faradis sonojn kaj Inok aliris ĝin. Ulisiz jam puŝis kelkajn el la surtablaj ilaĵoj al unu flanko por fari spacon por du kaftasoj. Inok plenigis ilin kaj metis la poton sur la plankon.


Ulisiz suprenprenis sian tason, tenis ĝin dum momento en la manoj, poste remetis ĝin sur la tablosupron.


“Ni estas en malbona stato,” li diris. “Ne plu estas tiel, kiel en la malnovaj tagoj. La afero kaŭzas zorgojn al Galaksia Centro. Tiel multa disputado kaj luktado inter la rasoj, tiel multe da puŝado kaj ŝovado.”


Li rigardis al Inok. “Vi pensis, ke estis tute gentile kaj komforte.”


“Ne,” diris Inok, ne tio. Mi sciis, ke estis kontraŭaj vidpunktoj, kaj mi sciis ke estis ia disputo. Sed, mi nur pri tio suspektis, ke la afero pritraktiĝis ĉe ia alta nivelo — ĝentile, ĉu, kaj bon-kondute.”


“Ja estis tiel je iama tempo. Ĉiam ekzistis opinioj kontraŭaj, sed tiuj baziĝis sur principoj kaj etikoj, ne surbaze de specialaj interesiĝoj. Vi scias pri la spirita energikampo, kompreneble — la universala energikampo de spiriteco.”


Inok kapjesis. “Mi legis iom de la literaturo. Mi ne tute komprenas, sed mi pretas akcepti ĝin. Ekzistas rimedo, mi scias, por kontakti la kampon.”


"La Talismano,” diris Ulisiz.


“Jes, tio. La Talismano. Meĥanismo, io simila.”


“Mi supozas,” Ulisiz kunsentis, “ke oni rajtas nomi ĝin tiel. Kvankam la vorto, ‘meĥanismo’ estas iomete maltaŭga. Pli ol meĥansiĥa scienco kunuziĝis en la farado de ĝi. Ekzistas nur unu ekzemplero. Nur unu estis farita, fare de mistikulo, kiu vivis antaŭ ĉirkaŭ dek mil jaroj. Mi volas povi diri al vi pri tio, kio ĝi estas aŭ pri kiel ĝi konstruiĝis, sed ekzistas neniu, mi timas, kiu povas diri al vi tion. Estis aliaj, kiuj provis kopii la Talismanon, sed neniu sukcesis. La mistikulo kiu faris ĝin postlasis neniujn konstruplanojn, neniujn specifajn instruojn, ne ĉe unu noton. Ekzistas neniu kiu scias ion ajn pri ĝi.”


“Ne ekzistas kialo, mi supozas,” diris Inok, “ke alia ne fabrikiĝu. Neniuj sanktaj malpermesoj, mi vokas diri. Ne estus kontraŭreligie, ke oni faru pluan, ĉu?”


“Ne eĉ plej minimume,” Ulisiz diris al li. “Fakte, ni bezonas pluan ja multe. Ĉar nun al ni Talismano mankas. Ĝi malaperis.”


Inok eke rektiĝis en sia seĝo.


“Ĉu malaperis?” li demandis.


“Perdita,” diris Ulisiz. “Mislokigita. Ŝtelita. Neniu scias.”


“Sed mi ne…”


Ulisiz ridetis malhumore. “Vi ne aŭdis. Mi scias. Ĝi ne estas io, kion ni priparoladas. Ni timus riski. La popolo devas ne scii. Ne ĝis post ioma tempo, almenaŭ.”


“Sed kiel povas vi kaŝi tion de ili?”


“Ne estas tre malfacile fareble. Vi scias pri kiel la afero traktiĝis, la bontenisto portis ĝin de planedo al planedo kaj grandegaj kunvenoj okaziĝis, je kiuj la Talismano montriĝis kaj okazis kontakto per ĝi al la spirita forto. Neniam estis laŭplanita ordo de la aperoj; la bontenisto simple vagadis. Povas pasi cent da viaj jaroj, aŭ pli, inter vizitoj de la bontenisto ĉe ajna aparta planedo. La popoloj ne tenas al si atendemon pri iu ajn aparta vizito. Ili simple scias, ke iu okazos, iam; ke iun tagon la bontenisto ekaperos kun la Talismano.”


“Tiel vi povos plilongigi la kaŝadon je jaroj.”


“Jes,” Ulisiz diris. “Sen ajna problemo.”


“La estroj scias, kompreneble. La administraj deĵorantoj.”


Ulisiz kapneis. “Ni informis tre malmultajn. Tiuj malmultoj, kiujn ni fidas. Galaksia Centro scias, kompreneble, sed ni estas buŝo-ferma aro.”


“Do kial…”


“Kial mi estu informanta vin. Mi scias; malindas, ke mi faras. Mi ne scias pri kial mi faras. Kiel sentiĝas al vi, amiko mia, ke vi sidas kiel kompata alkonfesiĝanto?”


“Vi maltrankvilas,” Inok diris. “Mi pensis, ke neniam mi estos vidanta vin maltrankviligitan.”


“Tio ĉi estas stranga afero,” Ulsizi diris. “La Talismano mankadis dum kelkaj jaroj. Kaj neniu priscias tion — krom Galaksia Centro kaj la — kiel vi nomus ĝin?— la hierarĥio, mi supozas, la organizo de mistikuloj kiuj prizorgas la spiritan establaĵon. Kaj tamen, kvankam neniu priscias, la galaksio komencas montri indikojn pri eluziĝo. Ĝi apartiĝadas ĉe la kudroj. Post ioma tempo, ĝi eble disfalos. Estas kvazaŭ la Talismano reprezentis forton kio, tute nekomprenite, tenis kunige la rasojn de la galaksio, efikante sian influon eĉ tiam, kiam ĝi restis nevidata.”


“Sed eĉ se ĝi perdiĝis, ĝi estas ie,” Inok montris. “Ĝi ankoraŭ estus efikante sian influon. Ĝi ne povas esti detruita.”


“Vi forgesas,” Ulisiz rememorigis lin, “ke sen ĝia ĝusta bontenisto, sen ĝia sensitivulo, ĝi ne funkcias. Ĉar ne estas la maŝino mem, kio efikigas la rezulton. La maŝino nur funkcias kiel helpilo inter la sensitivulo kaj la spirita energikampo. Ĝi estas etendigilo de la sensitivulo. Ĝi amplifikas la kapablon de la sensitivulo kaj efikas kiel interligilo el ia tipo. Ĝi ebligas al la sensitivulo, ke tiu plenigu sian rolon.”


“Vi opinias, ke la perdo de la Talismano rilatas iel al la situacio ĉi tie?”


“La Tera stacio. Nu, ne rekte, sed la afero samtipas. Tio, kio okazas nun rilate al la stacio estas simptoma je tio. Ĝi enhavas la tipon de etanima disputado kaj malica argumentado, kio jam ekestiĝis tra multaj sekcioj de la galaksio. En la malnovaj tagoj la konduto estus — kion vi diris, ĝentila kaj sur nivelo de principoj kaj etikoj.”


Ili sidadis en silento momenton, aŭskultante al la mola sono kion la vento faris bolvante tra la gablaj ornamaĵoj.


“Ne zorgu pri tio,” Ulisiz diris. “Ĝi ne estas zorgindaĵo via. Malindas, ke mi informis vin. Estis maldiskrete, fari tion.”


“Vi volas diri, ke mi ne informu iujn pluajn. Estu certa, ke mi ne faros.”


“Mi certas, ke vi ne faros,” Ulisiz diris. “Mi neniam pensis, ke vi farus.”


“Ĉu vi vere penas, ke interrilatoj en la galaksio difektiĝadas?”


“Iam,” Ulisiz diris, “la rasoj bindiĝis kune. Estis malsamopinioj, nature, sed tiuj ĉi malsamopinioj estis trans-pontitaj, foje tre artefare kaj ne tre plaĉe, sed kun ambaŭ flankoj strebantaj por daŭrigi la artefaritan pontigon kaj ofte kun sukceso. Ĉar ili tion volis, vi kompenu. Estis komuna celo, la fondaĵo de granda kunfrateco de ĉiuj intelektohavaj estuloj. Ni komprenis, ke inter ni, inter ĉiuj rasoj, ni havis miregindan stokon de scioj kaj teĥnikoj — ke, kunlaborantaj, per kunmetado de ĉio ĉi sciaro kaj kapabloj, ni povas atingi ion, kio estus multe pli granda kaj pli signifoplena ok povus esperi ajna raso sola. Ni havis niajn disputetojn, certe, kiel mi diris antaŭe, sed ni tiam estis progresintaj. Ni flankenpuŝis la etajn malamikecojn kaj la trivialajn disputotemojn for el vido kaj laboris nur pri la grandaj disputoj.  Ni sentis, ke se ni povus solvi la grandajn, la etaj fariĝus tiel etaj, ke ili malaperus. Sed la situacio ŝanĝiĝas nun. Ekzistas emon retiri la etajn diferencojn refoje en videbliĝecon kaj pufigi ilin al preternormala grandeco, dume lasanta, ke la grandaj kaj gravaj aferoj faliĝu elde pritraktado.”


“Tiel simile, kiel ĉe Tero,” diris Inok.


“Jes, laŭ multaj aspektoj,” Ulisiz diris. “Esence tiel, kvankam la specifaj cirkonstancoj estas multe malsamaj.”


“Ĉu vi legadis la ĵurnalojn, kiujn mi konservis por vi?”


Ulisiz kapjesis. “La afero ne estas feliĉe aŭgura.”


“Ĝi aŭguras pri milito,” diris Inok senkaŝe.


Ulisiz moviĝis maltrankvile.


“Vi ne havas militojn,” diris Inok.


“La galaksio, vi volis pridiri, ĉu? Ne, laŭ nia nuna sistemo, ni ne havas militojn.”


“Tro civilizita?”


“Ĉesu esti amar-anima,” Ulisiz diris al li. “Ja estis fojon aŭ du, kiam ni proksimiĝis tre ege, sed ne dum la nuntempaj jaroj. Nun en la kunfrateco, partoprenas multaj rasoj, kiuj en la propraj infanaj tempoj havis historion militan.”


“Nu, do restas al ni espero. Ĝi estas io, preter kio, oni povas maturiĝi.”


“Post paso de sufiĉa tempo, eble.”


“Sed ne estas certe, ĉu?”


“Ne, mi ne dirus tion.”


“Mi dumlonge prilaboris diagramon,” diris Inok. “Bazitan sur la sistemo de statistiko de Urso Maĵora Zeta. La diagramo indikas, ke okazos milito.”


“Oni ne bezonas la diagramon,” Ulisiz diris, “por diri al vi tion.”


“Sed mi celis pri io alia. Mi celis ne nur la scion, pri ĉu estus okazonta milito. Mi esperis, ke eble la diagramo estus montronta rimedon por daŭrigi la pacon. Rimedon, eble. Se ni nur povus elpensi ĝin, aŭ scius pri tio, kien serĉi aŭ kiun demandi, aŭ…”


“Rimedo ekzistas,” Ulisiz diris, “por obstakli militon.”


“Nu, vi scias tion…”


“Ĝi estas severega rimedo. Ĝi rajtas uziĝi nur kiel finan aliaĵon.”


“Kaj ni jam ne atigis tiun punkton?”


“Mi kredas, eble, ke vi faris. La tipo de milito, kion Tero bataligus okazigos finon de miloj da jaroj da kreskiĝado, povus forviŝi la tuton de kulturo, ĉion krom feblaj restaĵoj de civilizacioj. Ĝi povus, ja eble, senigi la plimulton de vivo de la planedo.”


“Tiu ĉi rimedo via — ĝu ĝi iam uziĝis?”


“Kelkajn fojojn.”


“Ĉu kun sukceso?”


“Ho, certe. Ni ne eĉ konsiderus tion, se ĝi ne sukcese funkcias.”


“Ĉu eblas, ke ĝi uziĝi sur Tero?”


“Vi povus peti pri ĝia apliko.”


“Mi mem?”


“Kiel reprezentisto de Tero, jes. Vi povus prezenti vin antaŭ Galaksia Centro kaj peti, ke ni ĝin uzu. Kiel membro el via raso, vi rajtus prezenti pridiraĵon kaj oni aranĝos kunsidon por aŭdi vin. Kaj se ŝajnus esti merito en via peto, Centro eble starigus grupon por enketi, kaj poste, laŭ la raporto de ĝia trovaĵaro, decido sekvus.”


“Vi diris, mi mem. Ĉu iu ajn de Tero?”


“Iu ajn, kiu povus akiri aŭskultan kunsidon. Por akiri kunsidon, oni devas scii pri Galaksia Centro, kaj vi estas la sola viro de Tero, kiu scias. Krome, vi estas membro de la laboristaro de Galaksia Centro. Vi jam servis kiel vartisto de stacio longan tempon. Via historio estis bona. Ni aŭskultus al vi.”


“Sed unu viro sola! Unu viro ne rajtas mem reprezenti tutan rason.”


“Vi estas la ununura viro el via raso, kiu havas kvalifikaĵojn.”


“Eble se mi povus konsulti kelkajn aliajn el mia raso.”


“Vi malrajtas. Kaj eĉ se vi povus, kiu vin kredus?”


“Tio estas vera,” diris Inok.


Kompreneble, tiel estis. Al li mem, ne plu estas ajn stangeco pri la ideo de galaksia kunfrateco, pri transportada reto, kiu disetendiĝas inter la steloj — sento de mirego je fojoj, sed la strangeco jam plejparte elĉerpiĝis. Kvanakam, li memoris, por tio necesis la pasado de jaroj. Jaroj eĉ kun la fizika evidenteco tuj antaŭ la okuloj, antaŭ ol li povis konvinki sin al plena akceptiĝo pri ĝi. Sed diru tion al ajna alia Terano kaj ĝi ŝajnus tiel, kiel frenezaĵo.


“Kaj tiu ĉi metodo?” li demandis, preskaŭ fortimigita de la demando, garde preta kontraŭ ŝoko pri tio, kio ajn ĝi estos.


“Stulteco,” Ulisiz diris.


Inok elspris brue. “Stulteco? Mi ne komprenas. Ni stultas sufiĉe, en multaj aspektoj, jam nun.”


“Vi pensas pri intelekta stulteco kaj ekzistas sufiĉe da tio, ne nur sur Tero, sed tra tute la galaksio. Tio, kion mi priparolas estas mensa malkapablo. Malkapabo kompreni la sciencon kaj la teĥnikojn, kiuj ebligas la specon de milito kion Tero volos batali. Malkapablon por funkciigi la maŝinojn, kiuj necesas por batali en tia milito. Retroigu la popolon denove al mensa stato tia, en kio ili ne povos kompreni la meĥanikajn kaj teĥnologiajn kaj sciencajn atingojn jam atingitajn. Tiuj, kiuj scias, forgesus. Tiuj, kiuj jam ne sciis, povus neniam lerni. Retroire al la simpleco de la rado kaj la levstango. Tio farus, ke via tipo de milito malfarebliĝus”


Inok sidis rigide kaj rekte, malkapabla je parolo, tenegita de glacia teruro, dum miliardo da disaj pensoj kuradis ĉase inter si en cirklo tra lia cerbo.


“Mi diris al vi, ke ĝi estas severega,” Ulisiz diris. “Ĝi ja devas esti tiel. Milito estas io, kio kostas multe por haltigi. La kosto altegas.”


“Mi ne povus!” Inok diris. “Neniu povus.”


“Eble vi ne povas. Sed konsideru tion ĉi: Se okazos milito…”


“Mi scias. Se okazos milito, la rezulto povus esti pli malbona. Sed ĝi ne hatigos militon. Ne estis pri afero tia, ke mi estis pripensinta. Homoj ankoraŭ povus batali, ankoraŭ povus mortigi”


“Per bastonoj,” diris Ulisiz. “Eble per pafarkoj kaj sagoj. Per fusiloj, tiel longe, ĝis ne elĉerpiĝis la stoko de kugloj. Poste ili ne estus sciantaj pri kiel fabriki pli da pulvoro aŭ pri kiel akiri la metalon por fari la kuglojn aŭ eĉ kiel fabriki la kuglojn. Eble estus bataloj, sed okazus neniu detruego. Urboj ne estus eldetruitaj per nukleaj rakedaj ŝarĝo-kapoj, ĉar neniu povus pafi rakedon aŭ ebligi la ŝarĝo-kapon — eble eĉ ne komprenus pri tio, kio estas rakedo aŭ ŝarĝo-kapo. Komunikado tia, kian vi konas, ekzistus ne plu. Milito, krom je limigita grandeco, estus malebla.”


“Estus terure,” Inok diris.


“Ankaŭ milito estas,” Ulisiz diris. “La elekto-rajto restas je vi.”


“Sed kiel longe?” demandis Inok. “Kiel longe tio daŭrus? Ne necesus, ke ni retroiri al por-ĉiaman sultecon, ĉu?”


“Kelkajn generaciojn,” diris Ulisiz. “Post ioma tempo, la efiko de — kiel mi nomu ĝin? ĉu la medikamento? — komencus iom-post-iom malfortiĝi. La popolo grade estus forlasontaj sian stultegan staton, kaj komencos refoje sian intelektan suprengrimpadon. Duan ŝancon, laŭ efiko, ili tiel aldoniĝus.”


“Ili povus,” diris Inok, “je pasado de kelkaj generacioj post tiam, alveni al precize la saman situacion, kion ni havas hodiaŭ.”


“Eble. Sed mi ne atendus tion. Kultura evoluado estus tre malprobable tute paralela. Estus ŝanco, ke vi akirus pli bonan civilizacion kaj pli pacan popolon.”


“Estas tro multe por viro sola…”


“Io esperinda,” Ulisiz diris, “kion vi eble volus konsideri. La rimedo ofertiĝas nur al tiuj rasoj, kiuj ŝajnas al ni, meritas savinde.”


“Vi devas doni al mi tempon,” diris Inok.


Sed li sciis, ke ne la tempo jam estas nesufiĉa.
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Ĉapitro 23


Viro estus havanta salajran okupon kaj estus malkapabla fari tion. Ankaŭ la viroj ĉirkaŭ li ankaŭ ne povus elteni siajn. Ĉar ili ne havus la sciojn aŭ la spertojn por fari la taskojn, kiujn ili antaŭe estis farintaj. Ili eble provus, kompreneble — ili daŭre provus faradi dum ioma tempo, sed eble ne tre longe. Kaj ĉar iliaj taskoj ne povus fariĝi, la komerco aŭ korporacio aŭ fabriko aŭ kio ajn ĝi estus, ĉesus je sia funkciado. Kvankam la malkomerciĝo ne estus formala aŭ laŭleĝa afero. Ĝi simple ĉesus. Kaj ne tute pri tio, ke la taskoj ne povus esti faritaj, sed ankaŭ ĉar neniu povus montri la komercan kapablon por estri la daŭrigadon, kaj ankaŭ ĉar la transportada kaj komunikada sistemoj kiuj estis ebligintaj la komercadon ankaŭ estus ĉesintaj.


Lokomotivojn oni ne plu povus funkciigi, ĉar estus neniuj, kiuj memoras pri kiel funkciigi ilin. Estus viroj, kiuj iamatempe posedis ĉiujn necesajn lertojn por ilia funkciigado, sed nun la lertoj estus malaperintaj. Eble estus kelkaj, kiuj malgraŭ tio provus fari, kun tragikaj konsekvencoj. Kaj ankoraŭ estus malmultaj, kiuj malklare memoretus pri kiel manipuli aŭtomobilon aŭ aŭtobuson, ĉar tiuj estas simplaj aferoj je manipulado, kaj estus preskaŭ alkutimiĝinta naturo, ke oni ŝoforas ilin. Sed tuj post tiam, kiam ili difektiĝos, estus neniu kun la lerteco pri meĥanismoj por ripari ilin kaj ili ne funkcius plu.


Post tempopaso de kelkaj horoj, la homa raso estus kaptita en mondo tia, en kiu distanco refoje estus fariĝinta afero grava. La mondo estus kreskiĝinta tiel pli grande, kaj la oceanoj estus bariloj kaj mejlo estus longa refoje. Kaj post kelktaga tempopaso estiĝus paniko frontante situacion, kion neniu povus kompreni.


Kiel longe, Inok scivolis, antaŭ ol urbo estus uzanta la tuton de la manĝaĵoj stokitaj en la staploj, post kiam komenciĝos malsatego? Kio okazus tiam, kiam la eletro ĉesos fluadi tra la dratoj? Kiel longe, en situacio kiel tia ĉi, estus ridinda simbola peco de papero aŭ stampita monero eltenanta sian valoron?


Distribuado de varoj ĉesus funkcii; komercoj kaj industrioj mortus; registaro fariĝus ombro, kun nek la rimedoj nek la informkapta kapablo por daŭrigi sian funkciadon; komunikadoj ĉesus; leĝoj kaj laŭregula kondutado disiĝus; la mondo sinkus en novan barbaran situacion kaj komencus malrapide alkutimiĝadi. Tiu nova alkutimiĝado estus daŭronta jarojn, kaj en la daŭriĝado de tio, okazus morto kaj malsanegoj kaj nekalkulebla mizero kaj malespero. Post ioma tempo la afero reĝustiĝus kaj la mondo alkutimiĝus al sia nova vivmaniero, sed en la ĝustiĝado estus multaj kiuj mortus, kaj multaj aliaj kiuj perdus ĉion, kio al ili antaŭe donis signifon al vivo kaj celon por tiu vivo.


Sed malgraŭ tio, ke la afero ja estus tiel malbone, ĉu ĝi estus same malbone, kiel milito?


Multaj estus mortontaj pro malvarmo kaj malsato kaj malsano (ĉar medicino malaperos kune kun ĉio alia), sed milinoj ne estus elmortigitaj en la fajra spiro de nuklea reakcio. Ne okazus venena polvo falanta kiel pluvo el la ĉielo, kaj la akvo restus tiel pura kaj freŝa kiel ĉiam antaŭe, kaj la tero restus fertila. Restus ankoraŭ ŝanco, post la komencaj fazoj de la ŝanĝiĝo jam pasis, por ke la homa raso daŭrigu la vivadon kaj rekonstruu la socion.


Se oni estus certa, Inok pensis al si, ke ja estos milito, ke milito estos neevitebla, en tiu cirkonstanco, ne estus malfacile elekti. Sed ĉiam estas ebleco, ke la mondo povus eviti militon, ke iel okazus, ke febla, maldika paco povus prezerviĝi, kaj en tia kazo la senespera bezono de la kuracilo de la galaksio kontraŭ milito malnecesiĝus. Antaŭ ol oni povus decidi, li diris al si, oni devas esti certa; kaj kiel li povus esti certa? La diagramo kuŝanta en la skribtabla tirkesto diras, ke estos milito; multaj el la diplomatoj kaj observistoj sentas, ke la baldaŭa konferenco servus neniun alian celon krom ekestigi militon. Sed certeco ne ekzistas.


Kaj eĉ se ja estus certeco, Inok demandis sin, kiel povus unu viro — unu viro, sola — preni al si la rolon de Dio por la tuta raso? Laŭ kiu rajto povas unu viro fari decidon kio afektas ĉiujn aliajn, ĉiujn el la miliardoj da aliaj? Ĉu li, se li tion farus, en la jaroj sekvontaj, estus povonta pravigi la decidon?


Kiel povus viro decidi pri kiel malbona milito eble estos, kaj kompare je tio, kiel malbona estos stulteco? La respondo ŝajne estas, ke oni malpovas. Ne ekzistis rimedo por mezuri la eblan detruegon de ajna cirkonstanco.


Post ioma tempopaso, eble, ambaŭ elektoj povus esti pravigitaj. Post ioma tempo, konvinkiĝo eble establiĝos, kio permesos al viro alvenon ĉe ia speco de decido kiu, kvankam ĝi ne estus tute ĝusta, malgraŭ tio li povus pravigi al konscienco.


Inok stariĝis kaj paŝadis al la fenestro. La sono de liaj piedpaŝoj eĥis kaverne en la stacio. Li rigardis al sia horloĝo, kaj jam estis post noktomezo.


Ekzistas rasoj en la galaksio, li pensis, kiu povus atingi rapidan kaj pravan decidon pri preskaŭ ajna demando, tranĉante rekte trans ĉiuj el la interplektitaj pensovojoj, gvidite de reguloj pri logiko kiuj estas pli specifaj ol io ajn posedataj de la homa raso. Tio estus bona,  kompreneble, en la senco, ke ĝi ebligas decidadon, sed en la alveno al decido, ĉu tio ne emus minimumigi, eble ignori entute, kelkajn el tiuj facetoj de la situacio kiuj signifas pli impone al la homa raso ol la decido mem?


Inok staradis ĉe la fenestro kaj rigardadis enen trans la lunlumigitaj kamparoj kiuj etendiĝis suben al la malhela rando de la arbaro. La nuboj jam forbloviĝis kaj la nokoto estis paca. Tiu ĉi aparta loko, li pensis, ĉiam estos bela, ĉar ĝi malproksimas de la ofte vizititaj lokoj, for de ajna ebla paf-celo en nuklea milito. Krom pri la malprobabla ebleco de iu antikva kaj ne rekordita, longe forgesita malgrava bataleto de antaŭhistoriaj tagoj, neniu batalo iam ajn okazis ĉi tie, aŭ iam ajn okazos. Tamen, ĝi ne eskapus la komunan sorton de venenitaj grundo kaj akvo se la mondo subite, en malbonsorta horo de furiozo, ellasos la potencon de ĝiaj mirige timigaj armiloj. Tiam la ĉieloj estus plenigitaj de nuklea cindropolvo, kio venus drivante suben, kaj malmulte gravus tio, kie viro estas. Aŭ baldaŭ aŭ malbaldaŭ, la milito venos al lin, se ne en la ekbrilo de monstra energio, ja poste en la neĝo de morto falanta el la ĉielo.


Li marŝis de la fenestro al la skribtablo kaj suprenprenis la ĵurnalojn kiu venis en la matena poŝto kaj stakigis ilin, atentante ke Ulisizi forgesis porti kun si la stakon de ĵurnaloj kiuj estis por li amasigitaj. Ulisiz estis maltrankviligita, li diris al si, alikaze li ne estus forgesinta la ĵurnalojn. Dio savu nin ambaŭ, li pensis; ĉar ni ja havas niajn problemojn.


La tago estis multe okupiga. Li estis farinta neniom pli, li prikonsciiĝis, ol legi du aŭ tre el la rakontoj jen la Tempoj, ĉiuj tuŝantaj pri la vokado de la konferenco. La tago estis tro plena, tro plena de malbonaŭguraj aferoj.


Dum cento da jaroj, li pensis, aferoj okazadis kontentige. Estis momentoj kaj bonaj kaj malbonaj, sed plejparte lia vivo etendiĝis serene kaj sen alarmiga okazaĵo. Poste sekvis hodiaŭ kaj ĉiuj el la serenaj jaroj disvaliĝis suben ĉirkaŭ lia kapo.


Iam estis espero, ke Tero estus akceptota kiel membro de la galaksia familio, kaj ke li mem eble servos kiel reprezentisto por gajni tiun akceptiĝon. Sed nun la espero frakasiĝis, ne nur pro la fakto, ke la stacio eble fermiĝos, sed pro tio, ke ĝia fermiĝo mem estus bazota sur la barbarismo de la homa raso. Tero uziĝas kiel anstataŭ-punanton, kompreneble, en galaksia politiko, sed la fimarko, post tiel surstampiĝi, ne povus baldaŭ demetiĝi. Kaj pretere, eĉ se ĝi povus esti demetata, nun la planedo staras montrita kiel tia, kontraŭ kio Galaksia Centreo, pro la espero de ĝia savo, pretiĝas eble apliki severegan agon.


Li certis, ke estis io, kion li povis savi el ĉio ĉi. Li povus resti Terano kaj transdoni al la popolo de Tero la informaro, kion li estis kolektinta tra la jaroj kaj priskribis, en precizega detalo, kune kunmultaj personaj okazaĵoj kaj impresoj kaj multe da aliaj bagateloj, inter la longaj vicoj de propraj skriblibroj kiuj staris sur bretoj kontraŭ la muro. Tio kaj la fremda literaturo, kion li obtenis kaj legis kaj konservegis. Kaj la ilaĵoj kaj la objektoj kiuj venis de aliaj mondoj. El ĉio ĉi la popolo de Tero eble gajnos ion, kio povus helpi ilin laŭlonge de la vojo, kio eventuale kondukos ilin al la steloj, kaj al tiu posta scio kaj tiu pli granda kompreno, kio poste estus ilia heredaĵo — eble la heredaĵo kaj rajtaĵo de ĉiaj inteligentuloj. Sed la atendado por tiu tago estus longa — pli longa nun, pro tio kio okazis ĉi tiun tagon, ol iam ajn antaŭe. Kaj la informo, kion li tenis, kolektadis dum trapasado de preskaŭ jarcento, estis tiel nesufiĉa kompare al la pli kompleta scio, kion li estus povonta kolekti en plua jarcento (aŭ en mil jaroj), ke ĝi ŝajnis plorinde malgranda afero por oferiĝi al lia popolo.


Nur se povus resti pli da tempo, li pensis. Sed, kompreneble, neniam estas tio. Ne estas sufiĉa tempo nun, kaj neniam ajn estos. Sendepende de kiom ajn da jarcentoj li povus dediĉi, ĉiam estus tiom multe pli da scio ol li jam estos gajninta je tiu momento, ke la malmulto gajnita ĉiam ŝajnos senvalora minimumaĵo.


Li sidiĝis peze en la seĝon antaŭ la skribtablo kaj nun, por la unua fojo, li scivolis pri tio, kiel li farus tion — kiel li povus forlasi Galaksian Centron, kiel li povus interŝanĝi la galaksion por sola planedo, eĉ se tiu planedo restos la propra.


Li pelis sian lacigitan menson por trovi la respondon kaj la menso malpovis trovi respondon.


Unu viro sola, li pensis.


Unu viro sola ne povas stari kontraŭ kaj Tero kaj galaksio.




	[image: ***]








Ĉapitro 24


La suno trafluanta la fenestron vekis lin kaj li restis tie, kie li estis, ne moviĝanta dum momento, sorbanta ĝian varmecon. Estis bona, malmola sentaĵo en la sunlumo, rekuraĝiga tuŝado, kaj dum momento li flankenpuŝis la zorgemon kaj la demandadon. Sed li sentis ilian proksimecon kaj li fermis la okulojn refoje. Se eble li povus dormi iom pli, la afero eble forirus kaj perdus sin ie kaj ne estos tie tiam, kiam li revekiĝos poste.


Sed io estis malĝusta, io krom la zorgo kaj pridemandado.


Liaj kolo kaj ŝultro doloris kaj estis stranga rigideco en la korpo kaj la kapkuseno estis tro malmola.


Li malfermis la okulojn kaj puŝis per la manoj por sidiĝi rekte kaj li ne estis en la lito. Li sidadis en seĝo kaj la kapo, anstataŭ ripozanta sur kapkuseno, estis kuŝigita sur la skribtablon. Li malfermis kaj fermis la buŝon por gustumi ĝin, kaj ĝi gustis tiel malbone, kie li sciis, ke ĝi gustos.


Li malrapide stariĝis, rektiĝanta kaj streĉiĝanta, provante mildigi la ligaĵojn kiuj ligis sin mem en liaj artikoj kaj muskoloj. Dum li staradis tie, la zorgado kaj la problemaro kaj la intenca bezono pri responsoj sorbadis revenen al li, de kie ajn ili estis sinkaŝiĝintaj. Sed li puŝis ilin je unu flanko, ne tute sukcese puŝis, sed sufiĉe por devigi ilin retreti iomete kaj kaŭri tie, atendantaj por proksimiĝi refoje.


Li iris al la fornokaj serĉis la kafopoton, poste memoris, ke hiereaŭ-nokte li metis ĝin sur la plankon apud la kafotablo. Li iris por akiri ĝin. La du tasoj ankoraŭ restis sur la tablo, brunaj restaĵoj de kafo kovrantaj la fundojn de ili. Kaj inter la amaso da ilaroj kiujn Ulisiz estis puŝintaj al unu flanko por fari interspacon por la tasoj, la piramido el sferoj sidis falinta flanken, sed ĝi ankoraŭ briletadis kaj rebriletadis, ĉiu sinsekva sfero rotacianta en direkto kontraŭa je la apudaj sferoj.


Inok etendis brakon kaj suprenprenis ĝin. Liaj fingroj zorge esploris la bazon sur kio staras la sferoj, serĉante ion — iun stangetn, iun kavetaĵon, iun ŝaltilon, iun butonon — per kiu ĝi povus esti aŭ ŝaltita aŭ malŝaltita. Sed estis nenio, kion li povis trovi. Decas, ke li estas sciinta, li pensis al si, ke troviĝos nenio. Ĉar li jam serĉis antaŭe. Tamen, hieraŭ Lusi faris ion, kio ekfunkciigis ĝin. Ĝi estis funkcianta dum pli ol dek du horoj nun, kaj jam neniuj rezultoj obteniĝis. Maldecas diri tion, li pensis — neniuj rezultoj kiujn li povas rekoni.


Li remetis ĝin al la tablon sur ĝia bazo kaj stakigis la tasojn, unu en la alian, kaj suprenprenis ilin. Li kurbiĝis por preni la kafopaton de sur la planko. Sed liaj okuloj neniam ĉesis rigardi la piramidon el sferoj.


Estas frenezige, li diris al si. Ekzistas nenia rimedo por ŝalti ĝin kaj tamen, iel, Lusi estis ŝaltinta ĝin. Kaj nun estas neniu rimedo por malŝalti ĝin — kvankam probable ne gravas, ĉu ĝi funkciadas aŭ ne.


Li reiris al la kuireja baseno kun la tasoj kaj kafopoto.


La stacio estis kvieta — peza, subprema kvieteco; kvankam, li pensis al si, la impreso pri subpremado probable estis nenio pli ol la propra imagado.


Li transiris la ĉambron al la mesaĝilo kaj la ekrano estis malplena. Neniuj mesaĝoj venis dum la nokto. Estis ridindete, li pensis, ke li atendu mesaĝojn, ĉar se estus iuj, la aŭdebla signalo estus funkcianta, estus daŭre sonanta ĝis tiam, kiam li mem estus puŝonta la stangeton.


Ĉu eblas, li scivolis, ke la stacio estus jam forlasita, ke ĉio ajn trafiko kio nun estas movanta ĉirkaŭiras ĝin? Tio, tamen, apenaŭ eblas, ĉar la forlasiĝo de la stacio Tera devigus ankaŭ forlasiĝon de ĉiuj situantaj pretere. Ne ekzistas vojoj pli rektaj en la retejo etendiĝanta plu en la spiralan brakon, kiuj ebligus ĉirĉaŭiradon. Ne maloftas, ke multaj horoj, aŭ eĉ tago, pasiĝas sen ajna trafiko. La trafiko estas neregula kaj en ĝi ne estas ordo ripeta. Okazis fojoj, kiam planitaj alvenoj devis esti prokrastitaj ĝis tiam, kiam la ebligiloj povos trakti ilin, kaj okazis aliaj fojoj, kiam estis nenia trafiko, kaj la ekipaĵoj restis neuzitaj, kiel ili restas nun.


Nervoziĝas, li pensis, mi fariĝas nervoza.


Antaŭ ol oni ŝlosus la stacion, oni informus lin. Ĝentileco, se nenio alia, postulus, ke oni faru tion.


Li reiris al la forno kaj ekhejtis la kafopoton. Ĉe la fridujo li trovis pakaĵon de poriĝo farita el cerealo kultivita sur unu el la ĝangalaj mondoj de Drako. Li elprenis ĝin, poste remetis ĝin kaj elprenis la lastajn du ovojn el la dek du, kiujn Ŭinz, la leterportisto, portis de la urbo je pasinta semajno.


Li ekrigardis sian horloĝon kaj vidis, ke li estis dorminta pli longe, ol li pensis. Preskaŭ estis tempo por lia taga paŝado.


Li metis paton sur la fornon kaj almetis kuleron de butero. Li atendis por fandiĝo de la butero, poste rompis almete la du ovojn.


Eble, li pensis, li ne eliros paŝante hodiaŭ. Krom je fojo aŭ du, kiam neĝoŝtormego estis muĝanta, estus la unua fojo iam ajn, kiam li ne faris sian paŝadon. Sed nur pro tio, ke ĉiam li faris, li diris al si, konscience, ne estas sufiĉa kialo pro kio li devas ĉiam fari. Li nur elektos ne fari la paŝadon kaj poste li iros suben por akiri la poŝtaĵojn. Li povus uzi la tempon por ĝisdatigi ĉiujn el tiuj aferoj, kiujn li malsukcesis fari hieraŭ. La ĵurnaloj ankoraŭ restas en stako sur lia skribtablo, atendantaj, ke li ilin legu. Li ne estis skribinta en sian taglibron, kaj estis ja multo por skribi, ĉar li devas detale registri precize tion, kio okazis kaj estis multo okazinta.


Tio estis regulo, pri kio decidis je la unua tago, kiam la stacio komencis funkciadi — ke neniam li pigros pri la taglibro. Foje li faris iomete postateme pri la skribado de ĉio, sed la fakto, ke foje al li mankis tempo neniam instigis, ke li skribu nun vorton malpli ol li sentis esti bezonita por diri ĉion, kio estis dirinda.


Li rigardis trans la ĉambron al la longaj vicoj da registro-libroj kiuj sidadis amase sur la bretoj kaj pensis, kun fiero kaj plaĉo, pri la kompleteco de la registraĵo. Preskaŭ jarcento da skribado situis inter la kovriloj de tiuj libroj kaj ne estis unu sola tago pri kiu li ne skribis.


Jen estis lia postlasaĵo, li pensis; tie ĉi estas lia postmorta donaĵo al la mondo; tie ĉi estos lia pagaĝo por rajti reeniri la homan rason; tie ĉe estas ĉio, kion li estis vidinta kaj aŭdinta kaj pensinta dum preskaŭ cent jaroj da asociado kun tiuj fremdaj popoloj de la galaksio.


Rigardante al la vicoj de libroj, tiuj demandoj, kiujn li estis flankenŝovintaj ekrevenis puŝe al li, kaj ĉifoje li ne eblis rifuzi ilin. Dum ioma tempo li estis sukcesinta forteni ilin, la malmulta tempo, kion li bezonis por ke la cerbo klariĝi, por ke la korpo sentiĝi vivanta refoje. Li ne batalis al ili nun. Li akceptis ilin, ĉar ne estas eble, ke li ilin evitos.


Li glitigis la ovojn el de la pato sur la atendantan teleron. Li prenis la kafopoton kaj sidiĝis al sia matenmanĝo.


Li ekrigardis refoje al sia horloĝo.


Ankoraŭ restis tempo, por fari sian tagan paŝadon.
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Ĉapitro 25


La ginsenga viro atendadis ĉe la fonto.


Inok vidis lin jam ioman distancon malproksime laŭ la vojeto kaj scivolis, kun rapida ekestiĝo de kolero, se li eble estis atendanta tie por informi, ke li ne povas remeti la korpon de Brumulo, ke io okazis, ke li estis alfrontinta neantaŭe viditajn malfacilaĵojn.


Kaj pensante tion, Inok rememoris pri kiel li minacis je la nokto antaŭa, ke li mortigos iun ajn, kiu estos prokrastanta remetadon de la korpo. Eble, li diris al si, ne estis saĝe, diri tion. Scivolante pri ĉiu li fakte povus devigi sin al mortigo de viro — kvankam tio, ke tiu ne estus la unua viro, kiun li jam mortigis. Sed tio estis antaŭ tre longe, kaj tiam la situacio estis inter mortigi aŭ esti mortigita.


Li fermis la okulojn dum sekundo kaj refoje li povis vidi la deklivon suban de li, kun la longaj vicoj da viroj proksimiĝantaj tra la drivanta fumo, sciante ke tiuj viroj estis suprenvenintaj laŭ la kresto por nur unu kialo, por mortigi lin mem kaj tiujn aliajn, kiuj ĉeestas la krestan supron.


Kaj tiam ne estis la unuan fojon, ne estis ĝi la finan, sed ĉiuj el la jaroj da mortigado elboliĝis en esenco al tiu sola momento — ne al la tempo tuj sekvanta, sed ĉi tiu longa kaj terura momento, kiam li estis rigardanta la vicojn da viroj cele paŝantaj supren laŭ la deklivo por lin mortigi.


Estis en tiama momento, ke li ekkomprenis la frenezecon de milito, la senutila gesto, kio post ioma tempo fariĝas sensignifa, la malrezona kolerego kio devas esti flegota longe post ol la memoro de la okazo kiu kaŭzis la koleron, la nuda mallogiko, ke unu viro, per morto aŭ mizero, povus pravigi aŭ suprenteni principon.


Ie, li pensis, sur la longa retroa vojo de historio, la homa raso estis akceptinta frenezaĵon kvazaŭ principon kaj persistadis en ĝi ĝis tiam, ke hodiaŭ tiu frenezaĵo-fariĝinta-pincipo staris preta por eldetrui, se ne la rason mem, almenaŭ ĉiujn el tiuj aferoj, kaj materialaj kaj nematerialaj, kiuj estis faritaj por esti simboloj de homarismo tra multaj laborplenaj jarcentoj.


Luiso estis sidanta sur falinta arbotrunko kaj nun, kiam Inok proksimiĝis, li stariĝis.


“Mi atendis vin ĉi tie,” li diris. “Mi esperas, ke vi ne agaciĝas.”


Inok transpaŝis la fonton.


“La korpo estos ĉi tie ain en la frua vespero,” Luiso diris. “Vaŝintono flugigos ĝin al Madisono kaj portos ĝin de tie sur ŝarĝaŭto ĉi tien.”


Inok kapjesis. “Plaĉas al mi aŭdi tio.”


“Ili emis insisti,” Luiso diris, “ke mi demandu al vi fojon plu, kio la korpo estas.”


“Mi diris al vi hieraŭan nokton,” diris Inok, “ke mi ne rajtas diri al vi ion ajn. Mi volegas, ke mi povus. Mi estis pripensanta dum jaroj pri kiel diri la aferon, sed ne ekzistas rimedo por fari tion.”


“La korpo estas io fremda je Tero,” diris Luiso. “Ni certas pri tio.”


“Vi pensas tiel,” Inok diris, dirante ĝin ne kiel demandon.


“Kaj la domo,” diris Luiso, “estas io fremda ankaŭ.”


“La domo,” Inok diris al li, abrupte, “estis konstruita de mia patro.”


“Sed io ŝanĝis ĝin,” Luiso diris. “Ĝi ne estas tiel, kiel li ĝin konstruis.”


“La jaroj ŝanĝas aferojn,” diris Inok.


“Ĉion krom vi.”


Inok ridetis al li. “Do, tio agacas vin,” li diris. “Vi pensas, ke estas obscene.”


Luis kapneis. “Ne, ne obscene. Ne precize io ajn. Observadinte vin dum jaroj, mi jam venis al akcepto pri vi kaj pri ĉio rilata al vi. Nenia kompreno, nature, sed plena akcepto. Foje mi diras al mi mem, ke mi frenezas, sed tio estas nur momenta. Mi provis ne agaci vin. Mi laboris teni ĉion tute kiel ĝi estis. Kaj nun, renkontinta vin, mi feliĉas, ke tiel estis. Sed ni procedas al tiu ĉi afero  maldece. Ni kondukas tiel, kiel malamikoj, kvazaŭ ni estus hundoj, fremdaj unu al alia — kiaj tio ne estas la ĝusta renkot-maniero. Mi kredas, ke ni du eble havas multon komunan. Io okazadas, kaj mi malvolas fari ion ajn, kio estos trude pri ĝi.”


“Sed vi ja faris,” diris Inok. “Vi faris tion, kio estis plej malbone, preninte la korpon. Se vi estus sidiĝinta cele por elplani tion, kio plej vundus al mi, ne estus eble, ke vi farus plian malbonon. Kaj ne nur al mi. Ne ĉefe al mi, tute ne. Estis la homa raso, kion vi difektis.”


“Mi ne komprenas,” diris Luiso, “mi bedaŭras, sed mi ne komprenas. Estis la skribaĵo sur la ŝtono…”


“Pri tio mi kulpas,” diris Inok. “Malindas, ke mi riskis meti tion sur la ŝtonon. Sed je tiu tempo, ŝajnis dece, ke mi faru. Mi ne atendis, ke iu ajn estus venonta enketanta, kaj …”


“Ĝi estis amiko via?”


“Ĉu amiko mia? Nu, vi pridiras la korpon. Nu, ne fakte. Ne tiu aparta persono.”


“Nun post la faro,” Luiso diris, “mi bedaŭras.”


“Bedaŭroj ne helpas,” diris Inok.


“Sed ĉu ne estas io — ĉu ne estas io, kio povas esti farata pri tio? Io krom nur reporti la korpon?”


“Jes,” Inok diris al li, “eble povas esti io. Mi eble bezonos ioman helpon.”


“Informu min,” Luiso diris rapide. “Se ĝi eblas fariĝi…”


“Povas okazi, ke mi bezonos ŝarĝaŭton,” diris Inok. “Por forporti kelkajn aferojn. Registroj kaj aliaj similaj aferoj. Eblus, ke mi bezonos ĝin rapide.”


“Mi povas aranĝi ŝarĝaŭton,” diris Luiso. “Mi povas havi ĝin atendanta. Kaj viroj por helpi vin ŝarĝi.”


“Mi eble volos paroli al iu aŭtoritata. Alte aŭtoritata. La Presidento. Sekretario de la Ŝtato. Eble la U.N. Mi ne scias. Mi devas pripensi tion. Kaj mi bezonos ne nur alparoli lin, sed ankaŭ ian certiĝon pri tio, ke ili aŭskultos tion, kion mi diros.”


“Mi aranĝos,” diris Luiso, “por haviĝo de transportebla mallong-onda ekipaĵo. Mi havos ĝin preta, atendanta.”


“Kaj iun, kiu pretos aŭskulti?”


“Jes, ja,” diris Luiso. “Iu ajn, kiun vi nomos.”


“Kaj unu aferon plusan.”



“Forgesemon,” diris Inok. “Eble mi ne bezonos ion ajn el tiuj aferoj. Nek la ŝarĝaŭton nek la ceterajn aferojn. Eble mi devos lasi, ke aferoj procedos plu tiel, kiel ili procedas nun. Kaj se tio efektiviĝos, ĉu vi kaj ĉiuj aliaj koncernata povos forgesi, ke mi pridemandis?”


“Mi kredas, ke ni povos,” diris Luiso. “Sed mi daŭrigos la observadon.”


“Mi volas, ke vi daŭre faradu,” diris Inok. “Poste eblus, ke mi bezonus ioman helpon. Sed ne plu trudu.”


“Ĉu vi certas,” demandis Luiso, “ke vi bezonas nenion ceteran?”


Inok neis kape. “Nenion ceteran. Ĉion ceteran  mi devas fari mem.”


Eblas, li pensis, ke li jam parolis to multe. Kiel povas li esti certa, ke li povas fidi tiun ĉi viron? Kiel li povas certi, ke li povas fidi iun ajn?


Kaj tamen, se li decidus forlasi Galaksian Centron kaj kunigi sian sorton kun tio de Tero, li eble bezonus ioman helpon. Eble estos ia disputo fare de la fremduloj pri lia kuna prenado de liaj priskribaĵoj kaj la fremdaj ilaĵoj. Se li volus eskapi havanta ilin, li eble devus fari tion rapide.


Sed ĉu li volas forlasi Galaksian Centron? Ĉu li povus rezigni de la galaksio? Ĉu li povus rifuzi la oferton, ke li fariĝu la vartisto de alia stacio sur iu alia planedo? Kiam venus la tempo, ĉu li povus tranĉi sian ligadon al ĉiuj la aliaj rasoj kaj ĉiuj el la misteroj de la aliaj steloj?


Li jam estis farinta preparojn por fari ja tiujn aferojn. Ĉi tie, en la pasintaj kelkaj momentoj, sen ĉe pensi multe pri tio, preskaŭ kvazaŭ li jam estis decidinta, li ĵus aranĝis situacion, kio helpos turni lin fronten al Tero.


Li staradis tie, pensanta, konfuzita pri la paŝoj jam prenitajn.


“Ĉiam estos iu ĉi tie,” diris Luiso. “Iu ĉe tiu ĉi fonto. Se ne mi mem, anstataŭe iu alia kiu povos kontakti min.”


Inok kapjesis preter-atente.


“Iu renkontos al vi ĉiun matenon tiam, kiam vi faras la tagan paŝadon,” diris Luiso. “Aŭ vi povas kontakti nin ĉi tie, iam ajn, kiam vi volos.”


Tiel, kiel konspiro, pensis Inok. Tiel, kiel knabaro ludanta pri policoj kaj rabistoj.


“Mi devas pluiri,” li diris. “Preskaŭ estas tempo por la postaĵo. Ŭinz estos scivolanta pri tio, kio okazis al mi.”


Li ekiris supren laŭ la monteto.


“Ĝis la revido,” diris Luiso.


“Jes,” diris Inok. “Ĝis la revido.”


Li surpriziĝis pri trovi, ke varmeta lumiĝo disiĝadis interne en li — kvazaŭ io estis malĝusta, kaj nun ĝi jam tute ĝustiĝis, kvazaŭ estis io perdita, kaj nun ĝi troviĝis.
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Ĉapitro 26


Inok renkontis la poŝtiston duone laŭ la vojeto kondukanta al la stacio. La malnova aŭtaĉo estis moviĝanta rapide, saltetanta sur la herbaj vojfendoj, frote trairanta la superpendantajn arbustojn kreskantajn laŭlonge de la dustria vojeto.


Ŭinz bremsis haltige tiam, kiam ekvidis li pri Inok kaj poste sidadis atendante lin.


“Vi sekvas ĉirkaŭirejon,” Inok diris, alvenanta lin. “Aŭ ĉu vi ŝanĝis la vojaron?”


“Vi ne atendis ĉe la skatolo,” diris Ŭinz, “kaj estis devige, ke mi alparolos vin.”


“Ĉu grava postaĵo?”


“Ne, ne estas la poŝto. Temas pri maljuna Hank Fiŝer. Li estas ĉe Muelilvilaĝo aĉetanta drinkaĵojn en la taverno de Evardjo kaj aĉe babileganta.”


“Estas malkutime, ke Hank donace aĉetos drinkaĵojn.”


“Li diradas al ĉiuj, ke vi provis forkapti Lusion.”


“Mi ne provis forkapti ŝin,” Inok diris. “Hank vundis ŝin per verbova vipilo kaj mi ŝirmis ŝin ĝis li retrankviliĝis.”


“Malindas, ke vi faris tion, Inok.”


“Eble. Sed Hank celis vipadi ŝin. Li jam estis vipinta ŝin je unu/du frapoj.”


“Hank celas instigi problemojn por vi.”


“Li diris al mi, ke li tion faros.”


“Li diras, ke vi forkaptis ŝin, poste ektimiĝis kaj reportis ŝin hejmen. Li diras, ke vi kaŝis sin en la domo, kaj kiam li provis enrompi por rehavi ŝin, li malpovis fari tion. Li diras, ke vi havas strangan specon de domo. Li diras, ke li rompis hakilegon kontraŭ fenestran panelon.”


“Nenio strangas je ĝi,” Inok diris. “Hank simple imagas aferojn.”


“Ĉio estas tolerebla nun,” diris la poŝtisto. “Neniuj el ili, en plena taglumo kaj en bona saĝ-kapablo, faros ion ajn pri tio. Sed kiam venos noktiĝo ili tiam estos ebriaj kaj ne havos saĝecon. Estas kelkaj inter tiuj, kiuj eble venos por renkonti vin.”


“Mi supozas,  ke li aldiras ilin, ke mi havas la diablon en mi.”


“Tio kaj pluse,” diris Ŭinz. “Mi aŭskultis ioman tempon antaŭ ol mi ekiris por veni.”


Li etendis en la poŝtaĵan sakon kaj trovis aron de ĵurnaloj kaj transdonis ilin al Inok.


“Inok, ekzistas io, kion vi devas scii. Io, kion eble vi ne priscias. Estus facile, ke oni ekscitus multajn homojn kontraŭ vi — pro via vivmaniero kaj cetere. Vi estas stranga. Ne, mi ne volas diri, ke io ajn malĝustas je vi — mi konas vin, kaj mi scias, ke nenio pri vi tiel estas — sed estus facile, ke homoj ne konantaj vin akirus malpravajn ideojn. Ili lasis vin netrudita ĝis nun ĉar vi estas doninta al ili nenian kialon por pritrakti vin. Sed se okazus, ke ili ekscitiĝus pri ĉio, kion Hank diradas…”


Li ne finis tion, kion li diradis. Li lasis, ke ĝi pendu ŝvebe en la aero.


“Vi priparolas pri deputitaro.” Inok diris.


Ŭinz kapjesis, dirante nenion.


“Dankon,” diris Inok. “Mi dankas vin, pro la averto.”


“Ĉu estas vere,” demandis la poŝtisto, “ke neniu povas eniri vian domon?”


“Mi supozas, ke tiel estas,” agnoskis Inok. Oni ne povas rompe eniri, kaj oni ne povas ĝin bruligi. Oni malpovas fari ion ajn al ĝi.”


“Tial, se mi estus vi, me tenus min proksime ĉi tiun nokton. Mi estus restonta interne. Mi ne irus esplore eksteren.”


“Eble mi tion faros. Ĝi sonas kiel bona ideo.”


“Nu,” diris Ŭinz, “mi konjektas, ke ĉio estas la tuto de miaj informoj. Mi pensis, ke vi bezonos scii. Mi supozas, ke mi devos ŝofori retroen al la vojo. Spaco malsufiĉas por turniĝi ĉirkaŭen.”


“Ŝoforu antaŭen al la domo. Spaco sufiĉas tie.”


“Ne malproksimas la vojo,” diris Ŭiz. “Mi povas fari tion facile.”


La aŭto komencis retroiri malrapide.


Inok staris rigardanta.


Li levis manon en solena saluto kiam la aŭto komencis ĉirkaŭiri kurbiĝon kiu portos ĝin el de vido. Ŭinz mane salutis responde kaj tiam la aŭto englutiĝis inter la arbustoj kreskantaj tuj ambaŭflanke de la vojeto.


Malrapide Inok turniĝis kaj paŝadis peze reire al la stacio.


Homamasaĉo, li pensis — ho Dio, atakemularo!


La ekzisto de kolera homamaso bojanta ĉirkaŭ la stacio, frapanta martele la pordojn kaj fenestrojn, ŝprucanta ĝin per kugloj... Tio forestigus la finan malfortan ŝancon — se ankoraŭ restas ŝanco — ke Galaksia Centro prokrastus decidon fermi la stacion. Tia montraĵego aldonus unu pluan potencan argumenton favore al la postulo, ke plua etendiĝado en la spirala brako devos esti forlasota.


Kial devis esti, li scivolis, ke ĉio okazus samtempe? Dum jaroj, nenio ajn okazis kaj nun ĉio okazas inter kelk-hora daŭro. Ĉio, ŝajne, kunlaboras kontraŭ li.


Se atakemularo poste alvenus, ne nur tial estus okazonte, ke la malbonsorto de la stacio certiĝus, sed eble ankaŭ, povas esti ke li tial havus neniun alian elekton krom akcepti la oferton por fariĝi vartisto ĉe alia stacio. Tio eble farus la elekton malebla, ke li povos resti ĉe Tero, eĉ se li tion volus. Kaj li rekonis, kun ŝoketo, ke eblus okazi, ke la oferto pri alia stacio forpreniĝos. Ĉar pro apero de atakemularo boje postulanta lian sangon, li mem estus tiel enmiksita pri la akuzo de barbarismo nun metita ĝenerale kontraŭ la homa raso.


Eble decas, li diris al si, ke li subeniru al la fonto kaj alparoli Luison refoje. Elbe kelkaj rimedoj povus efektiviĝi por forteni la homamason. Sed se li tion farus, li sciis, ekspliko estus necesa kaj li eble devus diri tro multe. Kaj eble ne venos homamaso. Neniu donus multan kredon al diraĵo de Hank Fiŝer, kaj la tuta afero eble neniiĝos sen ajna reago farita.


Li  mem restos interne de la stacio esperante pri bona rezulto. Eble neniu vizitanto alvenos la stacion samtempe kun alveno de la atakemularo — se ĝi fakte alvenos — kaj la afero estus pasiĝonta sen ajna galaksia priatento. Se li estus bonŝanca, la afero eble okazos tiel. Kaj laŭ la leĝo de mezvaloroj, aferoj ŝuldas al li ioman bonŝancon. Certe li havis neniom dum la pasintaj kelkaj tagoj.


Li venis al la rompita barilopordo kio kondukas en la korton kaj haltis por rigardi supren al la domo, provanta, pro ia kialo al li nekomprenebla, vidi ĝin kiel la domon li estis koninta en la knabeco.


Ĝi staris tiel, kiel ĉiam ĝi staris, senŝanĝiĝa, krom ke en antikvaj tagoj estis krispaj kurtenoj ĉe ĉiu fenestro. La korto ĉirkaŭ ĝi ŝanĝiĝis laŭ la malrapida kreskado de jaroj, kun la amaso da lilakoj pli dikaj kaj pli malordaj kaj hazarde plektitaj je ĉiu pasanta printempo, kun la ulmoj kultivitaj de lia patro kreskiĝintaj de ses-fute altaj vipaĵoj por fariĝi imponegaj arboj, kun la flava rozo ĉe la kuireja angulo malaperinta, viktimo de iu longe-forgesita vintro, kun la ornam-floraj kampetoj malaperintaj kaj la eta spic-ĝardeno, ĉi tie apud la barilo-pordo, superkreskitaj kaj sufokitaj de herbo.


La malnova, ŝtona barila muro, kio iam staris ambaŭflanke de la barila pordo estas nun malpli ol rond-dorsa amaseto. La puŝoj de cent frostoj, la alrampo de grimpoplantoj kaj herboj, la longaj jaroj sen bontenado, kune faris siajn laborojn kaj post cent jaroj plu, li pensis, ĝi estos tute ebena, kun nenia spuro el ĝi restonta. Suben en la kampo, laŭlonge de la deklivo, kie erodado efektivigis sian laboron, jen estis longaj interlokoj kie ĝi jam tute malaperis.


Ĉio ĉi jam estis okazinta, kaj ĝis ĉi tiu momento, li apenaŭ atentis pri tio. Sed nun li atentis ĝin kaj scivolis pri kial li faris. Ĉu estis pro tio, ke li eble reiros al la Teron refoje — li, kiu neniam forlasis ĝian grundon kaj sunon kaj aeron, kiu neniam forlasis ĝin korpe, sed kiu ja faradis, dum tempopaso pli longa ol la plimulto el homoj permesis vivadi, paŝadojn sur ne nur unu, sed multajn planedojn, malproksimegajn inter la steloj?


Li staradis tie, en la malfru-somera suno, kaj tremetadis en la malvarma vento, kio ŝajnis bloviĝi el iu nekonata dimensio de realeco, scivolante por la unua fojo (la unua fojo iam ajn, kiam li devis scivoli pri tio), kia viro li fakte estas. Ĉu hantita viro kiu devus spezi siajn tagojn nek tute fremda nek tute homa, kun dividitaj lojalecoj, kun malnovaj fantomoj tramarŝantaj la jarojn kaj mejlojn kun li sendepende de tio, kiun vivon li elektos, ĉu la vivo de Tero aŭ de la steloj? Ĉu kultura du-rasano, komprenanta nek la Teron nek la stelojn, ŝuldanta al ambaŭ, sed paganta nek ambaŭ? Ĉu senhejma, malripozema, vagantemulo kiu povas rekoni nek bonon, nek malbonon, pro esti vidinta tro multe da malsamaj (kaj logikaj) versioj de la bono kaj malbono?




He had climbed the hill above the spring, filled with the rosy inner glow of a regained humanity, a member of the human race again, linked in a boylike conspiracy with a human team. But could he qualify as human—and if he qualified as human, or tried to qualify, then what about the implied hundred years’ allegiance to Galactic Central? Did he, he wondered, even want to qualify as human?


Li moviĝis malrapide tra la barilopordo, kaj la demandoj ankoraŭ marteladis en lia cerbo, tiu granda, senĉesa fluado de demandoj por kiuj ne estis respondoj. Kvankam tio malpravis, li pensis. Ne manko de respondoj, sed tro multaj respondoj.


Eble Meri kaj David kaj la ceteraj el ili venos vizitante ĉi nokte kaj ili povus pridiskutadi ĝin — tiam subite li rememoris.


Ili ne venos. Nek Meri, nek David, nek iuj ajn el la ceteraj. Ili venadis dum jaroj por viziti al li, sed ili venos ne plu, ĉar la magio fadiĝis kaj la iluzio frakciiĝis kaj li lasiĝis sola.


Kiel ĉiam li estis sola, li diris al si, kun amara gusto en la cerbo. Ĉio ĉi estis iluziaĵo; neniam ajn ĝi estis reala. Dum jaro li trompadis sin mem — tre avide kaj volante li estis trompinta sin, popoligante la etan angulon apud la kameno per tiuj ĉi kreituloj el sia imago. Helpita de fremda teĥniko, pelita de sia sopiro por la vido kaj sono de homaranoj, li estigis ilin al tia ekzistado, kia defiis ĉiun sencon escepte de la solida sento pri tuŝo.


Kaj defiis ĉiun ideon pri dececo.


Duon-kreituloj, li pensis. Kompatindaj duon-kreituloj, nek el ombro nek la mondo.


Tro homaj por la ombroj, tro ombraj por Tero.


Meri, se nu mi estis sciinta — se mi estis kompreninta, mi estus neniam komencinta. Mi estus elekinta daŭre resti soleca.


Kaj li ne povis ripari ĝin nun. Estas nenio, kio helpos.


Kio malĝustas je mi? li demandis sin mem.


Kio okazis al mi?


Kio okazadas nun?


Li ne povis eĉ pensi laŭ rekta linio nuntempe. Li diris al si, ke li restos interne de la stacio por eskapi la atakemularon kio eble alvenos — sed li ne povis resti interne de la stacio, ĉar Luiso, iam tuj post mallumiĝo, estos portanta reen la korpo de la Brumulo.


Kaj se la atakemularo estus aperonta samtempe kun la apero de Luiso, portanta la korpon, estus okazonta senbride kolera reago.


Frapita de la penso, li staradis sendecide.


Se li avertus al Luiso pri la danĝero, tiam eble li ne reportos la korpon. Kaj estas devige, ke li reportu la korpon. Antaŭ ol trapasos la nokto, la Brumulo devos esti sekura en sia tombo.


Li decidis, ke li devos akcepti la riskon.


La atakemularo eble ne aperos. Kaj eĉ se ĝi ja aperos, devas ekzisti rimedo por pritrakti tion.


Li elpensos ion, li diris al si.


Estas devige, ke li elpensu ion.
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Ĉapitro 27



La stacio estis tiel silenta, kiel tiam ĝi estis, kiam li eliris ĝin. Venis neniuj mesaĝoj kaj la maĥanismaro estis silenta, ne eĉ murmuranta al si, kiel ĝi foje faras.


Inok kuŝigis la fusilon sur la supron de la skribtablo kaj lasis fali apud ĝin la poŝtaĵojn. Li demetis sian jakon kaj pendigis ĝin sur la dorson de la seĝo.


Ĵurnaloj atendis por esti legataj, ne nur la hodiaŭaj, sed ankaŭ tiuj de hieraŭ, kaj la taglibro por esti ĝisdatigata, kaj la taglibro, li rememorigis al si, postulos multon da tempo. Estos kelkaj paĝoj da tio, eĉ se li skribus ĝin krampe, kaj li devos skribi ĝin logike kaj laŭokaze, tiel ke ĝi ŝajnus kvazaŭ li estus priskribinta hieraŭ la okazaĵojn de hieraŭ, kaj ne post tio je tuta tago. Li devos inkludi ĉiun okazon kaj ĉiun flankon de ĉiu okazaĵo, kaj ankaŭ la proprajn reagojn kaj proprajn pensojn pri la afero. Ĉar ĉiame li estis farinta ĝin tiel, kaj tiel estas la maniero laŭ kio li devas fari ĝin nun. Ĉiam li povis fari ĝin tiel, ĉar li kreis etan tempo-niĉon, ne el Tero, nek el la galaksio, sed en tiu nepreciza cirkonstanco, kion oni povas nomi ekzistado, kaj li kutimis labri interne de kadro de tiu speciala niĉo tiel, kiel mezepoka monaĥo estus laborinta interne de sia kelo. Li tiam estis nur observanto, intense interesita observanto kiu ne kontentiĝis pri nura observado, sed kiu strebis enketi tion, kion li observis, sed kiu, malgraŭ ĉio, baze estis nur observanto, iu ne mem aktive aŭ persone partoprenanta tioni, kio estis okazinta ĉirkaŭ li. Sed en la pasintaj du tagoj, li ekrekonis, li perdis la staton de nura observisto. Kaj la Tero kaj la galaksio ambaŭ trudis al li, kaj lia speciala niĉo ne plu ekzistas, kaj li persone inter-volviĝis. Li perdis sian neŭtralan vidpunkton, kaj ne plu povos komandi tiun ĝustan kaj malvarme faktan rigardon, kio estis doninta al li solidan bazon sur kio li povis verki sian skribadon.


Li paŝadis transen al la breto da taglibroj kaj eltiris la nuntempan volumon, trafoliumante ĝiajn foliojn por trovi la lokon kie li ĉesis. Li trovis la lokon kaj ĝi tre proksimis al la fino. Restis nur kelkaj senskribaj paĝoj, eble ne sufiĉaj por priskribi la eventojn pri kiuj li devos skribi. Plej probable, li pensis, li alvenos la finon de la taglibro antaŭ ol li finos pri tio, kaj li devos ekskribi en novan.


Li staris kun la taglibro en mano kaj fiksrigardadis al la paĝo kie skribaĵo finiĝis, la skribaĵo farita de li la tagon antaŭ hieraŭ. Nur la tago antaŭ hieraŭ kaj nun ĝi estas ankikva skribaĵo; ĝi eĉ havis paliĝintan aspekton en ĝi. Kaj ja decas tiel, li pensis, ĉar ĝi estis skribita en alia epoko. Ĝi estis la lasta skribaĵo kion li faris antaŭ ol lia mondo falis kraŝe ĉirkaŭ lin.


Kaj kiom, li demandis al si, utilos plua skribado? La skribado jam finiĝis, ĉio el la skribado kio gravos. La stacio fermiĝos, kaj lia propra planedo perdiĝos — sendepende ĉu li elektos resti aŭ ĉu iri al alian stacion sur alia planedo, Tero nun certe perdiĝos.


Kolere li fermis frapsone la libron kaj remetis ĝin en ĝian lokon sur la breto. Li paŝadis reire al la skribtablo.


Tero jam perdiĝis, li pensis, kaj li mem estas perdita ankaŭ, perdita kaj kolera kaj konfuzita. Kolera al la sorto (se ja ekzistas tia afero kia sorto) kaj al stulteco. Ne nur la intelekta stulteco de Tero, sed la intelekta stulteco de la galaksio ankaŭ, al la infaneca disputado kio povas haltigi la progresadon de la kunfrateco de popoloj kiuj fine etendiĝis en tiun ĉi galaksian regionon. Kiel sur Tero, tiel en la galaksio, la kvanto kaj komplekseco de la ilaĵo, la nobla penso, la saĝo kaj lerteco eble kunmetiĝas por esti kulturo, sed ne por esti civilizacio. Por esti vere civiliza, devas ekzisti io pli subtila ol la ilaĵo aŭ la penso.


Li sentis la tension en si, la tension instigantan, ke li faru ion — vagi prede ĉirkaŭloke en la stacio tiel, kiel kaptita kaj paŝanta besto, kuri ekstere kaj blek-vokadi nekompreneble ĝis la pulmoj malpleniĝos, frakcii kaj rompi, ellabori, iel, sian koleregon kaj desapontecon.


Li etendis manon kaj ekprenis la fusilon de sur la tablo. Li tiris malferme tirkeston en kiu li stokas municion, elprenis skatolon d tio, distirante ĝin, verŝante la kartoĉojn en sian poŝon.


Li staradis tie momenton, kun la fusilo tenata enmane,kaj la silento de la ĉambro ŝajnis tondri al li kaj li notis la senspriton kaj la mavarmon de ĝi kaj li kuŝigis la fusilon refoje sur la skribtablon.


Kia infana agemo, li pensis, ke li elspezu siajn malplaĉecon kaj koleregon kontraŭ nerealaĵo. Kaj tiam, kiam ekzistas neniu vera kialo por malplaĉeco aŭ kolerego. Ĉar la padrono de eventoj estis tia, kia estas dece, ke oni rekonu kaj akceptu. Ĝi estas tia afero, al kiu homo decus esti delonge alkutimiĝinta.


Li ĉirkaŭrigardis la stacion kaj la kvieteco kaj la atendado daŭre restadis, kvazaŭ la strukturo mem eble kalkulas tempopason ĝis evento venanta sur la natura fluado de tempo.


Li ridis milde kaj etendis refoje por havi la fusilon.


Ĉu estante nerealaĵo aŭ ĉu ne, la afero estus io por okupi la menson, por ektiri lin for de tiu maro el problemoj kio kirliĝas tute ĉirkaŭ li.


Kaj li bezonis la paf-ekzercadon. Jam pasis dek tagoj aŭ pli ekde lastatempe li estis ĉe la pafejo.
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Ĉapitro 28


La fundamento grandegis. Ĝi etendiĝis foren al malklara brumo preter la lampoj, kiujn li estis ŝaltinta, loko el tuneloj kaj ĉambroj, tranĉitaj profunden en la rokon kio suprenfaldiĝis por subkuŝi la monteto-kreston.


Ĉi tie estis la masivaj likvujoj penaj de diversaj solvaĵoj por la basenaj veturantoj; ĉi tie la pumpiloj kaj la generatoroj, kuj funkciis laŭ principo fremda al la homa rimedo por generi elektran energion, kaj malproksime sube de la planko de la fundamento mem estis tiuj grandegaj ujegoj, kiuj entenis la acidojn kaj la likvecan materialon, kiuj estis la korpoj de tiuj kreituloj, kiuj venis veturantaj al la stacion, lasantaj post si, je la ekiro al alia loko, la senutilajn korpojn, kiuj poste devis esti forigitaj.


Inok moviĝis trans la planko, preter la likvujoj kaj generatoroj, ĝis li venis al galerion kiu etendiĝis foren en la mallumo. Li trovis celitan panelon kaj premis ĝin por ŝalti la lampojn, post paŝadis laŭlonge de la galerio. Ambaŭflanke estis metalaj bretoj instalitaj por akcepti la superfluon de ilaĵoj, objektoj, ĉiuj tipoj de donacaĵoj portataj al li fare de la vojaĝantoj. Ekde planko ĝis plafono, la bretoj estis plenegaj de tute forĵetejeca akumulaĵaro el ĉiuj disaj lokoj de la galaksio. Kvankam, pensis Inok, eble ne vera forĵetejo, ĉar tre malmulte el tiuj ĉi aferoj vere estus forĵetaĵoj. Ĉiuj el tiu ĉi kolekto estis bonfunkciaj kaj havis celon, aŭ praktikan aŭ artan, se nur tiu celo povus esti lernota. Tamen, ne en ĉiu instanco estus la celo aplikebla fare de homoj.


Malproksime ĉe la fino de la bretaro estis unu sekcio de bretoj sur kio la objektoj pakiĝis pli sisteme kaj kun plia zorgo, ĉiu havanta ŝildeton kaj nombron, kun dosiera indekso por katalogo el kartetoj kaj specifaj taglibraj datoj. Tiuj ĉi estis la objektoj pri kiuj li konis la celon kaj, je kelkaj instancoj, iom de la principoj aplikitaj. Estis kelkaj kiuj estis iom bagatelaj, kaj aliaj, kiuj enhavis grandan potencan valoron, kaj ankoraŭ aliaj, kiuj havis, ĉimomente, nenian ajn rilaton al la homa vivmaniero — kaj ankaŭ estis, tiuj malmultaj, kun ruĝaj ŝildetoj, kiuj tremetigas onin eĉ je pripenso.


Li iris laŭ la galerio, liaj piedpaŝoj eĥantaj laŭte dum li paŝadis tra tiu ĉi loko el fremdaj fantomoj.


Fine la galerio plilarĝiĝis por formi ovalan ĉambron kaj la muroj ĉi tie kovriĝis kusene de dika griza substanco kio kaptos kuglon kaj malebligos resalton.


Inok paŝadis transen al panelo lokita profunde en kavaĵo en la muro. Li etendis internen kaj dikfingre turnis ŝaltilon, tuj poste paŝis rapide en la mezon de la ĉambro.


Malrapide la ĉambro komencis mallumiĝi, tiam subite ĝi ŝajnis ekbrili kaj li estis en la ĉambro ne plu, sed en alia loko, loko neniam antaŭe vidita de li.


Li staris sur eta monteto kaj antaŭ li la grundo deklivis suben al malvigla rivero randita de iom larĝa marĉo.Inter la komenco de la marĉo kaj la piedo de la eta monteto etendis maro el malglata, alta herbo. Estis neniom da vento, sed la herbo ondetadis kaj li sciis, ke la ondeta moviĝado kaŭziĝis de multaj etaj moviĝantaj korpoj, manĝetantaj inter la herboj. El de tio venis sovaĝa gruntado, kvazaŭ mil koleraj porkoj bataladis por bonaj manĝaĵeroj en cent manĝaĵaj longbasenoj. Kj de ie pli malproksime, eble de la rivero, venis profunda, monotona muĝado kiu sonis raŭka kaj laca.


Inok sentis la harojn stariĝi sur la kraniohaŭto kaj li puŝis la fusilon elen pretige. Estis strange. Li sentis kaj konsciiĝis pri danĝero, kaj malgraŭ tio ne estis danĝero. Tamen, la aero mem de tiu ĉi loko — kie ajn ĝi povas esti — ŝajnis ĉie pleniĝi de danĝero.


Li ekturniĝis kaj vidis, tuj proksime al li, la densa, malhela arbaro etendiĝis suben laŭ la aro da riveraj montetoj, haltante ĉe la maro el herboj kio fluis ĉirkaŭ la monteton sur kiu li staras. Preter la montetoj, supere staris arego de grandegaj montoj, kiuj ŝajnis fadiĝi inter la ĉielo, sed purpuraj ĝis iliaj pintoj, kun nenio indiko pri neĝo sur ili.


Du aĵoj venis trotantaj el la arbaron kaj haltis ĉe ĝia rando. Ili sidiĝis kaj ridetis larĝe al li, kun la fostoj volvitaj nete ĉirkaŭ la piedoj. Ili similis al vulpoj aŭ hundoj, sed estis nek ambaŭ. Ili estis nenio kion li iam ajn vidis aŭ priaŭdis. Iliaj feloj rebriladis en la malforta sunlumo, kvazaŭ ili ŝmiriĝis de graso, sed la feloj haltis ĉe la koloj, kun iliaj kranioj kaj vizaĝoj senharaj. Kiel minacantaj malvirtaj maljunuloj, celirantaj al masko-festeno, kun la korpoj surpendigitaj en la feloj de lupoj. Sed la ŝajna aspekto difektiĝis pro la langoj elpendantaj, kiuj verŝiĝis el de iliaj buŝoj, rebriletantaj skarlate kontraŭ la osta blankeco de la vizaĝoj.


La arbaro kvietis. Estis tie nur la du marasmaj bestoj sidantaj sur siaj postaĵoj. Ili sidadis kaj vaste ridetis al li, strange sendentaj ridetoj.


La arbaro estis malluma kaj dense interplektita, la foliaro tiom malhele verda, ke ĝi estis preskaŭ nigra. Ĉiuj folioj havis rebrilan aspekton, kvazaŭ ili poluriĝis ĝis aparta brileco.


Inok ekturniĝis ĉirkaŭen refoje, por rigardi trans la riveron, kaj kaŭrintaj ĉe la rando de la herbo estis linio da bufo-formaj monstraĵoj, ses futojn longaj kaj altaj je tri futoj, iliaj korpoj la koloro de mortinta fiŝ-ventro, kaj ĉiu kun sola okulo, aŭ io kio ŝajnis esti okulo, kio kovris grandan parton de la loko tuj super la muzelo. La okuloj estis mult-facaj kaj lumis en la malforta sunlumo, tiel kiel lumas la okuloj de ĉasanta kato kiam kaptita en strio de lumo.


La raŭka muĝado ankoraŭ venis de la rivero kaj inter la muĝado estis mallaŭta, maldika zumado, kolera kaj malica zumado, kvazaŭ kulo eble ŝvebas por ataki, kvankam estis pli akra tono en tio ol en la bruo de kulo.


Inok ekturnis la kapon por rigardi al la ĉielo, kaj malproksime en la alteco li vidis linion de punktoj, tiel altaj, ke ne estis eble scii tion, kiaj aĵoj ili estis.


Li reklinis la kapon suben por rerigardi al la linio de kaŭrantaj, bufecaj aĵoj, sed el angulo de la okulo li eksentis pri flua moviĝo kaj turniĝis ree al la arbaro.


La lup-similaj korpoj kun la kranio-similaj kapoj estis venantaj supren laŭ la monteto in silenta hastego. Ili ne ŝajnis kuri. Estis nenia moviĝo kia kurado. Anstataŭe, ili moviĝadis tiel, kvazaŭ ili ŝpruciĝis elde tubo.


Inok eklevis sian fusilon kaj ĝi venis al lia ŝultro, flirtante tien, kvazaŭ ĝi estis parto de li. La bido stabiliĝis inter la tranĉeto de la malantaŭa celilo kaj obstaklis vidon de kranio-simila vizaĝo de la plej proksime kuranta besto. La pafilo eksaltis dum li tiris la ellasilon kaj, sen atendi por trovi ĉu la pafo surgrundigis la beston, la fusila paftubo estis svingiĝanta cele al la dua dum lia dekstra pugno funkciigis la kuglo-ŝarĝan stangeton. La fusilo eksaltis refoje kaj la dua lup-simila estulo transkapiĝis kaj glitis antaŭen dum momento, poste komencis ruliĝi suben laŭ la monteto, fleks-plate frapadanta dum ĝi ruliĝis.


Inok funkciigis la reŝarĝilan stangeton refoje kaj la eluzita latunaĵo rebriletis en la suno dum li turniĝis rapide por alfronti la kontraŭan deklivon.


La bufo-similaj aĵoj pli proksimis nun. Ili estis rampe proksimiĝintaj, sed je lia turniĝo ili haltis kaj kaŭris, fikse rigardantaj al li.


Li etendis manon en sian poŝon kaj elprenis du kartoĉojn, haste puŝis ilin en la magazenon por malmankigi la kartoĉojn pafitajn.


La muĝado de sube apud la rivero jam ĉesis, sed nun estas hupa sono, kion li ne povis loki. Turniĝante zorgoplene, li provis loki tion, kio eble tiel sonas, sed estis nenio videbla. La hup-blekado ŝajnis esti venanta de la arbaro, sed tie moviĝis nenio.


Inter la hupado, li ankoraŭ povis aŭdi la zumadon, kaj ĝi ŝajnis pli laŭta nun. Li ekrigardis ĉielen kaj la punkto estis pli grandaj kaj ne plu en linio. Ili jam formis cirklon kaj ŝajnis rondiri spirale suben, sed ili ankoraŭ estis tiel altaj, ke li ne povis distingi tion, kiaj aferoj ili estis.


Li ekrigardis retroen al la bufo-similaj monstroj kaj ili estis pli proksimaj ol antaŭe ili estis. Ili jam rampis antaŭen refoje.


Inok levis la fusilon kaj, antaŭ ol ĝi atingis lian ŝultron, premis la ellasilon, pafante de la kokso. La okulo de unu el la plej antaŭaj el ili eksplodiĝis tiel, kiel farus reŝpruco fare de ŝtono ĵetita en akvon. La kreitulo nek saltis nek fleks-baraktis. Ĝi simple algrundiĝadis, plate sur la grundo, kvazaŭ oni surmetis piedon al ĝi kaj premis kun precize sufiĉa forto por premadi ĝin plata. Ĝi kuŝis tie, plata, kaj estis granda ronda truo tie, kie la okulo antaŭe situis, kaj la truo pleniĝadis per dika, ŝnureca, flava fluido, kio eble estis la sango de la kreitulo.


La aliaj retretis for, malrapide, observeme. Ili retroiris tute de sur la monteto kaj haltus nur kiam atingante la herban randon.


La hupado estis pli proksima kaj la zumado pli laŭta kaj povas esti neniu dubo, ke la hupado venas de la montetoj.


Inok turniĝis svinge kaj vidis ĝin, paŝegantan tra la ĉielo, venante suben de la kresto, paŝante tra la arboj kaj hupante morn-sone. Ĝi estis ronda kaj nigra balono kiuj ŝveliĝis kaj malŝveliĝis kun sia hupado, kaj eke moviĝis svingante dum ĝi paŝadis antaŭen, pendita de la centro de kvar rigidaj kaj tige maldikaj gamboj kiuj arkis super ĝi al la artiko kiu kunligis tiun superan parton de la gamba aranĝaĵo kun la dise subenklinaj gamboj kiuj tenis ĝin alte super la arbaro. Ĝi paŝadis eke, levante la gambojn alte por superi la masivajn arbosuprojn antaŭ ol meti ilin suben refoje. Ĉiufoje, kiam ĝi subenmetis piedon, Inok povis aŭdi la maĉ-sonon de la branĉoj kaj la kraŝado de la arboj kiujn ĝi rompis aŭ flankenfrotis.


Inok sentis la haŭton laŭlonge de la spino, ke ĝi volis ruliĝi supren laŭ la dorso kiel fenestra rulkurteno, kaj la brosan elstaron de haroj ĉirkaŭ la malantaŭo de la kranio, obeantaj iun instinkton per provi levi sin por montri batalo-pretan pligrandiĝon.


Sed eĉ dum li tie staradis, preskaŭ rigida pro timo, iu parto de lia cerbo memoris tiun pafon, kion li estis pafinta, kaj liaj fingroj serĉis en poŝo por plua kartoĉo por plenigi la magazenon.


La zumado estis multe pli laŭta, kaj la piĉo jam ŝanĝiĝis. La zumado estis nun proksimiĝanta je tre ega rapido.


Inok ekturnis supren la kapon kaj la punkto ne plu rondiris en la ĉielo, sed plonĝas suben al li, unu malantaŭ alia.


Li turnis ekrigardon al la balono, hupanta kaj ektire movanta siajn stilz-similajn gambojn. Ĝi ankoraŭ venadis, sed la plonĝantaj punktoj estis pli rapidaj kaj atingos la monteton antaŭe.


Li pozis la fusilon pli antaŭen, eltenata kaj preta por ektiri kontraŭ la ŝultron, kaj rigardadis la falantajn punktojn, kiuj ne plu estis punktoj, sed malbelegaj flu-liniaj korpoj, ĉiu portanta rapiron, kio projekcias el de la kapo. Ia speco de beko, pensis Inok, ĉar tiuj ĉi aferoj eble estas birdoj, sed pli longaj, maldikaj, pli mortpova ol ajna Tera birdo.


La zumado ŝanĝiĝis al kriego, kaj la kriego daŭre pliiĝadis supren laŭ la skalo ĝis ĝi dolorigis eĉ la dentojn, kaj tra ĝi, kiel metronomo mezuranta ritmon, venadis la hupadon de la nigra balono kiu paŝegadis trans la montetojn.


Sen percepti, ke li movas la brakojn, Inok havis la fusilon ĉe la ŝultro, atendanta tiaman momenton, kiam la unua el la plonĝantaj monstrojn sufiĉe proksimos por pafi.


Ili falis tiel, kiel ŝtonoj el la ĉielo kaj ili estis pli grandaj ol li pensis ilin esti — grandaj kaj alvenantaj kiel tiom multe da sagoj celitaj rekte al li.


La fusilo frapis kontraŭ lian ŝultron, kaj la unua enfaldiĝis, perdis sian sagan formon, faldiĝanta kaj falanta, ne plu en sia cel-vojo. Li funkciigis la stangeton kaj pafis refoje, kaj la dua en vico perdis sian stabilon kaj komencis rulfali — kaj la stangeto estis funkciigita fonjon plu kaj la ellasilo premiĝis. La tria glitiĝis en la aero kaj iris laŭ flanka kliniĝo, malrigida kaj ŝirita, onde flagranta en la vento, falanta al la rivero.


La ceteraj turniĝis for de sia celfalo. Ili faris larĝan turniĝon kaj flugadis alidirekte en la ĉielon, per grandegaj flugiloj pli similaj al aloj de ventumiloj anstataŭ birdaj flugiloj, strebe svingantaj.


Ombro surfalis trans la monteto kaj fortega kolono subenvenis de ie supere, puŝeganta suben por frapi je unu flanko de la monteto. La grundo tremis de la paŝo kaj la akvo kiu kuŝis kaŝita de la herboj ŝprucis alten en la aeron.


La hupado estis ĉion-glutanta sono kio superregis ĉion alian kaj la granda balono estis venanta zume suben, pende tenatata inter siaj gamboj..


Inok vidis la vizaĝon, se io ajn tiel groteska kaj obscena rajtas nomiĝi vizaĝo. Jen estis beko, kaj sube de tio suĉanta buŝo kaj dek du aŭ pli da aliaj organoj, kiuj eble estis la okuloj.


La gamboj estis tiaj, kiaj renversaj V-oj, kun la interna strofo iom malpli longa ol la ekstera, kaj en la centro de tiuj ĉi internaj artikoj pendis la granda balono, kio estis la korpo de la kreitulo, kun ĝia vizaĝo sur la suba flanko tiel, por ke ĝi povu vidi la ĉas-teratorion kio situas sube de ĝi.


Sed nun la ceteraj artikoj en la ekstera longo de gamboj estis fleksiĝantaj por lasi la korpon de la kretigulo subeniri tiel, por ke ĝi povu kapti la predaĵon.


Inok ne estis konscia pri meto de la fusilon supren aŭ pri ĝia uzo, sed okazis martelado ĉe lia ŝultro kaj ŝajnis al li, ke dua parto de li staris aparte, kaj rigardis la pafadon de la fusilo — kvazaŭ la figuro kiu tenis kaj pafis la armilon eble estus dua viro.


Grandaj ŝpruc-pecoj de histo ĵetiĝis elde la nigra balono kaj zigzagaj tranĉaĵoj subite distiriĝis trans ĝi kaj el tiuj ĉi longtruoj verŝiĝis nubo el likvo, kio ŝanĝiĝis en brumon, kun nigraj gutoj falantaj pluve de ĝi.


La ellasila pinglo klaketis sur malplena kartoĉujo kaj la pafilo estis malplena, sed ankaŭ ne estis bezono por plua pafo. La grandaj gamboj estis faldiĝantaj, kaj tremetantaj dum ili faldiĝis, kaj la malŝvelinta korpo tremetadis konvulsie nun, kaj Inok povis aŭdi  la frapetadon de la nigraj gutoj falantaj el tiu nubo tiam, kiam ili frapis la mallongan herbon de la monteto.


Estis naŭza odoro kaj la gutoj, kie ili surfalis lin, estis gluecaj, fluante kiel malvarma oleo, kaj super li la granda strukturo, kio estis antaŭe la stilza kretigulo, estis flankenfalanta al la grundo.


Tiam la mondo fadiĝis rapide kaj ne plu estis tie.


Inok staris en la ovala ĉambro en la malforta lumeto de la ampoloj. Estis peza odoro de pulvoro, kaj dise ĉirkaŭ liaj piedoj, rebrilantaj en la lumo, kuŝis la uzintaj kaj brilaj kartoĉ-ŝeloj kiuj estis elĵetitaj de la pafilo.


Li refoje estis en la fundamento. La celaĵa pafado estis finita.
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Ĉapitro 29


Inok mallevis la fusilon kaj entiris malrapidan kaj zorgan enspiron. Ĉiam estas tiel ĉi, li pensis. Kvazaŭ estas necese, ke li eliru facile, laŭ malrapidaj gradoj, reen al tiu ĉi mondo ost la sezono de nerealeco.


Oni scias, ke estos iluzio tiam, kiam oni premas la ŝaltilon kiu komencas tion, kio ajn estas okazonta. Kaj oni scias, ke la afero estis iluzio tiam, kiam la tuta afero finiĝas. Sed inter tiama tempo, kiam ĝi estas okazanta la afero ne estas iluzio. Ĝi estas tiel reala kaj materiala, kvazaŭ la tuto estus vera.


Ili tiam demandis al li, li memoris, kiam la stacio estis konstruiĝanta, ĉu li havas hobion — ĉu estas ia tipo de distra instalaĵo, kion ili povas konstrui ene de la stacio por li. Kaj li tiam diris, ke li ŝatus havi fusilan pafejon, atendante nenion pli ol pafa galerio kun moviĝantaj anasoj sur ĉeno, aŭ argilaj tuboj rondirantaj sur rado. Sed tio, kompreneble, estus tro simpla por la frenezetaj arĥitektoj, kiuj dezajnis, kaj la amuze trofeliĉa laboristaro kiu konstruis la stacion.


Je la komenco, ili ne komprenis la terminon fusila pafejo, kaj li devis diri al ili tion, kio estas fusilo, kaj kiel ĝi funkcias kaj por kio ĝi uziĝas. Li diris al ili pri ĉasado de sciuroj je sunlumaj aŭtunaj matenoj, kaj pri timigante kuniklojn el de arbustaroj je la unua neĝado (kvankam oni ne uzas fusilon, sed anstataŭe kugletaran pafilon, pri kunikloj), pri ĉasado de procionoj je aŭtunaj noktoj, kaj pri atendante cervojn laŭ la kurejo kio kondukis suben al la rivero. Sed li estis malhonesta, kaj li ne diris al ili pri tiu alia uzo, je kio li aplikis fusilon dum kvar longaj jaroj.


Li diris al ili (ĉar ili estis estuloj facile alparoleblaj) pri sia junula sonĝo pri iama ĉasado en Afriko, kvankam eĉ dum li diris tion al ili li konsciis pri kiel neatingebla ĝi estis. Sed depost tiu tago, li jam ĉasis al (kaj ĉasiĝis de) bestoj multe pli strangaj ol iuj ajn pri kiuj Afriko povas fanfaroni.


Kio ajn servis kiel modelo por generi tiujn ĉi bestojn, se ja ili devenis de ie ajn krom la imago de tiuj fremduloj kiuj programis la memorstokojn kiuj produktas la celaĵan scenon, pri tio li havis neniujn ideojn. Ĝis nun ne okazis, dum la miloj da fojoj kiam li estis uzinta la pafejon, ripeto de la bestoj sovaĝe kurantaj en la sceno. Kvankam, eble, li pensis, iam okazos finiĝo de ili, kaj tiam la tuta scenaro eble komencos ripeti kaj la montraĵaro sekvos sin refoje. Sed rezulte de tio estus malmulta diferenco post nun, ĉar se la scenaro komencus ripeti, estus malmulta ŝanco por ke li povu memori en ajne konsiderinda detalo tiujn aventurojn, kiujn li estis spertintaj tiom multe da jaroj antaŭe.


Li komprenis nek la teĥnikojn nek la principojn, kiuj ebligas tiun ĉi fantastan fusilan pafejon. Kiel multaj aliaj aferoj, li akceptis ĝin sen bezoni komprenon. Kvankam, iun tagon, li pensis, li eble trovos informeton, kio post ioma tempo, transformos blindan akcepton en kompreniĝon — ne nur pri la pafejo, sed pri multaj aliaj aferoj.


Li jam ofte scivolis pri tio, kion pensas la fremduloj pri lia fascino pri la fusila pafejo, pri tiu primitiva instigo kiu pelas homon al mortigado, ne tiel multe pro la ĝojo de mortigo mem, sed pro la bezono por nuligi danĝeron, por kontraŭi perforton per pli granda kaj lerta perforto, por kontraŭi ruzkapablon per plia ruzkapablo. Ĉu li, li scivolis, donis al siaj fremdaj amikoj kialon por tima zorgado je ilia prijuĝo de la homa karaktero per la propra atentemo pri la fusilo? Rilate al la komprena proceso de la fremduloj, kiel oni povus establi diferencon inter la mortigado de aliaj vivoformoj disde la mortigado de siaj propraj? Ĉu vere ekzistas diferencaĵo kiu teneblas sub logika enketo inter la sportoj de besta ĉasado kaj militado? Al fremdulo, eble, tia diferencigo eble estus malfacila, ĉar en multaj kazoj la besto ĉasita ŝajnus tiel, kiel io pli proksime parenca al la homa ĉasisto laŭ formo kaj karakterizoj ol estus multaj inter la fremduloj mem.


Milito estas instinkta afero, pri kio ĉu estas ĉiu ordinara viro same respondecas kiel la politikaj estranoj kaj la tiel-nomitaj ŝatistoj? Ŝajnis maleble, tamen, profunde en ĉiu viro estas la kombata instinkto, la perforta instigo, la stranga sento pri kontestemo — ĉio el kio indikas pri konflikto el ia tipo aŭ alia, se sekvita al ĝia konkludo.


Li metis la fusilon sub brako kaj paŝadis transen al la panelo. Elstarante de longtruo ĉe la subo de ĝi estis peco de bendo.


Li eltiris ĝin kaj studis la simbolojn. Ili ne estis boninformaj. Li ne sukcesis tre bone.


Li maltrafis tiun unuan pafon kiun li celis al la alkuranta lup-estaĵo kun la maljunula vizaĝo, kaj ie en tiu tiama dimensio de malvereco, ĝi kaj ĝiaj kunuloj estas dente grimacantaj super la distordita maso el rubandigita karno kaj rompitaj ostoj kiuj estis Inok Valso.
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Ĉapitro 30



Li repaŝadis tra la galerio, kun ĝiaj donacaĵoj stakigitaj tie tiel, kiel aliaj donacaĵoj en ordinaraj homaj establaĵoj eble estus stakigitaj for de vido en sekaj kaj polvecaj subtegmentoj.


La bendopeco zorgigis lin, la eta peco de bendo kiu diris, ke kvankam tio, ke li sukcesis je ĉiuj aliaj pafoj, li maltrafis per tiu unua pafo tie sur la eta monteto. Ne estis ofte, ke li maltrafas. Kaj lia trejniĝo ja temis pri tiu preciza tipo de pafado — la oni-neniam-scias-pri-kio-okazos-sekve, la tute neatendita, la mortigu-aŭ-estu-mortigita tipo de pafado kion miloj da vizitoj al la celaĵa pafejo instruis al li. Eble, li konsolis sin mem, li ne kondutis tiel fidele pri la trejnado proksimatempe kiel decis ke li kondutu. Kvankam tio, ke vere ne estas ajna kialo pro kio li devu esti fidela, ĉar la pafado estis por distriĝo nur kaj lia portado de la fusilo dum la tagaj paŝadoj estis nur pro premo de longa kutimo kaj neniu alia  kialo. Li estis tiel portinta la fusilon, kiel alia viro eble portus lambastonon aŭ paŝhelpan bastonon. Je tiu tempo, kiam unue li estis farinta tion, estis alia fusilo kaj tute alia tempo. Tiam ne estis malkutima afero, ke viro portu pafilon kiam ekstere dum paŝado. Sed la hodiaŭa tempo estas malsama, kaj li scivolis, kun interna rideto, pri kiel multe da parolado okaziĝis kaŭze de homoj, kiuj estis vidintaj lin kun ĝi.


Proksime al la fino de la galerio li vidis la nigran masivaĵon de kofro elstaranta de sub la suba breto, tro grand por sidiĝi sube de ĝi, puŝita kontraŭ la muron, tamen kun futo aŭ pli da ĝi ankoraŭ etendiĝanta post la breto.


Li pluiris preterpaŝante ĝin, tiam subite turniĝis. Tiu kofro, li pensis — tiu estis la kofro kiu apartenis al la Brumulo kiu mortis ĉe la supera etaĝo. Ĝi estis lia heredaĵo de tiu estulo, kies ŝtelita korpo reportiĝos al sia tombo ĉivespere.


Li paŝadis al la bretaro kaj klinis sian fusilon kontraŭ la muron. Kurbiĝante, li tiris la kofron elde ĝia ripozejo.


Iam antaŭe, tuj antaŭ portinte ĝin suben laŭ la ŝtupoj kaj stokante ĝin ĉi tie sub la bretoj, li tiam esploris la enhavojn, se je tiu tempo, li memoras, li ne multe interesiĝis. Nun, subite, li sentis profundan intereson pri ĝi.


Li levis la kovrilon zorge kaj klinis ĝin malantaŭen kontraŭ la bretojn.


Kaŭrante super la malfermita kofro, kaj sen tuŝi ion ajn je la komenco, li provis katalogi la supran tavolon de ĝiaj enhavoj.


Troviĝis trembrila mantelo, zorge faldita, eble iu speco de ceremonia mantelo, kvankam li ne povis scii. Kaj super la mantelo kuŝis eta boteleto kio brilegis per reflektita lumo, kvazaŭ oni prenis grandan diamanton kaj kavigis ĝin por fari botelon el ĝi. Apud la mantelo estis aro de pilkoj, profunde violaj kaj malbrilaj, kun neniom ajn da reflektemo, aspektantaj tute tiel, kiel aro da tablotenisaj pilkoj, kiujn oni gluis kunige por fari globon. Sed ne estas tiel, li memoris, ĉar je tiu alia fojo, li interesiĝis pri ili kaj prenis ilin supren, trovante, ke ili ne estis intergluitaj, sed povis moviĝi libere, kvankam neniel ekster la limo de sia globa formo. Unu pilko ne povas preniĝi elde la maso, sendepende de kiel forte oni provus, sed povus moviĝi aliloken, kvazaŭ flosante sur fluido, inter la aliaj pilkoj. Oni povas movi iujn ajn, aŭ ĉiujn, el la pilkoj, sed la maso restas ĉiam same. Ĉu kalkulilo el ia speco, Inok scivolis, sed tio ŝajnis apenaŭ ebla, ĉar ĉiu pilko estis tia, kia ĉiu alia pilko, estis nenia maniero, per kio oni povas identigi ilin. Almenaŭ, neniu identiga rimedo per la homa okulo. Ĉu estus elbe, li pripensis, ke identigado eblas al la Brumula okulo? Kaj se ja kalkulilo, kia speco de kalkulilo? Ĉu matematika? Aŭ etika? Aŭ filozofia? Kvankam tio estis iomete stulta, ĉar nu, kiu ajn aŭdis pri kalkulilo por etiko aŭ filozofio? Aŭ, almenaŭ, kiu homo iam ajn pri tio aŭdis? Pli multe probablas, ke ĝi ne estas kalkulilo, sed io tute alia. Ebe ia speco de ludo — ĉu ludilo unupersona?


Havonte sufiĉan tempon, povos okazi, ke viro eltrovos ĝin. Sed tempo ne haveblas, kaj neniu instigo je ĉi tiu momento por spezi pri unu aparta afero multan tempon kiam estis centoj da aliaj objektoj egale fantastaj kaj nekompreneblaj. Ĉar dum oni pristudas unu solan objekton, la randoj de la menso ĉiam pridubos tion, ĉiu li ne eble spezas tempon pri la plej sensignifa aĵo el la tuta aro.


Li estas viktimo de muzea laciĝo, Inok diris al si mem, trodistrita de la multaj pecoj de nekonateco dise ŝutita ĉirkaŭ li.


Li etendis manon, ne por la globo el pikoj, sed por la rebrila botelo kio kuŝus sur la mantelo. Li prenis ĝin kaj tiris ĝin pliproksimen. Li vidis, ke estis linio de skribaĵo gravurita sur la vitro (aŭ diamanto?) de la botelo. Malrapide li elstudis la skribaĵon. Iam estis tempo, longe antaŭa, kiam kapablis legi la Brumula lingvo, se ne flue, almenaŭ sufiĉe bone por kompreno.  Sed li jam ne legis ĝin dum kelkaj jaroj antaŭaj, kaj li perdis multon el tio kaj li stumblis heziteme de unu simbolo al alian. Tradukita tre libere, la enskribaĵo legiĝis: Por esti prenata kiam la unuaj simptomoj okazas.


Botelo da medikamento! Por esti prenata kiam la unuaj simptomoj okazas. La simptomoj, eble, kiuj venis tiel abrupte kaj pliiĝis tiel rapide, ke la posedanto de tiu ĉi botelo ne povis moviĝi por atingi ĝin, kaj pro tio mortiĝis, falanta de sur la sofo.


Preskaŭ religie respekteme, li metis la botelon ree al ĝian lokon sur la mantelo, aranĝante ĝin inter la malforta kavaĵeto kion ĝi  faris per kuŝadi tie.


Tiel malsamaj de ni laŭ tiom multe da aspektoj, pensi Inok, kaj tamen en aliaj etaj aspektoj, tiel similaj al ni, ke estas timinde. Ĉar tiu botelo kaj la enskribaĵo sur ĝia faco estis preciza paralelaĵo de la medikamentaj boteloj kiuj povas esti preparataj de ajna stratangula apoteka vendejo.


Apud la globo el pilkoj estis skatolo, kaj li etendis kaj levis ĝin. Ĝi estis el ligno kaj havis iom simplan tenilon por fiksi ĝin fermita. Li svingetis malferme la kovrilon kaj intere li vidis la metalan rebrilecon de la materialo kion la Brumuloj uzas anstataŭ papero.


Zorge, li levis eltire la unuan folion kaj vidis, ke ĝi estas, ne folio, sed longa strio el la materialo, faldita akordione. Sube estis pli da strioj, ŝajne el la sama materialo.


Estis skribaĵo sur ĝi, neklara kaj fadinta, kaj Inok tenis ĝin proksime por legi.


Al mia ——, —— amiko: (kvankam ne temis pri ‘amiko.’ ‘Sang-frato,’ eble, aŭ ‘kolego.’ Kaj la adjektivoj kiuj antaŭis tion estis tiaj, ke ili eskapis lian komprenon tute.)


La skribaĵo estis malfacila je legado. Ĝi montris similecon al la formala versio de la lingvo, sed evidente portis la individuecon de la personeco de la skribinto, esprimita per volvaĵetoj kaj ornamaĵoj, kiuj obskurigis la formon. Inok perlaboris sian legadon malrapide suben laŭ la papero, maltrafante multon el tio, kio estis tie, sed tirante la senson de multo kio tie skribiĝis.


La skribinto ĵus finis viziti iun alian planedon, aŭ eble nur alian lokon. La nomo de la loko aŭ planedo estis io, kion Inok ne rekonis. Kaj dum li estis tie li plenumis iun okupon (kvankam precize kion, ne estis tute klara) kio temis pri sia proksimiĝanta morto.


Inok, ŝokita, relegis la frazon refoje. Kaj kvankam multo de la ceteraĵo de tio, kio skribiĝis ne estis klara, tiu ĉi parto estis. Mia proksimiĝanta morto, li ja skribis, kaj estis nenia spaco por mistraduko. Ĉiuj tri el la vortoj klaris.


Li urĝis, ke lia bona (amiko?) faru same. Li diris, ke estis komfortaĵo kaj senobstakligis la vojon.


Estis nenia plua ekspliko, neniu plua referenco. Nur la kalma deklaro, ke li faris ion, kion li sentis devas aranĝiĝi pri sia morto. Kvazaŭ estis, ke li sciis, ke morto proksimas, kaj estis ne nur sentima, sed preskaŭ senzorga.


La sekva frazaro (ĉare estis neniuj paragrafoj) diris pri iu, kiun li renkontis, kaj pri kiel ili paroladis pri certa afero, kio al Inok havis nenian ajn senson, kiu trovis sin perdita en terminaro ne rekonata.


Kaj tiam: Mi tre maltrankvilas pri la mezboneco (senkompetenteco? malkapablo? malforteco?) de la nuntempa bontenisto de (kaj nun tiu kripta simbolo kiu povas tradukiĝi, malprecize, kiel la Talismano). Ĉar (voto, kio laŭ la intervorta uziĝo, ŝajnis indiki grandan tempodaŭron), ekde la morto de la antaŭa bontenisto, la Talismano nur malsufiĉe serviĝis. Jam pasis, fakte, (plua tempo pri longa tempo), post kiam vera (sensitivulo?) troviĝis por plenumi ĝian celon. Multaj testiĝis kaj neniuj kvalifikis, ĉar pro la manko de tia ulo, la galaksio jam perdis sian tujan identiĝon kun la reganta principo de vivo. Ni ĉi tie ĉe la (templo, sanktejo?) ĉiuj multe maltrankvilas, ke pro monako de ligeco inter la popolo kaj (kelkaj vortoj ne kompreneblaj) la galaksio disfalos en ĥaoson (kaj plua frazo, kion li ne povis elĉifrigi).


La sekva frazo enkondukis novan temon — la planoj kiuj progresas al celo por iu kultura festivalo kio koncernis koncepton kio, al Inok, tre malklaris.


Inok malrapide faldis la leteron kaj remetis ĝin en la skatolon. Li sentis malklaran maltrankvilecon pro tio, ke li ĵus legis ĉi tion, kvazaŭ li estis trudinta inter amikeco pri kio li ne havis rajton priscii. Ni ĉi tie ĉe la templo, la letero diris. Eble la skribinto estis unu el la Brumulaj mistikistoj, skribanta al sia longatempa amiko, la filozofo. Kaj la aliaj leteroj, ja eble, estis de tiu sama mistikisto — leteroj, kiujn la mortinta maljuna Brumulo tiel estimis, ke li portis ilin kun si tiam, kiam li vojaĝadis.


Eta venteto ŝajnis blovi trans la ŝultroj de Inok; ne efektiva venteto, sed stranga moviĝo kaj malvarmeteco pri la aero.


Li ekrigardis retroen al la galerio, kaj estis nenio moviĝanta, nenio tie por vidi.


La venteto jam ĉesis bloviĝi, se ja ĝi efektive blovis. Estante je iu momento, malestante la sekvan. Kiel fantomo pasanta, pensis Inok.


Ĉu la Brumulo havas fantomon?


La popolo sur fora Vego XXI estis scianta je tiu momento tiam, kiam li mortis, kaj ĉiujn cirkonstancojn pri lia morto. Ili sciis tion refoje pri kiam la korpo malaperis. Kaj la letero kalme pritraktis, multe pli kalme ol eblus esti laŭ la kapablo de la plimulto el homoj, pri la progresado al morto de la skribinto.


Ĉu estas eble, ke la Brumuloj komprenas pli multe pri vivo kaj morto ol estis iam ajn detaligite? Aŭ ĉu ĝi ja estis detaligita, surpaperigita en nigro kaj blanko, en iu konservejo aŭ konservejoj en la galaksio?


Ĉu la solvo tie troveblas? li scivolis.


Kaŭrante tie, li pensis, ke eble ja tiel eblas, ke iu jam scias pri tio, kio estas la celo de vivo kaj kio ĝia destino. Troviĝas komforto en la pensaĵo, stranga tipo de persona komforto pro povi kredi, ke iu inteligentularo eble ja solvis la enigmon de tiu mistera ekvacio de la universo. Kaj ankaŭ la ligeco inter tiu mistera ekvacio kune kun la spirita energikampo kiu estas idealisma frato al tempo kaj spaco kaj ĉiuj tiuj aliaj elementaj faktoroj kiuj entenadas kune la universon.


Li provis imagi tion, kion oni eble sentus, se oni spertus interkontakton kun tiu energikampo, kaj malsukcesis. Li penadis scivole pri tiuj, kiuj ja spertis tian kontakton, ĉu ili eĉ povus trovi la vortojn por pridirado. Ĉu, li pensis, tio maleblus? Ĉar kiel povus oni spertinta intiman interkontakton kun spaco kaj tempo povus pridiri tion, kio iuj ajn el tiuj ĉi signifis al li, aŭ kiel ili sentiĝas?


Ulisiz, li pensis, ne estis dirinta al li la tuton el veroj pri la Talismano. Li diris pri tio, ke ĝi estas malaperinta kaj ke la galaksio estas sen ĝi, sed li ne diris pri tio, ke dum multaj jaroj, ĝia povo kaj gloro estis malfortigita pro la malsukcesado de ĝia bontenisto je provizado de interligiĝo inter la popolo kaj la energikampo. Kaj dum la tuto de tiu tempo la korodado okazigata de tiu malsukceso elmordadis al la ligaĵoj de la galaksia kunfrateco. Tio, kio ajn estas okazanta nun, ne estas okazaĵo de nur la pasintaj kelkaj jaroj; ĝi estis ja plifortiĝanta dum pli longa tempo, ol la pli multo el fremduloj volas konfesi. Kvankam, nun venis al li la penso, la plimulto el fremduloj probable ne scias.


Inok malfermis la skatolon kaj remetis ĝin en la kofron. Iun tagon, li pensis, kiam li estis en la ĝusta mensa stato, kiam la premoj de okazoj lasos ĝin malpli emocia, kiom li povos mildigi la kulposenton de trudeco, li tiam prilaboros lertulan kaj detaloplenan tradukadon de tiuj leteroj. Ĉar interne de ili, li estis certa, li eble trovos pluan komprenon pri tiu interesega raso. Ja elbos, li pensis, ke tiam li povus mezuri ilian homaranecon — ne tiu aparta homaraneco difinita laŭ la kutima kaj akceptita senso pri esti nur ano de la homa raso de Tero, sed laŭ la senso, ke certaj reguloj de kondutado devas subteni ĉiujn rasajn konceptojn, same kiel la afero nomata homaraneco laŭ ĝia mallarĝa senso subtenadas la homan koncepton.


Li etendis manon supren por malfermi la kofron, kaj poste hezitis.


Iun tagon, li estis dirinta. Kaj eble ne venos tiun tagon. Estas nur mensostato, ke oni ĉiam penas iun tagon, mensostato ebligata per la cirkonstancoj internaj de la stacio. Ĉar ĉi tiel estas senlimaj tagoj venontaj, por ĉiam kaj ĉiam estos tagoj venontaj. La homa koncepto pri la tempo tordiĝas elde rekonebleco kaj prirezonado kaj li povas rigardi antaŭen senzorge laŭ longa, preskaŭ neniam ĉesonta, vojo el la tempo. Sed tio eble jam estas finiĝanta nun. La tempo eble ekreformiĝas ree en sian decan fokuson. Se li estus forlasonta tiun ĉi stacion, la longa etendaĵo el tagoj venontaj tuj ĉesus.


Li puŝis remalferme la skatolon ĝis ĝi ripozis kontraŭ la bretojn. Etedante manon internen, li levis elprene la skatolon kaj metis ĝin sur la plankon apud si. Tion li prenos supren al supera etaĝo, li diris al si, kaj meti ĝin inter la aliajn aferojn pri kiuj li devas esti preta tiuj forporti kun si, se li decidos forlasi la stacion.


Ĉu? li demandis sin. Ĉu estas plua demando pri tio? Ĉu li, iel, jam decidis tiun malfacilan aferon? Ĉu ĝi rampis al li senatentita, tiel, ke li nun jam firmiĝis pri tio?


Kaj se li fakte jam decidis pri tiu afero, tial devas ankaŭ esti, ke li jam decidis pri la alia. Se li estus forlasonta la stacion, pro tio li estus ne plu en kapabla ofico por prezenti antaŭ Galaksia Centro por pledi, ke Tero estu kuracota je milito.


Vi estas la reprezentisto de Tero, diris al li Ulisiz. Vi estas la sola ulo, kiu rajtas reprezenti Tero. Sed ĉu li povus, efektive, reprezenti Teron? Ĉu li ankoraŭ estas vera reprezentisto de la homa raso? Li estas dek naŭ-jarcenta viro, kaj kiel povas li, estante tio, reprezenti la dudekan? Kiom multe, li scivolis, ŝanĝiĝas la homa karaktero je ĉiu generacio? Kaj estas ne nur, ke li estas el la dek naŭa jarcento, sed ankaŭ li vivis, dum pli ol cent jaroj, sube de aparta kaj speciala cirkonstanco.


Li kaŭris tie, rigardante sin mem kun miro, kaj iom domaĝante, ankaŭ, pripensanta pri kio li estas, ĉu li eĉ estas homo, ĉu, senatente de si mem, li jam sorbis tro multe el la intermiksita vidpunkto, en kiu li tiel subjekciiĝis, ke fariĝis ia stranga tipo de hibrido, iu stranga speco de galaksia miksrasulo.


Malrapide li tiris firme la kovrilon kaj puŝis ĝin firmige. Poste li ŝovis la kofron ree suben de la bretaro.


Li puŝetis la skatolon da leteroj sube de bako kaj leviĝis, prenante sian fusilon, kaj celis al la ŝtuparo.
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Ĉapitro 31


Li trovis kelkajn skatolojn stakigitajn en la kuireja angulo, skatoloj kiujn Ŭinzlo antaŭ uzis por porti el la urbo tiujn provizaĵojn, kiujn li mendis, kaj komencis pakadi.


La taglibroj, stakigitaj nete laŭ ordo, plenumis unu grandan skatolon kaj parton de alia. Li prenis stakon de malnovaj ĵurnaloj kaj zorge volvis la dek du diamantajn botelojn de sur la kamenbreto kaj pakis ilin en plua skatolo, dense kusenhava, por ŝirmi ilin kontraŭ difektiĝo. El la ŝranko li prenis la Vegan muzik-skatolon kaj volvis ĝin same zorge. Li prenis el alia ŝranko tiom da fremda literaturo kiom li estis konservinta kaj amasigis ĝin en la kvara skatolo. Li traserĉis sian skribtablon, sed estis ne multe tie, nur diversaĵoj tie metitaj inter la tirkestoj. Li trovis sian diagramon, kaj ĉifigante ĝin, vorĵetis  ĝin en la rubujon kiu staris apud lia skribtablo.


La jam plenigitajn skatolojn li portis trans la ĉambro kaj stakigis apud la poro por facila elporto. Luiso havos ŝarĝaŭton, sed je tiam, kiam li informiĝos, ke tio bezoniĝas, tamen eble pasos ioma tempo antaŭ ol ĝi alvenos. Sed se li havas ĉiom el la plej gravaj aferoj jam pakitaj, li diris al si, li tiel povos elporti ĝin mem kaj havos ĉion atendante preta por la ŝarĝaŭto.


La plej gravaj aferoj, li pensis. Kiu povas juĝi gravecon? La taglibroj kaj la fremda literaturo, tiuj unue el ĉio, kompreneble. Sed la ceteraj? Kio el la certaraj? Ĉio estis grava; ĉiuj objektoj indas portiĝon. Kaj tio povas esti ebla. Havante tempon kaj kun neniuj komplikiĝoj, ja povas esti eble, ke oni forportu la tuton el ĉio, ĉio kio estas en tiu ĉi ĉambro kaj stokita suben en la fundamento. Ĉiom da tio estis lia, kaj li havis rajton pri tio, ĉar ĉio ĉi doniĝis al li mem. Sed tio ne certigas, li sciis, ke Galaksia Centro ne protestus strebe kontraŭ tio, ke li forportos iom ajn da tio.


Kaj se tio ja okazus, estus gravege, ke li povu eskapi kun la plej gravaj objektoj. Eble indas, ke li subeniru al la fundamento kaj suprenporti tiujn aferojn pri kiuj li scias la celon. Eble estus pli bone preni materialojn pri kiuj io sciiĝas anstataŭ arego da aferoj pri kio nenio sciiĝas.


Li staradis sendecide, rigardante ĉirkaŭ la ĉambron. Estis ĉiuj el la objektoj sur la kafa tableto kaj tiuj indas je portado ankaŭ, inkluzive de la lume flagranta piramido el globoj kion Lusi ekfunkciigis.


Li vidis, ke refoje la Dorlotobesto estis rampinta de sur la tablo kaj surfalis la plankon. Li kurbiĝis kaj suprenprenis ĝin kaj tenis ĝin en la manoj. Ĝi jam kreskigis pluan nodon aŭ du ekde lastafoje li ĝin alrigardis kaj ĝi nun koloras je malforta kaj delikata roso, kompare al la lasta fojo. kiam li ĝin atentis, kiam ĝi estis kobalt-blua.


Probable li malpravas, li diris al si, ke li nomis ĝin la Dorlotobesto. Eble ĝi ne estas vivanta. Sed se ĝi ja vivas, ĝi estis ia tipo de vivulo, pri kio li ne eĉ povas konjekti. Fajlilo lasas nenian markon, kaj li tentiĝis je unu/du fojoj pri frapego per martelo, nur por trovi tion, kion ajn ĝi eble faros, kvankam li sentis, ke estus sekura veto, ke tio efikus neniom. Ĝi kreskiĝadas malrapide, kaj ĝi moviĝadas, sed estis nenia rimedo por trovi pri kiel ĝi moviĝas. Sed lasu ĝin ie kaj revenu poste kaj ĝi estus ŝanĝiĝinta sian lokon — iomete, ne tre multe. Ĝi komprenis pri tio, kiam ĝi observiĝis kaj rifuzas moviĝi observate. Ĝi ne manĝas laŭ la tuto de lia priscio kaj ĝi ŝajnis postlasi neniajn fekaĵojn. Ĝi ŝanĝas kolorojn, sed tute sen sezono kaj sen ajna videbla kialo por la ŝanĝiĝo.


Estulo de ie en la direkto de Sagitario estis doninta ĝin al li nur antaŭ jaro aŭ du, kaj la kreitulo, Inok memoris, estis io ja priskribinda. Li probable ne estis vera paŝanta planto, sed tiel ĝi ja aspektis — iom maldik-tigeta planto, kiu suferis mankon de bona akvo kaj nutron de bona humo, sed kiu estis kultivinta rikoltaĵon de ĉip-vendejaj braceletoj kiuj sonoradis tiel, kiel mil arĝentaj sonoriloj je ajna eta moviĝo.


Inok rememoris, ke li provis demandi la estulon pri kio la donacaĵo estas, sed la paŝanta planto nur skuegis tintege siajn braceletojn kaj plenigis la ĉambron kun sonorila sono kaj ne provis respondi.


Do li metis la donacon ĉe unu fino de la skribtablo, kaj horojn poste, post kiam la estulo estis longe foririnta, li trovis, ke ĝi estis moviĝinta al la kontraŭan finon de la skribtablo. Sed ŝajnis freneze, ke oni pensu, ke afero tia povas moviĝi, do li fine konvinkis sin, ke li eraris pri tio, kie li lasis in. Ne estis ĝis tagojn poste, ke li kapablis konvinki sin, ke ĝi ja moviĝis.


Indas, ke li portu ĝin tiam, kiam li foriros, kaj la piramidon de Lusi, kaj la kubon kio montras aliajn mondojn je enrigardo, kaj multa kvanto da aliaj aferoj.


Li staris kun la Dorlotobesto en la mano kaj nun, por la unua fojo, scivolis pri kial li pakadas.


Li kondutas tiel, kvazaŭ li jam decidis, ke li forlasos la stacion, kvazaŭ li jam elektis Teron kontraŭ la galaksio. Sed kiam kaj kie, li scivolis, estis li decidinta tion? Decidado indas baziĝi sur pesado kaj mezurado kaj li estis pesinta kaj mezurinta nenion. Li ne pesis la avantaĝojn kaj malavantaĝojn por provi eltrovi la kliniĝon. Li ne elpensis la tuton. Iel, iam, ĝi ŝteliris al li — tiu ĉi decido, kiu ŝajnis neebla, sed nun jam estis decidite tiel facile.


Ĉu estis, li scivolis, ke li jam sorbis, subkonscie, tian strangan intermikson da fremda pensado kaj etiko, ke li jam evoluigis, sen mem scii tion, novan rimedon de pensado, eble iun subkonscian manieron de pensado, kio estis kuŝinta neuzita ĝis nun, kiam ĝi estis bezonata?


Ekzistas unu aŭ du skatolojn en la ŝedo, kaj li iros por preni ilin kaj finos la pakadon de tio, kion li elektos ĉi tie. Poste li iros suben en la fundamenton kaj komencos suprenporti la aferojn, kiujn li jam markis. Li ekrigardis al la fenestro kaj eksciis, kun ioma surprizo, ke li devos hasti, ĉar la suno proksimis al subiro. Baldaŭ estos vespero.


Li memoris, ke li forgesis lunĉon, sed li ne havas tempon por manĝi. Li havos ion poste.


Li turniĝis por remeti la Dorlotobeston sur la tablon, kaj dume venis al lia orelo mallaŭta sono, kio fridigis lin tie, kie li staras.


Ĝi estis la eta gorĝ-rida soneto de materialigilo funkciiĝanta, kaj li ne povis misidentigi ĝin. Li estis aŭdinta la sonon tro ofte por povis misidentigi ĝin.


Kaj ĝi devas esti, li certis, la oficiala materialigilo, ĉar neniu povas vojaĝi per la alia sen antaŭe sendi mesaĝon.


Ulisiz, li pensis. Ulisiz revenanta fojon plu. Aŭ eble iu alia membro de Galaksia Centro. Ĉar se Ulisiz estis venonta, li estus sendinta mesaĝon.


Li prenis rapidan paŝon por ke li povu vidi la angulon kie la materialigilo situas, kaj malhela, maldika figuro tiam paŝis el la celo-cirklon.


“Ulisiz!” kriis Inok, sed eĉ je tiam, kiam li ekparolis li komprenis, ke ne estas Ulisiz.


Dum eka momento li havis la impreson pri kamentub-forma ĉapelo, pri blanka kravato kaj vosto-jako, pri ia gajeca movado, kaj tiam li vidis, ke la kreitulo estas rato kiu paŝas du-piede, kun glata, malhela felo kovranta ĝian korpon, kaj akra, hakil-forma, rodenta vizaĝo. Dum eka momento, kiam ĝi turnis sian kapon al li, li atentis pri la ruĝa rebileto de ĝiaj okuloj. Tiam ĝi turniĝis retroen al la angulo, kaj li vidis, ke ĝia mano leviĝis kaj estis prenanta el zon-rimena ingo kio pendis ĉirkaŭ ĝia mezo ion kio rebrilis kun metala reflektemo eĉ en la ombro.


Estis pri tiu, io tre maldeca. Indas, ke la kreitulo estus salutanta lin. Indas, ke ĝi estus dirinta saluton, kaj elveninta por renkonti lin. Sed anstataŭe, ĝi estis montrinta al li tiun solan ruĝ-okulan ekrigardon kaj post turniĝis retroen al la angulo.


La metala objekto tiriĝis el la pistolingo kaj ĝi nur povis esti pafilo, aŭ almenaŭ iu tipo de armilo, kion oni emus pripensi kiel pafilon.


Kaj ĉu tiel ĉi estus la rimedo, pensis Inok, ke oni malfermigu la stacion? Unu rapida pafo, sen ajna vorto, kaj la stacia vartisto mortinta sur la planko. Kaj fare de iu alia anstataŭ Ulisiz, ĉar Ulisiz ne povus esti fidata pri morto de long-tempa amiko.


La fusilo estis kuŝanta trans la skribtabla supro, kaj tempo ne sufiĉis.


Sed la rato-simila kreitulo ne estis nurniĝanta al la ĉambrocentro. Ĝi ankoraŭ frontis la angulon kaj ĝia mano estis leviĝanta, kun la armilo rebrilanta en ĝi.


Alarmo registriĝis interne de la cerbo de Inok kaj li svingis la brakon kaj kriegis, ĵetante la Dorlotobeston al la kreitulo en la angulo, la kriego tiriĝis el de li senvole el la subo de la plumoj.


Ĉar la kreitulo, li komprenis, ne estis celanta la mortigon de la vartisto, sed difektan malfunkciigon al la stacio. La nura afero por esti celata en la angulo estis la kontrol-aparataro, la nervan centron de la stacia funkciigado. Kaj se tio estus difektata, la stacio mortiĝus. Por ripari ĝin al funkciado refoje, estus necese sendi teamon da teĥnikistoj en kosmoŝipo de la plej proksima stacio — vojaĝo kio bezonus jarojn por fari.


Je la kriego de Inok, la kreitulo eke turniĝis, falante al kaŭra pozo, kaj la fluganta Dorlotobesto, turniĝanta en flugo, frapis ĝin je la ventro kaj puŝis pin retroen kontraŭ la muron.


Inok sturmis, brakoj etenditaj por barakti kontraŭ la kreitulo. La pafilo flugis el del a manoj de la kreitulo kaj flugis rule trans la plankon. Tiam Inok suriris la kreitulon kaj eĉ dum li atingis ĝin, liaj naztruoj atakiĝis de ĝia korpa fiodoro — naŭza ondego da fieco.


Li ĉirkaŭbrakis ĝin kaj tiregis, kaj ĝi ne estis tiom peza, kiom li antaŭpensis. Lia forta turniĝ-preno ektiris ĝin el de la angulo kaj svingis ĝin ĉirkaŭen kaj sendis ĝin glitanta trans la planko.


Ĝi kraŝis kontraŭ seĝon kaj haltiĝis, kaj poste kiel ŝtala risorto ĝi leviĝis de sur la planko kaj saltis cele al la pafilo.


Inok antaŭeniris per du grandaj paŝoj kaj ektenis ĝin je la kolo, levante ĝin kaj skuante ĝin tiel sovaĝe, ke la rehavita pafilo ĵetiĝis el de ĝia mano refoje, kaj la sako kion ĝi portis per rimeno trans la ŝultro ripete frapadis kiel vibranta fal-martelilo kontraŭ ĝiajn harecajn ripojn.


La fiodoro estis dika, tiom dika, ke oni povis preskaŭ ĝin vidi, kaj la gorĝo de Inok spasmis vomeme dum li skuis la kreitulon. Kaj subite estis pli malbone, multege pli malbone, kia farjo bruleganta interne de la gorĝo, kaj kiel martelo interne de la kapo. Estis tiel, kiel korpa alfrapo kio enfrapas la ventron kaj puŝas kontraŭ la brusto. Inok lasis forfali sian tenadon de la kreitulo kaj ŝanceliĝis retroen, faldita kaj vomante. Li levis la manojn al la vizaĝo kaj provis forpuŝi la fiodoron, purigi la naztruojn kaj la buŝon, forfroti ĝin el la okuloj.


Tra brumeco li vidis, ke la kreitulo leviĝis, kaj ekprenante supren la pafilon, kuregis al la pordo. Li ne aŭdis la frazon, kion la kreitulo parolis, sed la pordo malfermiĝis kaj la kreitulo ekkuris ŝpruc-rapide antaŭen kaj estis for. Kaj la pordo frape fermiĝis refoje.
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Ĉapitro 32



Inok ŝanceliris trans la ĉambron al la skribtablo kaj ektenis al ĝi por sinapogi. La fiodoro estis malplifortiĝanta kaj lia kapo klariĝis kaj li apenaŭ povis kredi je tio, kio ĵus okazis. Ĉar estis nekredeble, ke tia afero povas okazi. La kreitulo veturis per la oficiala materialigilo, kaj neniu krom membro de Galaksia Centro povas veturi per tiu vojo. Kaj neniu membro de Galaksia Centro, li ja certis, estus kondutanta tiel, kiel la rat-simila kreitulo kondutis. Simile, la kreitulo estis sciinta la frazon kiu funkciigos la pordon. Neniu krom li mem kaj Galaksia Centro estus scianta tiun frazon.


Li etendis manon kaj prenis supren sian fusilon kaj pesis ĝin en la pugno.


Ne estis malbone, li pensis. Nenio difektiĝis. Krom ke estas fremdulo libera sur Tero kaj tio estas afero kio ne povas esti permesata. Tero estas malpermesata al fremduloj. Kiel planedo ne rekonata fare de la galaksia kunfrateco, ĝi estas teritorio malpermesata.


Li staris kun la fusilo en la mano kaj sciis tion, kion li devas fari — li devas repreni la fremdulon, li devas peli ĝin for de Tero.


Li parolis la frazon laŭte kaj paŝis antaŭen al la pordo kaj elen kaj ĉirkaŭ la domon.


La fremdulo estis kuranta trans la kampo kaj preskaŭ atingis la randon de la arbaro.


Inok kuregis plej strebe, sed antaŭ ol li transiris duone la kampon, la rat-simila ĉasanto jam plonĝis en la arbaron kaj malaperis.


La arbaro jam estis mallumiĝanta. La klinaj strioj de lumo de la subiranta suno ankoraŭ lumigis la superan foliaron, sed ĉe la arbara planko la ombroj jam komencis kolektiĝi.


Dum li kuris enire al la rando de la arbaro, Inok havis ekmomentan videton de la kreitulo transiranta angule suben laŭ eta ravino kaj kureganta supren laŭ la transa deklivo, kureganta tra densa kovraĵo el filikoj kiuj altis preskaŭ kovre al ĝia mezo.


Se ĝi daŭre irados tiudirekten, Inok diris al si, eble rezultos bonete, ĉar la deklivo trans la ravino finiĝis ĉe aro da rokoj kiuj situas super elstara pinto kiu finiĝas klife, kun ambaŭ flankoj kurbiĝantaj tien, tiel ke la pinto kaj ĝia masivaĵo el ŝtonegoj situas izole, ĉe loko kiu pendas elstare en la aero. Eble estus iom malfacile por devigi ke la fremdulo elvenu de inter la rokoj se ĝi estus rifuĝonta tie, sed almenaŭ ĝi estus tie kaptota kaj ne povos eskapi. Kvankam, Inok rememorigis sin, li rajtas malŝpari neniom da tempo, ĉar la suno estis jam subiranta kaj baldaŭ estos mallume.


Inok celis angule iom okcidenten por ĉirkaŭiri la kapon de la eta ravino, tenante en vido la kurantan fremdulon. La kreitulo daŭre kuradis supren laŭ la deklivo, kaj Inok, observante ĉi tion, puŝis sin al plia rapido. Ĉar nun la fremdulo efektive kaptiĝas. En sia kurado, ĝi jam preteriris la lokon seneliran. Ĝi ne plu povos turniĝi por retreti retroire de la pintaĵo. Baldaŭ ĝi atingos la klifan randon kaj tiam restos al ĝi nenio farebla krom rifuĝi inter la aro da ŝtonegoj.


Kuranta strebe, Inok transiris la lokon kovritan de la filikoj kaj elvenis sur la pli kruta deklivo kiu situas ĉirkaŭ cent jardojn sube de la ŝtonegaro. Ĉi tie ne estis tiel dense. Estis malmulta kovraĵo el la subarba arbustaro kaj nur disaj arboj. La mola humo de la arbara planko cedis al subpiedaĵo el frakasitaj ŝtoneroj, kiu tra la jaroj fendiĝis de sur la ŝtonegoj fare de vintra frosto, ruliĝante ĉi tien laŭ la deklivo. Ili kuŝadis nun tie, die kovritaj de muskoj, danĝera loko por paŝadi.


Dum li kuradis, Inok serĉis inter la ŝtonegoj per ekrigardo, sed estis nenia indiko de la fremdulo. Taim, el anglo de lia vidkampo, li vidis moviĝon, kaj ĵetis sin antaŭen al la grundon malantaŭ kreskaĵo de avel-arbustoj, kaj tra la interplekto de la arbustoj li vidis la fremdulon, siluetigita kontraŭ la ĉielo, ĝia kapo turniĝanta ien kaj tien por serĉi la deklivon suban, la armilo duon-levita kaj preta por tuja ekuzo.


Inok kuŝis fride, kun la etendita mano tenante la fusilon. Estis skrapo de doloro trans unu aro de pugno-artikoj, kaj li komprenis, ke li jam vundis ilin kontraŭ la roko dum li subensaltis celante kaŝejon.


La fremdulo jam subeniris el de vido malantaŭ la ŝtonegoj kaj Ino malrapide tiris la fusilon reen al tie, kie li povus manipuli ĝin tiam, se paf-oportuno prezentos sin.


Kvankam, li scivolis, ĉu li riskos pafi? Ĉu li riskus mortigi la fremdulon?


La fremdulo estis povinta tiam mortigi lin antaŭe ĉe la stacio, kiam li malkapabliĝis pro la terura fiodoro. Sed ĝi ne lin mortigis; ĝi eskapis anstataŭe. Ĉu estas tiel, li scivolis, ke la kreitulo tiel timigiĝis, ke ĝi povis elpensi nenion krom pri eksapo? Aŭ ĉu ĝi estis, eble, tiel malvola pri mortigo de stacia vartisto, kiel li mem estis pri mortigo de fremdulo?


Li traserĉis la rokojn super si kaj estis nenia moviĝo, kaj nenio por vidi. Li devas supreniri tiun deklivon, kaj rapide, li diris al si, ĉar tempopaso malhelpos al li, sed estos avantaĝe por la fremdulo. Mallumo ne malproksimas je pli ol tridek minutoj, kaj antaŭ ol mallumo falos, ĉi tiu problemo devos solviĝi. Se la fremdulo eskapus, estus malmulta ŝanco por ĝin trovi.


Kaj kial, demandis dua memo, staranta je unu flanko, indas ke vi zorgu pri fremdaj komplikaĵoj? Ĉu vi mem ne pretis informi al Tero, ke ekzistas fremdaj popoloj en la galaksio, kaj pretis transdoni al Tero, malpermesite, tiom multe da tiuj fremdaj teĥnikoj kaj scioj kiom vi prikapablos? Kial do, vi estis haltinta tiun ĉi fremdulon, malpermesante lian detruon de la stacio? Ĉu tio ne estus garantiinta ĝian izolecon dum multaj jaroj? Se tio estus okazinta, ĉu vi tiam ne estus liberigita por fari tion, kion ajn vi mem volos fari pri ĉio, kio estas en la stacio? Estis tiam ja avantaĝe al vi, ke vi lasu eventojn okazadi laŭ sia propra vojo.


Sed mi ne povis fari tiel, Inok krie respondis interne de si mem. Ĉu vi ne vidas, ke mi ne povis? Ĉu vi ne komprenas?


Susuro aŭdita el la arbustoj ĉe lia maldekstro vokis, ke li turniĝu kun la fusilo levita kaj preta.


Kaj jen estis Lusi Fiŝer, malpli ol dudek futojn malproksima.


“Iru for de ĉi tie!” li vokegis, forgesante, ke ŝi ne povas lin aŭdi.


Sed ŝajne, ŝi ne atentis. Ŝi moviĝis maldekstren kaj faris balaan movon per la mano kaj montris al la ŝtonegoj.


Foriru, li diris subvoĉe. Foriru de ĉi tie.


Kaj faris forpelajn gestojn por indiki, ke ŝi iru for, ke tie ĉi estas maldeca loko por ŝi.


Ŝi kapneis kaj risortis for, en kuranta antaŭkurbiĝo, moviĝanta pluen al la maldekstro kaj supren laŭ la deklivo.


Inok rapidis stariĝante, ekkurante post ŝi, kaj tuj tiam la aero malantaŭ li faris fritadan sonon kaj estis morda gusto de ozono en la aero.


Li elsaltis grunden, instinkte, kaj ĉe loko pli suba laŭ la deklivo li vidis kvadratan jardon da grundo kio bolas kaj vaporas, kun la grunda kreskaĵaro elballitia for pro fortega hejtiĝo kaj eĉ la treno kaj roko ŝanĝita en boletantan molaĵon.


Lasero, Inok penis. La armilo de la fremdulo estas lasero, portanta teruran detruon en mallarĝa strio el lumo.


Li kolektis sin kaj faris etan kuregon supren laŭ la montetflanko, ĵetante sin kuŝiĝie vizaĝ-suben malantaŭ torditan betul-grupeton.


La aero faris la fritadan sonon refoje kaj estis momenta alfrapo de hejto kaj la ozono refoje. Transe sur la kontraŭa deklivo, loketo de tereno vaporas. Cindroj flosis suben kaj surfalis kuŝe sur la brakojn de Inok. Li turnis ekan rigardon supren kaj vidis, ke la supra duono de la betula grupo estas for, tranĉita de la lasero kaj reduktita ĝis cindreco. Etaj kirlaĵoj el fumo leviĝis lane el la tranĉitaj stumpoj.


Sendepende de kio ajn ĝi estis farinta, aŭ malfarinta, antaŭe ĉe la stacio, la fremdulo nun estas seriozega. Ĝi komprenis, ke ĝi kaptiĝis en angulo kaj nun ludas minacege.


Inok kuntiriĝis kontraŭ la grundo kaj maltrankviladis pri Lusi. Li esperis, ke ŝi estis sekura. Indas, ke la eta malsaĝulino estus restinta for de la afero. Ĉi tie estas nenia loko por ŝi. Ŝe malindas eĉ esti elvenanta en la arbaron je tiu ĉi horo de tago. Ŝi estus instigonta al maljuna Hank, ke li refoje serĉu ŝin, kredante ŝin kaptita. Li scivolis pri tio, kia diabla strang-afero estis tiel instiginta ŝin.


La krepuskiĝo pli profundiĝas. Nur la plej altaj pintoj de la arbosuproj kaptas la finajn radiojn de la suno. Malvarmeteco venis ŝtelire supren laŭ la ravino el de la valo tre suba, kaj estis malseka, viv-luksa odoro, kio leviĝas el la grundo. De iu kaŝita valeto kaprimulgo elvokis morn-voĉe.


Inok ekkuris sage el de malantaŭ la betularo kaj kuregis supren laŭ la deklivo. Li atingis la falintan arbotrunkon kiun li elektis por barikado kaj ĵetis sin malantaŭ ĝin. Estis neniu signo de la fremdulo kaj ne venis plua pafo de la lasera pistolo.


Inok studis la terenon antaŭan. Du ekkuroj plu, unu al tiu amaseto de rokoj, kaj la sekva al la rando de la ŝtonegara loko mem, kaj poste li estos super la kaŝanta fremdulo. Kaj kion li estus faronta tiam, post kiam li atingos tion, li scivolis.


Eniru kaj ĉasu elpele la fremdulon, kompreneble.


Ekzistas neniu plano kio povas esti planata, neniuj taktikoj kiuj povus esti antaŭe detaligitaj. Tuj tiam, kiam li atingos la randon de la ŝtonegoj, li devas ludi ĉion laŭ la momento, prenante ajnan bonŝancon kiu prezentos sin mem. Li malavantaĝas en tio, ke li malrajtas mortigi la fremdulon, sed anstataŭe kapti ĝin kaj treni ĝin reire, piedbatantan kaj kriegantan, se tio necesos, al la sekurecon de la stacio.


Eble, ĉi tie en la eksterĉambra aero, ĝi ne povus uzi ĝian fiodoran defendilon tiel efike kiel inter la fermeco de la stacio, kaj tio, li pensis, eble pli faciligos aferojn. Li stude rigardis la aron da ŝtonegoj de unu fino ĝis la alia, kaj estis nenio kiu helpos lin trovi la fremdulon.


Malrapide, li komencis serpenti ĉirkaŭen, pretiganta sin por la sekva ekkuro supren laŭ la deklivo, moviĝante zorge por ke neniu sono povus anonci lin.


El la ekstrema rando de lia vidkampo li atentiĝis pri moviĝanta ombro kiu venis fluante supren laŭ la deklivo. Rapide li sidiĝis, svingante supren la pafilon. Sed antaŭ ol li povis turni la paftubon ĉirkaŭen, la ombro estis jam atingante lin, puŝante lin dorsen, plate sur la grundo, kun unu granda dis-fingra mano kroĉe tenanta firme al li la buŝon.


“Ulisiz!” Inok diris strangole, sed la timiga formo nur siblis al li en averta sono.


Malrapide la pezeco moviĝis transen de sur lin kaj la mano glitis de sur lia buŝo.


Ulisiz gestis al la ŝtonega amaso kaj Inok kapjesis.


Ulisiz rampis pli proksimen kaj mallevis la kapon al tiu de Inok. Li flustris kun la buŝo malproksime je nuraj coloj de la orelo de la terano: “La Talismano! Li havas la Talismanon!”


“La Talismaon!” Inok elkriis laŭte, provante strangoli kvietige la krion eĉ je tiu sama momento, memorante, ke li rajtas fari neniun sonon tian, kia povos informi la atentanton superan pri tio, kie ili mem estas.


De la krestosupro supera, izola ŝtoneto faris sku-sonon pro dislokiĝi kaj komenci rulantan saltetadon suben laŭ la deklivo. Inok kaŭris pli kurbe suben al la grundo malantaŭ la falinta arbotrunko.


“Suben!” li kriegis al Ulisiz. “Suben! Li havas pafilon.”


Sed la mano de Ulisiz ektenis lin ĉe la ŝultro.


“Inok!” li kriis. “Inok, rigardu!”


Inok ektiris sin rektige, kaj ĉe la supro de la ŝtonegaro, malhela kontraŭ la ĉiela rando, du figuroj estis barkatantaj.


“Lusi!” li vokegis.


Ĉar unu el ili estis Lusi kaj la alia estis la fremdulo.


Ŝi ŝteliris al li, li pensis. La damnita eta malsaĝulino, ŝi ŝteliris al li! Dum la fremdulo distriĝis pro serĉa rigardado pri la deklivo, ŝi estis ŝtelirinta promsimiĝe kaj ektene faligis lin. Ŝe havis ian specon de bastono en la mano, malnova mortinta branĉo, eble, kaj ŝi tenas ĝin levita super la kapo, preta por batego, sed la fremdulo havis tenon al ŝi je la brako, kaj ŝi malpovis bati.


“Pafu,” diris Ulisiz, en plata, morta voĉo.


Inok levis la fusilon kaj spertis problemon pri la celiloj pro la profundiĝanta mallumo. Kaj ili estis intime proksimaj! Ili estis tro proksimaj inter si.


“Pafu!” kriis Ulisiz.


“Mi malpovas,” ploris Inok. “Estas tro mallume por pafo.”


“Vi devas pafi,” Ulisiz diris, lia voĉo streĉita kaj malmola. “Vi devas preni la ŝancon.”


Inok levis la fusilon refoje kaj la celiloj ŝajnis pli klaraj nun, kaj li sciis, ke la problemo ne estis tiom multe pro la mallumo, kiom pro tiu pafo kiun li maltrafis tiam antaŭe en la mondo de la hupanta estaĵo kiu transpaŝis sian mondon sur stilzoj. Se li estis maltrafinta tiam, li ankaŭ povos maltrafi nun.


La bido moviĝis por ripozi sur la kapo de la rat-simila kreitulo, kaj tiam la kapo saltetis for, sed nun resaltetis revene.


“Pafu!” Uisiz kriegis.


Inok tiris la ellasilon,  kaj la fusilo tusis kaj tie sur la supro de la ŝtonegoj la kreitulo staradis por momento kun nur duono de kapo, kaj kun ŝiritaj ŝprucaĵoj de karno flugantaj momente tiel, kiel mallumaj insektoj zumantaj kontraŭ la duon-lumo de la okcidenta ĉielo.


Inok maltenis la pafilon kaj kuŝiĝis dismembre sur la grundo, unge tiranta je la maldensa kaj muska humo, naŭzita je la penso pri tio, kio povas esti okazinta, malforta kun dankemo pri tio, ke ĝi ja ne okazis, ke la jaroj spezitaj en tiu fantasta fusil-ekzercejo jam fine pagis bonaĵon.


Kiel stranga, la afero, li pensis, ke tiel multe da sensencaj aferoj formas al ni la destinon. Ĉar la fusila ekzercejo estis ja sensenca afero, tiel sensenca kiel bilarda tablo aŭ ludo de kartetoj — dezajnita por nur unu celo, por plaĉi al la vartisto de la stacio. Kaj tamen la horoj spezitaj ĉe tie jam formiĝis al tiu horo kaj okazo, al tiu ĉi sola momento sur tiu izola deklivejo de grundo.


La naŭziĝo ellikis for en la grundon sube de li kaj paco venis ŝtelire al li — la paco de arboj kaj arbara humo kaj la unua malforta kvieteco de noktiĝo. Kvazaŭ la ĉielo kaj steloj kaj eĉ spaco mem estis superkliniĝanta tuj super li kaj flustras pri lia esenca unueco kune kun si mem. Kaj ŝajnis dum momento, ke li jam ektenis iun grandegan veron kaj kun tiu ĉi vero ja venis tiaj komforto kaj grandiozo, kiajn li neniam ajn antaŭe spertis.


“Inok,” flustris Ulisiz. “Inok, frato mia …”


Estis io tia, kia kaŝata ploro en la voĉo de la fremdulo. Kaj li estis neniam antaŭe, nek ĝis ĉi tiama momento, nominta la Teranon frato.


Inok tiris sin sur la genuojn, kaj tie sur la supro de la dise falintaj ŝtonegoj estis mola kaj miriga lumo, mola kaj kompata lumo, kvazaŭ giganta lampiro estis ŝaltinta sian lampon kaj ne poste malsaltis ĝin, sed lasis ĝin brulanta.


La lumo moviĝis suben trans la rokoj kaj proksimiĝadas al ili mem, kaj li povis vidi, ke Lusi moviĝadis kune kun la lumo, kvazaŭ ŝi estis alpaŝanta ilin kun lanterno en la mano.


La mono de Ulisiz etendiĝis tra la mallumo kaj ektenis firme la brakon de Inok.


“Ĉu vi vidas?” li demandis.


“Ĵes, mi vidas. Kio estas …”


“Ĝi estas la Talismano,” Ulisiz diris, raptita, la spirado raspanta en la gorĝo. “Kaj ŝi estas nia nova bontenisto. Tiun, por kiu ni serĉadis tra multaj jaroj.”






Ĉapitro 33


Oni ne alkutimiĝas pri ĝi, Inok diris al si mem dum ili paŝadis peze supren tra la arbaro. Estas neniu momento dum kio oni ne estas atentega pri ĝi. Ĝi estas io, kion oni volas ĉirkaŭbrakumi proksimige al si kaj tie tenadi ĝin por ĉiam, kaj eĉ tiam, kiam ĝi estas for de oni, oni probable neniam ĝin forgesos, neniam.


Ĝi estis ja io, kio preteras ajnan priskribon — la amo de patrino, la fiero de patro, la adorado de amatino, la frateco de kamarado, ĝi estis ĉio el tiuj ĉi kaj iom pli. Ĝi kaŭzis, ke la pleja distanco esti proksima, kaj faras kompleksecon simpla, kaj ĝi balaas for ĉiom da timo kaj bedaŭro, tio malgraŭ la fakto, ke interne de ĝi estis ia sento de profunda bedaŭro, kvazaŭ oni neniam poste en la vivo sentos momenton tian, kia ĉi tiu, kaj ke en ajna posta momento estos perdonta ĝin, kaj malpovos trovi ĝin poste. Sed ne estis tiel, ĉar tiu ĉi sprito-ĉiela momento daŭre estis kaj plue estadis.


Lusi paŝadis inter ili kaj ŝi tenis la sakon enhavantan la Talismanon tuj kontraŭ la brusto, kun ambaŭ ŝiaj brakoj tenantaj ĝin ĉirkaŭe, kaj Inok, rigardanta al ŝi, en la mola brileto de la lumo, malpovis eviti pensadon pri eta knabino portanta sian amatan katidon.


“Ne ekde antaŭ ol jarcento,” diris Ulisiz, “eble ekde multaj  jarcentoj, eble neniam, ĝi lumis tiom bone. Mi mem malpovas memori pri iam, kiam ĝi estis ĉi tiel. Estas mirende, ĉu ne?”


“Jes,” diris Inok. “Estas mirinde.”


“Nun ni estos unuaj refoje,” Ulisiz diris. “Nun ni povos senti refoje. Nun ni estos popolo anstataŭ multaj popoloj.”


“Sed la kreitulo havis ĝin …”


“Ruza ulo,” Ulisiz diris. “Li ĝin tenadis kontraŭ liberiga kaŝ-pago.”


“Ĝi ŝteliĝis, do.”


“Ni ne priscias ĉiujn el la cirkonstancoj,” Ulisiz informis lin. “Ni eltrovos, kompreneble.”


Ili paŝadis plu en silento  tra la arbaro kaj malproksime en la oriento oni povis travidi la arbosuprojn, la unua brileto en la ĉielo, kio aŭguras la leviĝantan lunon.


“Restas demando,” Inok diris.


“Demandu min,” diris Ulisiz.


“Kiel povis tiu kreitulo porti ĝin kaj ne senti — senti neniun parton de ĝi? Ĉar se li estus povinta, li ne estus ĝin ŝtelinta.”


“Ekzistas nur un el multaj miliardoj,” Ulisiz diris, “kiu kapablas — kiel oni diras tion? — agordi al ĝi, eble. Al vi kaj al mi, ĝi ŝajnus tiel, kiel nenio. Ĝi ne respondus al ni. Ni povus teni ĝin en la manoj por ĉiam kaj nenio okazos. Sed lasu, ke tiu unu el multaj miliardoj metos nur fingron sur ĝi, sekve ĝi ekvivados. Estas tiam ia inter-agordo, ia sensitiveco — mi ne scias pri kiel diri tion — kio formas ponton inter tiu stranga maŝino kaj la kosma spirita energikampo. Ne estas nur la maŝino mem, vi komprenu, kio etendas elen kaj ĉerpas el la spirita energikampo. Estas anstataŭe la menso de vivanta estulo, helpata de la meĥanismo, kio portas la energikampon al ni.”


Maŝino, meĥanismo, nenio pli ol nura ilo — teĥnika frato al la hojo, la ŝraŭb-ŝlosilo, aŭ la martelo — tamen tiel multe malparenca al ĉi tiuj, kiel estas la homa cerbo disde la unua aminacido, kio ekestiĝis sur ĉi tiu planedo tiam, kiam la Tero estis tre juna. Oni tentiĝus, Inok pensis, diri ke tiu ĉi estas tioma maksimumo, kiom ajna ilo povos evoluiĝi, ke ĝi estas la plej eble supera afero de lerta inventado posedata en cerbo. Sed tio estus danĝera maniero de pripensado, ĉar eble ne ekzistas ajna limo, ke eble estos, ja probable, neniu tia cirkonstanco kia la plej ebla supereco; eble neniam estos ajn tempo kiam ajna kreitulo aŭ grupo da kreituloj povos halti je ajna punkto kaj diri, jen la pleja limo, ne estos utile provi etendi pluen. Ĉar ĉiu nova elfaraĵo produktas, kiel flank-efikoj, tiom multe da plusaj eblecoj, tiel ke ĉiam estas pli da vojoj por priesplori. Neniam estos ajna fino, li pensis — nenia fino je io ajn.


Ili atingis la randon de la kampo kaj turniĝis cele trans tio al la stacio. De ĝia supera rando venis la sono de kurantaj piedoj.


“Inok!” vokegis voĉo el la mallumo. “Inok, ĉu estas vi?”


Inok rekonis la voĉon.


“Jes, Ŭinzlo. Kio malĝustas?”


La poŝtisto venegis ekaperante el la mallumo kaj haltis, anhelante pro sia kurado, ĉe la rando de la lumo.


“Inok, ili venas! Du aŭtomobiloj plenaj de ili. Sed mi faris pinĉon al ili. Tie, kie la vojo turniĝas cele al via vojeto — tiu mallarĝa loko, vi scias. Mi elverŝis du funtojn da tegmentaj najloj laŭlonge de la rad-sulkoj. Tio obstaklos al ili ioman tempon.”


“Tegmentaj najloj?” demandis Ulisiz.


“Venos homamaso,” Inok diris al li. “Ili venos ĉase al mi. La najloj …”


“Nu, mi komprenas,” Ulisiz diris. “La malŝveliĝon de la pneŭmatikoj.”


Ŭinzlo prenis malrapidan pli proksiman paŝon, lia rigardado fiksita al la lumado de la kovrita Talismano.


“Jen estas Lusi Fiŝer, ĉu ne?”


“Kompreneble ŝi  estas,” diris Inok.


“Ŝia patraĉo venis rapidege en la urbon ĵus antaŭ mallonge kaj diris, ke ŝi forestas refoje. Ĝis tiam, ĉi jam kvietiĝis kaj estis ne malbone. Sed maljuna Hank, li kirlis lin al agaciĝo refoje. Do mi iris al la ilo-butikon kaj aĉetis tiujn tegmentajn najlojn kaj konkurse plifruis ilin ĉi tien.”


“Tiu ĉi homamaso?” Ulisiz demandis. “Mi ne …"


Ŭinzlo trudis al lia parolo, anhelante en sia volego por diri ĉiom el siaj informoj. “Tiu ginsenga viro estas tie, atendanta vin ĉe la domo. Li havas ŝarĝaŭton.”


“Tiu,” diris Inok, “estus Luiso kun la korpo de la Brumulo.”


“Li estis iom kolereta,” diris Ŭinzlo. “Li diris ke vi ja anticipis lin.”


“Eble,” sugestis Ulisiz, “maldecas, ke ni nur staradas ĉi tie. Ŝajnas al mia malforta intelekto, ke multaj aferoj, ja prave, eble kunvenas al krizeco.”


“Nu,” kriis la poŝtisto, “kio okazas ĉi tie? Kio estas tiu afero, kion Lusi havas kaj kiu estas tiu ĉi ulo kun vi?”


“Poste,” Inok diris al li. “Mi diros al vi poste. La tempo nun malsufiĉas por diro.”


“Sed, Inok, estos kolera homamasaĉo.”


“Mi traktos pri ili,” diris Inok seriozege, “tiam, kiam mi devos pritrakti ilin. Ĝuste nun, ekzistas io pli grava.”


Ili kuris supren laŭ la deklivo, la kvaropo da ili, kurantaj evite inter talio-altaj herbaĉoj. Antaŭ ili la stacio leviĝis malhela kaj mult-angula kontraŭ la vespera ĉielo.


“Ili estas tie sube ĉe la turnejo,” Ŭinzlo anheis, raŭke spiranta pro sia kurado. “Tiu ekbrilo de lumo ĉe la dekliva subejo. Tio estis la lum-ĵetiloj de aŭtomobilo.”


Ili atingis la randon de la korto kaj kuris al la domo. La nigra masivaĵo de la ŝarĝaŭto rebriletis en la lumeco ĵetita de la Talismano. Figuro apartigis sin disde la ombro de la ŝarĝaŭto kaj rapidis al ili.


“Ĉu estas vi Valso??”


“Jes,” diris Inok. “Mi bedaŭras tion, ke mi forestis.”


“I iomete koleris,” diris Luiso, “kiam mi ne trovis vin atendanta.”


“Io neatendita,” diris Inok. “Io, kio devas esti pritraktota.”


“La korpo de la honoratulo?” Ulisiz demandis. “Ĉu ĝi estas en la ŝarĝaŭto?”


Luis kapjesis. “Mi feliĉas, ke ni povas remeti ĝin.”


“Ni devos porti lin suben al la fruktarbareto,” Inok diris. “Oni ne povas ŝofori aŭton tien.”


“La alian fojon,” Ulisiz diris, “estis vi mem kiu portis lin.”


Inok kapjesis.


“Amiko mia,” la fremdulo diris, “mi scivolas, ĉu je tiu ĉi okazo, mi permesiĝos je tiu honoro.”


“Nu, jes, kompreneble,” diris Inok. “Plaĉus al li, ke estos tiel.”


Kaj la vortoj venis al lia lango, sed li strangolis ilin halte, ĉar estus maldece, ke li ilin diru — la vortoj de danko pro esti levanta for de lin la neceson de plena rekompenco, por la simbola gesto kiu donis al li eskapon de la fina letero de la leĝo..


Ĉe lia kubuto, Ŭinzlo diros: “Ili venas. Mi ilin aŭdas de sube ĉe la vojo.”


Li pravis.


De sube laŭlonge sur la vojo, venis la mola sono de piedpaŝadoj mole marŝantaj en la polvo, ne hastantaj, kun neniu bezono por hasto, la insulta, elpensita paŝado de monstro tiom certa pri sia ĉasato, ke ĝi neniom bezonas hasti.


Inok turniĝis svinge kaj duonlevis sian fusilon, celante ĝin al la paŝetado kio venis el la mallumo.


Malantaŭ li, Ulisiz diris mole: “Eble estus plej dece, ke ni portu lin al la tombo en la plena gloro kaj ne kaŝita lumo de nia renovigata Talismano.”


“Ŝi malpovas aŭdi vin,” Inok diris. “Vi devas memori, ke ŝi surdas. Ve devos montri al ŝi.”


Sed eĉ dum li tion diris, lumego eksaltis elen kio estis blindiga en brileco.


Kun strangolita krio, Inok duone turniĝis por alfronti la etan grupon, kiu staris apud la ŝarĝaŭto, kaj la sako, kio estis ŝirminta la Talismanon, li  vidis, kuŝis ĉe la piedoj de Lusi, kaj ŝi tenis la lumantan brilecon alte kaj fiere, tiel ke ĝi etendis sian lumon sur tute la korton kaj la antikvan domon, kaj iom da ĝi eĉ verŝiĝis en la kampon.


Estis kvieteco. Kvazaŭ la tuta mondo ĵus entenis sian spiron kaj staris atenta en miro, atendanta por sono kio ne venas, kio neniam venos, sed kiu ĉiam estos atendata


Kaj kun la kvieteco venis daŭra senso de paco kiu ŝajnis sorbiĝi en ĉiun fibron de la esteco de oni. Estis neniu sinteza afero — ne nur tiel, kvazaŭ oni estis invokanta pacon kaj paco estis permesata ekzisti pro tolero. Estis ĉeestanta kaj efektiva paco, la paco de menso k io venas kun la kalmeco de sunsubiro post longa, varma tago, aŭ la briletanta, fantom-simila rebrilado de printempa sunleviĝo. Oni sentis ĝin interne de si, kaj tute ĉirkaŭ si, kaj estis prisento, ke la paco etendiĝas plu kaj plu en ĉiuj direktoj, ĝis la plej foraj limoj de senlimeco, kaj ke ĝi havis profundecon, kiu ebliĝis, ke ĝi daŭro ĝis la fina elspiro de eterno.


Malrapide, rememoriĝanta, Inok turniĝis por fronti la kampon kaj la viroj estis tie, ĉe la rando de la lumo ĵetata de la Talismano, griza, kune entiriĝanta grupo, kia aro da riproĉitaj vulpoj kiuj kaŭre rampas ĉe la malklara periferio de kamp-fajra lumo.


Kaj dum li rigardis, ili fandiĝis retroen — reire al la pli profunda mallumo el de kio ili estis paŝetintaj an la polve kovrita vojeto.


Escepte de unu, kiu turniĝis kaj kuregis, plonĝante suben laŭ la deklivo en la mallumo al la arbaro, bojante en freneza teruro tiel, kiel timigita hundo.


“Jen iras Hank,” diris Ŭinzlo. “Tio estas Hank subenkuranta la monteton.”


“Mi bedaŭras, ke ni timigis lin,” diris Inok serioze. “Maldecas, ke ajna viro timas ĉi tion.”


“Estas lin mem, kion li timas,” la poŝtisto diris. “Li vivadas kun teruro en si mem.”


Kaj estis prave, pensis Inok. Estas ja tiel pri homoj;  estis ĉiam tiel. Oni portas teruron en si mem. Kaj la afero pri kio oni timas ĉiam estis oni mem.
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Ĉapitro 34


La tombo-fosaĵo jam pleniĝis kaj ronde kovriĝis kaj la kvinopo da ili staris dum momento plua, atendante al la senlaca vento kio movetadis en la per lun-lumo plenigita pom-arbareto, dum malproksime, en la kavejoj super la rivera valo, la kaprimulgoj parolis inter si tra la arĝenta nokto.


En la lunlumo Inok provis legi la gravuritan linion sur la krudete tranĉita tomboŝtono, sed ne estis lumo sufiĉa. Tamane ne estis bezono por legi ĝin; ĝi estis jam en la menso:






Jen kuŝas iu de fora stelo, sed la humo ne fremdas al li, ĉar en morto li apartenas al la universo.





Kiam vi skribis tion, la Brumula diplomato estis dirinta al li, ĵus la nokton antaŭan, vi skribis kiel unu el ni. Kaj li mem ne estis dirinta tion, sed la Vegano tiam malpravis. Ĉar tio ne estas sentimento sole Vegana; ĝi estas ankaŭ homa.


La vortoj gravuriĝis mallerte, kaj estis unu aŭ du eraroj en la literumado, ĉar la Brumula lingvo ne facilas al plena lerniĝo. La ŝtono estas pli mola ol marmoro aŭ la granito pli kutime uzata por tomboŝtonoj, kaj la literoj ne daŭros. Post kelkaj jaroj plu, erodado fare de suno kaj pluvo kaj frosto malklarigos la literojn, kaj kelkajn jarojn post tiam, ili estos tute for, kun nenio plia ol malglateco de la ŝtono por indiki tion, ke vortoj iam skribiĝis tie. Sed tio ne gravas, Inok pensis, ĉar la vortoj gravuriĝis en ion plian ol nuran ŝtonon.


Li rigardis trans la tombo al Lusi. La Talismano estis en ĝia sako refoje kaj la lumado estis pli mola. Ŝi ankoraŭ tenadis ĝin tuj kontraŭ sin mem, kaj ŝia vizaĝo estis ankoraŭ ekzaltita kaj senatenta — kvazaŭ ŝi ne plu vivas en la mondo ĉi tia, sed jam eniris iun lokon alian, iun alian malproksiman dimension, kie ŝi loĝis sola kaj forgesema pri ĉio pasinta.


“Ĉu vi kredas,” Ulisiz demandis, “ke ŝi iros kun ni? Ĉu vi kredas, ke ni povas havi ŝin? Ĉu la Tero …”


“La Tero,” diris Inok, “nenial rajtas tion regi. Ni Teranoj estas liberuloj. La decido estos ŝia propra.”


“Ĉu vir kredas, ke ŝi iros?”


“Mi kredas jese,” Inok diris. “Mi kreadas tion elba, ke tiu ĉi estis la momento kiun ŝi estis serĉanta tra tute la vivo. Mi scivolas pri tio, ĉi eble ŝi mem ja sentis tion, eĉ malhavinta la Talismanon.”


Ĉar ĉiam ŝi estis en kontakto kun io ekstera al homa priscio. Ŝe havis ion interne en si, kion neniu alia homo havis. Oni sentis tion, sed ne povis ĝin nomi, ĉar estis nenia nomo por tiu ĉi afero, kion ŝi havis. Kaj ŝi ĝin traktis iom mallerte, provante ĝin uzi, ne sciante pri kiel ĝin uzi, sorĉe foriganta verukojn, kaj kuracanta kompatindajn vunditajn papiliojn, kaj nur Dio scias pri kiuj aliaj agoj kiujn ŝi ŝi faris neobservite.


“Ĉu ne ŝia patro?” Ulisiz demandis. “La bojanta ulo kiu ekkuris for de ni?”


“Mi traktos lin,” diris Luiso. “Mi parolados kun li. Mi konas lin iom bone.”


“Vi deziras, ke ŝi reiru kun ni al Galaksia Centro, ĉu?” Inok demandis.


“Se ŝi volos,” Ulisiz diris. “Centro devas tuj informiĝi.”


“Kaj de tie tra tute la galaksio?”


“Jes,” diris Ulisiz. “Ni bezonas ŝin ja tre ege.”


“Ĉu ni rajtas, mi scivolas, prunte preni ŝin dum unu/du tagoj?”


“Prunte prenu ŝin?”


“Jes,” diris Inok. “Ĉar ankaŭ ni bezonas sin. Ni ŝin bezonas plej multe el ĉiuj.”


“Kompreneble,” Ulisiz diris. “Sed mi ne …”


“Luiso,” Inok demandis, “ĉu vi kredas, ke nia registaro — la Sekretario de l’ Ŝtato, eble — povus persvadiĝi, ke li nomu iun Lusi Fiŝer kiel membron de nia deligataro por la pac-konferenco?”


Luiso stumblis je sia parolado, ĉesis tute, komencis refoje: “Mi kredas, ke tio eble povas aranĝiĝi.”


“Ĉu vi povas imagi,” Inok demandis, “la frapan impreson de tiu ĉi knabino kaj la Talismano ĉe la konferenca tablo?”


“Mi kredas, ke mi povas,” diris Luiso. “Sed la Sekretario sendube volos paroli al vi, antaŭ ol li fine decidos.”


Inok duone turniĝis al Ulisiz, sed li ne devis formi la demandon.


“Tute jes,” Ulisiz diris al Luiso. “Atentigu min, kaj mi ĉeestos je la kunsido. Kaj vi rajtas informi la Sekretarion, ankaŭ, ke ne estus malbona ideo, ke oni komencu la formadon de monda komitato.”


“Monda komitato?”


“Por aranĝi,” Ulisiz diris, “pri tio, ke Tero aniĝu inter ni mem. Ni apenaŭ povas akcepti bonteniston, ĉu, de ekstera planedo?”
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Ĉapitro 35


En la lunlumo la diseta ŝtonegara amaso brilis blanke, kiel la skeleto de iu praa besto. Ĉar tie, apud la rando de la klifo, kiu turis super la rivero, la dikaj arboj maldensiĝis, kaj roka pinto elstaris sola en la ĉielo.


Inok staris apud unu el la masivaj ŝtonegoj kaj rigardis suben al la kuntirita figuro, kiu kuŝis inter la rokoj. Kompatinda, kaduka fuŝinto, li pensis, morinta tiom for de la hejmo, kaj, koncerne de si mem, por tiom malmulta atingo.


Kvankam eble nek kompatinda nek kaduka, ĉar en tiu cerbo, nun rompita kaj ŝprucigita preter ajna kuraciĝo, certe dezajniĝis plano grandiozega — la tipo de plano, kian la cerbo de iu Aleksandro aŭ Kserkso aŭ Napoleono eble tenis, iu revo pri ia granda potenco, cinike elpensita, por esti atingota kaj tenota kontraŭ ajna kosto, la dimensioj de tio tiom grandioza, ke ĝi puŝis flanken kaj nuligis ĉiujn moralajn konsideraĵojn.


Li provis, dum momento, imagi pri tio, kio la plano povis esti, sed sciis, eĉ dum li ekzercis la imagon, pri kiel stulte tio estis, ke li tiel provis, ĉar estus faktoroj, ja certe, kiujn li mem ne rekonus kaj konsideraĵojn, kiuj eble kuŝas preter la propra komprenebleco.


Sed kiel ajn tio povus esti, io misis, ĉar en la plano mem, Tero povus havi nenian rolon krom kaŝejo en okazo de malbonrezulto. La kuŝado ĉi tie de tiu ĉi kreitulo, do, parte rezultis de senesperiĝo, iu fina veto kio ne ĝuste plenumiĝis.


Kaj, Inok pensis, estas ironie, ke la balanca punkto de misfaro kuŝis en la fakto, ke la kreitulo, en ĝia fuĝo, estis portinta la Talismanon en la korton de sensitivulino, kaj sur planedon, ankaŭ, kie neniu estus peninta serĉi sentivulon. Ĉar, pensante retrotempe pri tio, povas esti nenia dubo, ke Lusi estis sensinta la Tasismaon kaj logiĝis al ĝi tiel rekte, kiel magento estus loganta pecon de ŝtalo. Ŝi estis sciinta nenion, eble, krom ke la Talsimano ĉeestis, kaj ke ĝi estis io, kion ŝi devegis havi, ke ĝi estis io, kion ŝi estis atendanta tra tute la vivo en ŝia soleco, sen scii pri kio ĝi estis kaj sen espero pri trovo de ĝi. Kiel infano kiu vidas, tuj subite, brilan, gloran bagatelon sur la Kristnaska arbo kaj komprenas, ke ĝi estas la plej grandioza afero sur Tero, kaj ke ĝi devas fariĝi ŝia propra.


Tiu ĉi kreitulo kuŝanta tie, pensis Inok, ja certe lertis rimedo-plene. Ĉa certe necesis multa lertado kaj remeda pleneco nur por ŝteli la Talismanon je la komenco, por kaŝi ĝin dum jaroj, por penetri la sekretojn kaj la dosierojn de Galaksia Centro. Ĉu estus eble, li scivolis, se la Talismano estis funkciinta bonefike? Kun energie funkcianta Talismano, ĉu la morala lanteco kaj la puŝanta avaro estus sufiĉaj por instigi tian faron?


Sed tio estas finita nun. La Talismano jam rehaviĝis al sia rolo, kaj nova bontenistino estis jam troviĝis — surd-mutulino de Tero, la plej humila el homoj. Kaj estos paco sur Tero, kaj en deca tempo Tero kuniĝos inter la kunfrateco de la galaksio.


Ne plu estos problemoj nun, li pensis. Ne plu estas decidoj farindaj. Lusi jam prenis decidojn el de la manoj de ĉiuj.


La stacio daŭros kaj li povas malpaki la skatolojn kiujn li pakis kaj meti la taglibrojn reen sur la bretojn refoje. Li povas reiri al la stacio refoje kaj rekutimiĝi al la farado de sia laboro.


Mi bedaŭras, li diris al la kuntirita formo kiu kuŝas inter la ŝtonegoj. Mi bedaŭras, ke estis mia mano, kiu devis fari tion ĉi al vi.


Li turniĝis for kaj paŝadis elen al tie, kie la klifo falis rekte suben al la rivero fluanta ĉe ĝia piedo. Li levis la fusilon kaj tenis ĝin senmove dum momento, kaj tiam li ĵetis ĝin elen kaj rigardis ĝin fali, rade turniĝantan, la lunlumo reflektanta de sur la paftubo, vidis la etan ŝprucon tiam, kiam ĝi frapis la akvon. Kaj de malproksime sube, li aŭdis la plaĉigitan gluglan sonon de la akvo dum ĝi fluadis preter la klifo kaj pluen, al la plej foraj lokoj de Tero.


Estos paco sur Tero, li pensis; ne estos milito. Kun Lusi ĉe la kunsida tablo, ne povos esti penso pri milito. Eĉ malgraŭ tio, ke kelkaj kurus bojantaj pro la timo interne de si mem, timo kaj kulpo tiom grandaj ke ili super-regus la gloron kaj la komforton de la Talismano, tamen ne povus esti milito.


Sed ankoraŭ estos longa vojo, longa sola vojo, antaŭ ol la brileco de vera paco vivos en la koroj de homoj.


Ne ĝis tiam, kiam neniu viro kuros bojante, sovaĝa je timo (ajna speco de timo), estos vera paco. Ne ĝis t iam, kiam la fina viro forĵetis sian armilon (ajnan tipon de armilo), povos la tribo Homaro esti en paco. Kaj fusilo, Inok diris al si mem, estis la malpleja el la armiloj de Tero, la malpleja el homa malhomeco al homoj, nenio pli ol simbolo por ĉiuj el la aliaj kaj pli mortpotencaj armiloj.


Li staradis sur la rando de la klifo kaj rigardis elen trans kaj la rivero kaj la malhela ombro de arbara valo. Liaj manoj sentis strange malplenaj pro manko de la fusilo, sed ŝajnis tiel, ke ie, nur iomete malantaŭe, li jam paŝis en alian tempo-kampon, kvazaŭ epoko aŭ tago estis falinta for, kaj li estis veninta en lokon kio estis brila kaj novega kaj nemalpurigita de ajnaj pasintaj misfaroj.


La rivero fluadis sube de li, kaj la rivero ne zorgis. Nenio gravas al la rivero. Ĝi prenus la dentegon de mastodonto, la kranion de glav-denta tigro, la riparon de viro, la mortintan kaj sinkintan arbon, la ĵetitan ŝtonon aŭ fusilon, kaj glutus ĉiun el ili, kaj kovrus ilin per koto aŭ sablo, kaj fluados gluglante super ili, kaŝante ilin for de vido.


Antaŭe je miliono da jaroj, estis neniu rivero ĉi tie, kaj post miliono da jaro venontaj eble estos neniu rivero — sed je miliono da jaroj post nun estos, se ne homoj, almenaŭ ia zorganta estularo. Kaj tio estas la sekreto de la universo, Inok diris al si — iu estulo kiu daŭre zorgados.


Li turniĝis malrapide for de la klif-rando kaj grimpe paŝadis tra la ŝtonegoj, por suprenpaŝi la monteton. Li aŭdis la etan sonon de rapidado de etaj vivuloj tra la falintaj folioj, kaj unufoje estis la dormema pepado de vekita birdo, kaj tra la tuta arbaro kuŝis la paco kaj komforto de tiu brilanta lumo — ne tiel forte, ne tiel profunda kaj brila kaj tiel mirinda kiel tiam, kiam ĝi efektive ĉeestis, sed ankoraŭ spiraĵo de tio restanta.


Li venis al la rando de la arbaro kaj supreniris la kampon, kaj antaŭ li la stacio staris fiere sur ĝia monteta kresto. Kaj ŝajnis, ke ĝi ne plu estas nura stacio, sed ankaŭ lia hejmo. Multajn jarojn antaŭe ĝi estis hejmo kaj nenio pli, kaj poste ĝi fariĝis vojaĝa stacidomo al la galaksio. Sed un, kvankam ĝi restis ankaŭ stacidomo, ĝi estis hejmo refoje.
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Ĉapitro 36


Li eniris la stacion kaj la loko estis kvieta kaj nur iomete fantomeca en ĝia kvieteco. Lampo lumadis sur lia skribotablo, kaj transe sur la kafa tablo la eta piramido el sferoj flagradis, ĵetante siajn mult-kolorajn lumojn tiel, kiel tiuj kristalaj globoj iame uzitaj dum la jardeko Muĝantaj Dudekoj por kaŭzi, ke danca ĉambrego ŝajnis kiel magia loko. La etaj flagrantaj koloroj iris flirtantaj tute ĉien en la ĉambro, kiel danco de freneza bando de ĉielarkaj lampiroj.


Li staris momenton, sendecida, ne scianta pri kion fari. Io mankis kaj tuj li komprenis pri kio estas. Dum ĉiuj el la pasintaj jaroj estis fusilo por pendigi sur ĝiajn stangetojn aŭ por kuŝigi sur la skribtablon. Kaj nun ne plu estas fusilo.


Li devos kutimigi sin al cirkonstancoj, li diris al si, kaj relaboradi. Li devos malpaki kaj remeti aferojn ĝustaloke. Li devos enskribadi la taglibrojn kaj ĝisdatigi sin pri la legado. Estis multo farinda.


Ulisiz kaj Lusi foriris jam unu/du horojn antaŭe, celintaj al Galaksia Centro, sed la sensaĵo de la Talismano ŝajnis ankoraŭ restadi en la ĉambro. Kvankam, eble, li pensis, ne vere en la ĉambro, sed en li mem. Eble ĝi estas sensaĵo kion li portos kun si sendepende de kien li iros.


Li paŝadis malrapide trans la ĉambro kaj sidiĝis sur la sofon. Antaŭ li la piramido el sferoj elbriligadis ŝprucaĵojn da koloro el si. Li etendis manon por preni ĝin supren, tiam poste retiris ĝin malrapide. Por kio, li demandis al si, li stude rigardu ĝin fojon plu? Se li ne estis lerninta ĝin sekreton tiujn multajn fojojn antaŭajn, kial li atendu lerni ĝin nun?


Bela afero, li pensis, sed senutila.


Li scivolis pri kiel Lusi komfortiĝadas, kaj li certis, ke ŝi bone komfortas. Ŝi komfortiĝos, li diris al si, ie ajn kien ŝi iros.


Anstataŭ sidadi ĉi tie, decas, ke li okupigu sin pri laboro. Estis multe da ĝisdatigado por esti farata. Kaj la tempo ne plu estos sia propra poste ol nun, ĉar Tero estos frapetonta sur la pordon. Estos konferencoj kaj kunsidoj kaj multe da aliaj aferoj, kaj post kelkaj horoj plu, la novaĵoj eble estos ĉi tie. Sed antaŭ ol tio okazos, Ulisiz estos revenonta por lin helpi, kaj eble estos ankaŭ aliaj.


Post nur mallonga tempo li aranĝos iom da manĝaĵo, kaj poste li okupigos sin al la laboro. Se li laborus longe tra la nokto, li povus esti faronta multon.


Solaj noktoj, li diris al si, bonas por laborado. Kaj ja estas soleca nun, kiam maldecas, ke estos solece. Ĉar ne plu estas li sola, kiel li pensis, ke li estis sola nur kelkajn horojn antaŭajn. Nun li havas Teron kaj la galaksion, Lusion kaj Ulisizon, Ŭinzlon kaj Luison, kaj la maljunan filozofon ekstere en la poma fruktarbaro.


Li stariĝis kaj marŝis al la skribtablo kaj prenis supren la statueton kion Ŭinzlo skulptis pri li. Li tenis ĝin sube de la skribtabla lampo kaj turnis ĝin malrapide inter la manoj. Ja estis, li nun vidis, soleco ankaŭ en tiu figuro — la esenca soleco de viro kiu paŝadas sola.


Sed estis necese, ke li paŝadis sola. Ne ekzistis alia ebleco. Ne estis elekto. La afero estis unu-homa laboro. Kaj nun la laboro estas — ne, ne finita, ĉar ankoraŭ estis multo kio devas fariĝi. Sed la unua porcio de tio finiĝis, kaj la dua porcio komencas.




He set the statuette back on the desk and remembered that he had not given Winslowe the piece of wood the Thuban traveler had brought. Now he could tell Winslowe where all the wood had come from. They could go through the journals and find the dates and the origin of every stick of it. That would please old Winslowe.


Li aŭdis la siklan susuron kaj turniĝis rapide returnis sin.


“Meri!” li kriis..


Ŝi staris tuj ĉe la rando de ombro kaj la flirtantaj koloroj de la flagranta piramido kaŭzis al ŝi aspekti tiel, kiel iu, kiu ĵus ekpaŝis el feja mondo. Kaj ja estis tiel, li pensis senrege, ĉar lia perdita feo-mondo nun reestiĝas.


“Mi devis veni por vidi,” ŝi diris. “Vi estis soleca, Inok, kaj mi ne povis restadi for.”


Ŝi ne povis restadi for — kaj tio ja eble pravas, li pensis. Ĉar inter la aro da instigoj kiujn li estis aranĝintaj, je povas esti devigo neeskapebla por tiam veni, kiam ajn ŝi bezoniĝas.


Estas kaptilo, li pensis, el de kiu nek ambaŭ povas eskapo. Estas nenia libervolo ĉi tie, sed anstataŭ la mortiga pasio de tiu ĉi blinda meĥanismo kion li mem estas forminta.


Maldecas, ke ŝi venas lin vidi, kaj eblas, ke ankaŭ ŝi scias ĉi tion tute same kiel li mm. Ĉu la afero devos tiel ĉi daŭri, li scivolis, por ĉiam kaj ĉiam?


Li staradis tie, fride senmova, distirata pro la bezono por ŝi kaj la malpleneco de ŝia malrealeco, kaj ŝi estis moviĝanta al li.


Ŝi estis proksima je li kaj post momento ŝi haltos, ĉar ŝi sciis la regulojn same bone kiel li; ŝi, ne pli ol li, povos agnoski la iluzion.


Sed ŝi ne halis. Ŝi venis tiel proksimen, ke li povis flari la ŝian pomarb-floran bonodoron. Ŝi etendis manon kaj metis ĝin sur lian bakon.


Kaj ĝi ne estis ombreca tuŝo, kaj ĝi ne estis ombreca mano. Li povis senti la premon de ŝiaj fingroj kaj la malvarmetecon de ili.


Li staris rigide, kun ŝia mano sur lia brako.


La flagranta lumo! li pensis. La piramido el sferoj!


Ĉar nun li rememoris pri kiu estis doninta ĝin al li — unu el tiuj aberaciaj rasoj de la stel-sistemo Hidro Alfa. Kaj estis de la literaturo de tiu sistemo de kie li lernis la arto de la fea mondo. Ili estis provintaj helpi lin per doni al li la piramidon, kaj li ne estis kompreninta. Okazis miso de komunikado — sed tia afero facile okazas. Inter la Babelo de la galaksio, estas facile ke oni miskomprenas, aŭ simple ne scias.


Ĉar la piramido el sferoj estis mirinda, tamen simpla, meĥanismo. Ĝi estis la fiksa agento kiu eligis la iluziecon, kiu faris reala la fean mondon. Oni faras ion tiel, kiel oni volas ĝin esti, kaj poste ŝaltas la piramidon, kaj oni havas tion, kion oni dezajnis, tiel reala, kvazaŭ ĝi neniam estis iluzio.


Krom tio, li pensis, ke en kelkaj aferoj, oni malpovas trompi sin mem. Oni ja scias, ke estas iluzio, eĉ se ĝi fariĝus reala.


Li etendis al ŝi iom timete, sed ŝia mano falis for de lia brako kaj ŝi prenis malrapidan paŝon retroen.


En la silento de la ĉambro — la terura, soleca silento — ili staris fronte inter si dum la koloraj lumoj kuradis kiel ludantaj musoj dum la priamido el sferoj kirladis sian neniam ĉesantan ĉielarkon.


“Mi bedaŭras,” Meri diris, “sed ne estas bone. Ni ne povas trompi nin mem.”


Li staris muta kaj hontigita.


“Mi atendis por tio,” ŝi diris. “Mi pensis kaj revis pri tio.”


“Ankaŭ mi,” diris Inok. “Mi neniam pensis, ke ĝi povos okazi.”


Kaj jen la afero, kompreneble. Tiom longe, kiom ĝi ne povis okazi, ĝi estis afero pri kio oni rajtis revi. Ĝi estis romantika kaj malproksima kaj malebla. Eble ĝi estis romantika nur pro tio, ke ĝi estis tiel malproksima kaj malebla.


“Kvazaŭ pupo estus ekviviĝinta,” ŝi diris, “aŭ amata pluŝa urseto. Mi bedaŭras, Inok, sed vi ne povos ami pupon aŭ pluŝan urson kiu estas ekviviĝinta. Vi ĉiam memoros ilin tiel, kiel ili estis antaŭe. La pupo kun la ridinda, surpentrita rideto; la urseto kun la ŝtopaĵo elvenanta.”


“Ne!” kriis Inok. “Ne!”


“Kompatinda Inok,” ŝi diris. “Estos ja malbone por vi. Mi volas, ke mi povus helpi. Vi suferos tiom longe pro tio.”


“Sed vi!” li kriis. “Sed vi? Kion vi povos fari nun?”


Estis ŝi, li pensis, kiu montris la kuraĝon. La kuraĝo, kio necesis por fronti aferojn tiel, kiel ili estas.


Kiel, li scivolis, estis ŝi sensinta tion. Kiel okazis, ke ŝi tion sciis?


“Mi iros for,” ŝi diris. “Mi ne poste revenos. Eĉ ne tiam, kiam vi bezonos min. Mi ne revenos. Nenia alia rimedo eblas.”


“Sed vi ne povas foriri,” li diris. “Vi kaptiĝis same kiel mi.”


“Estas strange, ĉu ne,” ŝi diris, “kiel tio okazis al ni? Ambaŭ el ni viktimoj de iluzio …”


“Sed vi,” li diris. “Ne vi.”


Ŝi kapjesis serioze. “Ankaŭ mi, same kiel vi. Vi ne povas ami la pupon, kiun vi kreis, aŭ mi la kreinton de ludiloj. Sed ambaŭ el ni pensis, ke ni povis; ambaŭ el ni ankoraŭ pensas tion inda, ke ni faru, kaj sentas nin kulpaj kaj mizeraj pro tio, trovante ke ni malpovas.”


“Ni povus provi,” diris Inok. “Se nur vi restados.”


“Kaj rezulte malami vin je la fino? Kaj, pli malbone ol tio, kun vi malamante min. Lasu nin tenadi la kulpecon kaj mizeron. Estos pli bone ol malamo.”


Ŝi movis rapide kaj  la piramido el sferoj estis en ŝia mano kaj levita.


“Ne, ne tion!” li kriis. “Ne, Meri …”


La piramido ekbrilis, turniĝanta tra la aero, kaj kraŝis kontraŭ la kamenon. La ekbriladantaj lumoj estingiĝis. Io — vitro? metalo? ŝtono? — tintadis sur la planko.


“Meri!” Inok kriis, paŝegante antaŭen en la mallumo.


Sed estis neniu tie.


“Meri!” li vokegis, kaj la vokegado estis ĝemo.


Ŝi estis for, kaj ŝi ne revenos.


Eĉ kiam li bezonos ŝin, ŝi ne revenos.


Li staradis kviete en la mallumo kaj silento, kaj la voĉo de centjaro da vivado ŝajnis paroli al li en lingvo silenta.


Ĉiuj aferoj malfacilas, ĝi diris. Ekzistas nenio facila.


Iam estis biena knabino loĝanta laŭlonge sur la vojo, kaj la sudŝtata belulino kiu iam rigardis lin preterpasi ŝian barilpordon, kaj nun estas Meri, por ĉiam for de li.


Li turniĝis peze en la ĉambro kaj moviĝis antaŭen, palpe serĉanta la tablon. Li trovis ĝin kaj ŝaltis la lampon.


Li staris apud la tablo kaj ĉirkaŭrigardis la ĉambron. En tiu ĉi angulo, kie li staras, estis iam kuirejo, kaj tie, kie la kameno staras, la salona ĉambro, kaj ĉio ŝanĝiĝis — ĝi estis ŝanĝita jam de longa tempo nun. Kaj li ankoraŭ povas vidi ĝin tiel, kvazaŭ estis nur hieraŭ.


Ĉiuj el la tagoj estis pasintaj, kaj ĉiuj el la homoj en ili.


Nur li mem restas.


Li estis perdinta sian mondon. Li jam forlasis sian mondon malantaŭe.


Kaj same, je tiu ĉi tago,  ekhavis ĉiujn el la aliaj — ĉiuj el la homoj loĝantaj en ĉi tiu momento.


Ili mem ankoraŭ ne eksciis tion, sed ili, ankaŭ, forlasis sian mondon malantaŭe. Ĝi ne plu estos same refoje.


Oni diras adiaŭ al tiom multaj aferoj, al tiom multaj amatoj, aŭ tiom multaj revoj.


“Adiaŭ Meri,” li diris. “Pardonu min kaj Dio vin gardu.”


Li sidiĝis ĉe la tablo kaj tiris al si la taglibron kuŝantan sur ĝia supro. Li svingis ĝin malferme, serĉanta la paĝojn kiujn li devos plenigi.


Li havis laboron farindan.


Nun li estis preta je tio.


Li estis ĵus dirinta sian finan adiaŭon.
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Pri la Aŭtoro


[image: Image]Clifford D. Simak, dum sia kvindek kvin jarojn longa kariero, verkis kelkajn el la plej reprezentegaj fikciaj rakontoj iam ajn skribitaj. Naskita en 1904 sur bieno en sudokcidenta Viskonsino, Simak akiris okupon ĉe urbeta ĵurnalo en 1929 kaj eventuale fariĝis pri-novaĵa redaktoro de la ĵurnalo Minneapolis Star-Tribune, verkante fikcion en sia libertempo.


Simak plej bone rememorata pro sia libro City (‘Urbo’), kiu estis reago kontraŭ la hororoj de la dua mondmilito, kaj pro sia romano Way Station (‘Stacidomo’). En 1953, Urbo ricevis la Premion de Internacia Fantasto, kaj en  sekvaj jaroj, Simak ricevis tri premiojn Hugo  viki  kaj premion Nebulozo  viki . En 1977 li fariĝis la tria Granda Majstro de la organizo Scienc-Fikciaj kaj Fantastaj Verkistoj de Usono, kaj antaŭ ol lia morto en 1988, li nomiĝis kiel unu inter la tri inaŭguraj kontestantoj por la premio Bram Stoker fare de la Asocio de Hororaj Verkistoj rilate al dumviva bonfaraĵo.
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Vortaro


aberaci/o  1 🔭  Diferenco inter la ŝajna kaj la vera situo de astro. 2 ☐ Disperso de la lumradioj, kiu kontraŭstaras la formiĝon de preciza bildo. 3 ❤ Devio disde la normala tipo. 4 ⚕ Deflankiĝo disde la normala stato.





[image: Image]akcipitr/o  ♉ Genro (Accipiter) de malgrandaj rabobirdoj, kun relative mallonga, kurba beko.





[image: Image]akordion/o  𝅘𝅥𝅰 Portebla blovinstrumento, provizita per lamenoj kaj klavaro. ☞ bandonio, harmoniko.





akumul/i  Pli ol sufiĉe amasigi, kunigi.





[image: Image]alaŭd/o  ♉ Genro (Alaudidae) de birdoj el la familio de paseredoj, kun mallonga, forta beko.





[image: Image]al/o  1 ❤ Ĉiu el la du flankaj partoj de la nazo aŭ alia organo. 2 ✈ Ĉiu el la flankaj portaj surfacoj de aviadilo. 3 Ⓣ Ĉiu el la rotaciantaj velportaj framoj de ventmuelilo.





[image: Image]Aleksandro la 3a  ♜ Makedonia reĝo (Aleksandro la 3a), konkerinto de la Persa imperio en la 4a jarcento a.K.





amin(o)acid/o  Ⓚ Organika substanco de la vivuloj, kun funkcio amino kaj funkcio karboksila acido, R-CH(NH2)-COOH, konsistiga elemento de la proteinoj.





anakronism/o  1 Kronologia eraro, per kiu oni konfuzas inter si malsamdatajn historiaĵojn. 2 Afero ne konforma kun la kutimoj aŭ moroj de la koncerna epoko.





[image: Image]aster/o  🍁 Genro de unu-, du- kaj plur-jaraj herboj, kies radiajn kapitulojn karakterizas flava aŭ purpura disko kaj granda, blanka aŭ okulfrape kolora krono; ĉirkaŭ 250 specioj, N-hemisferaj, multaj pororname kultivataj.






[image: Image]avel/o  🍁 Akeneca frukto (nukulo) de avelujo, entenanta semon manĝatan kruda aŭ rostita.





[image: Image]bagaĝ/o  ⛗ Tuto de aĵoj, kiujn kunportas aŭ ekspedas pasaĝero ĉe vojaĝo. ☞ pakaĵo.





balzam/o  1 Ⓚ Bonodora rezino elŝvitiĝanta el diversaj arboj kaj entenanta benzoatan aŭ cinamatan acidon. 2 ⚗ Olea aŭ rezina kuracilo, uzata por kvietigi korpajn dolorojn. en~igi  Gardi (korpon) kontraŭ putrado per diversaj procedoj, ŝmirado per balzamoj, injekcioj, kaj tiel plu.





[image: Image]betul/o  🍁 Genro (Betula el betulacoj) de falfoliaj arboj kaj arbustoj ĝenerale kun neputrema ligno ĉarpente uzata kaj kun trunkoŝelo konsistanta el pluraj, facile disigeblaj, membranecaj tavoloj; 35 sp-oj el la N hemisfero, pluraj kultivataj por ornamo aŭ ligno, kelkaj medicine uzataj.





[image: Image]binokl/o  ☐ Dutuba lorneto, uzata en teatro, turismo, armeo, ornitologio kaj aliaj.





bluf/i  (ntr) 1 ♠ En pokero, kredigi al la kontraŭulo, ke oni havas superajn kartojn, por instigi lin rezigni la ludmonon.
2 (f) Fanfaroni por trompi.





bobel/o  Aerveziketo. ~i (ntr) Eligi bobelojn (precipe pri akvo). ☞ eferveski, ŝaŭmo.





[image: Image]bracelet/o  Ornamaĵo portata ĉirkaŭ manradiko, brako, aŭ maleolo. ☞ brakringo.





brand/o  Alkohola trinkaĵo, farita per distilado de alkoholhava likvo (ekz. vino) aŭ de fermentintaj greno, fruktoj kaj aliaj.





[image: Image]barikad/o  Baro, improvize konstruita trans strato, per bareloj, pavimoj, lignaĵo, veturiloj ktp, por ŝirmi kontraŭ atako kaj malhelpi trairadon de policanoj, soldatoj kaj similaj.





[image: Image]bilard/o  ♠ Nomo de diversaj ludoj, en kiuj oni movas eburajn aŭ plastajn globojn, frapante ilin per la pinto de longa bastono.





[image: Image]brok/i  (tr) ▦ Interteksi sur la fono fadenojn el silko, arĝento aŭ oro, por aperigi desegnojn sur la ŝtofo. ~ado Tia procedo de teksado. ~aĵo Tiel teksita kaj ornamita ŝtofo.





brum/o  ❄ Malklariĝo de la atmosfero pro akva vaporo, kun vidodistanco de pli ol 1 km. ☞ nebulo.





[image: Image]buf/o  ♉ Genro (Bufo) de anuroj similaj al rano, sed kun mallongaj kruroj, veruka haŭto kaj sen dentoj. ☞ amfibioj, hilo, salamandro, trituro.





cereal/o  🍁 Ĉiu specio de greno, uzata por nutrado de homoj kaj bestoj, inter aliaj por panproduktado.





[image: Image]cerv/o  ♉ Sovaĝa remaĉanta mamulo (Cervus kaj parenca genro Odocoileus) el la ordo de parhufuloj, kies virbesto portas grandan, maldikan, disbranĉiĝantan ramuron.





[image: Image]cipripedi/o  🍁 Genro (Cypripedium el orkidacoj) de plurjaraj herboj kun floroj de karakteriza konsisto: unu meza suprendirekta sepalo, du flankaj malsuprendirektaj kuniĝintaj sepaloj, du flankaj petaloj kaj unu relative granda, meza, malsuprendirekta petalo (☞ labelo) pantoflosimila, portanta la seksorganojn; ĉirkaŭ 40 specioj, N-hemisferaj, ofte kultivataj por ornamo. ☞ venusŝu(et)o.





ĉarpent/i  (tr) 1 (ark.) Krude prilabori lignopecojn en dikajn trabojn. ☞ elhaki. 2 Prilabori kaj kunmeti la trabojn necesajn en konstruaĵo.





[image: Image]ĉarum/o  Malgranda ĉareto, kiun oni puŝas aŭ tiras per du timonetoj, kaj kiu ruliĝas sur unu sola rado, posta aŭ meza.





[image: Image]ĉerk/o  Kesto, en kiun oni metas la korpon de mortinto.





[image: Image]ĉifi (tr) Difekti ion, kunpremante ĝin kaj farante multajn senordajn faldojn. ☞ buligi, krispigi, taŭzi.





dedukt/i  (tr) Fari konkludon el la tuto pri la partoj, el la specaro pri la specoj, el ĝenerala principo pri ĝiaj konsekvencoj. ☞ demonstri.





degener/i  1 Perdi la originajn kvalitojn de sia speco. 2 Perdi valoron, ricevi pli malbonan formon. ☞ dekadenci, putri, defali, malaltiĝi.





delekt/i  (tr) Tre plezurigi. ~iĝi Sin delekti. ~inda Inda, ke oni delektiĝu per ĝi.





deput/i  (tr) Σ 1 Elekti kaj sendi kiel reprezentanton en parlamenton. 2 Nomi kiel subulon por partopreni policanan ĉasadon. 2 Nomi kiel civitana grupeto por fari (ĉu laŭleĝe aŭ ne) same kiel policanaro.





desapont/i  (tr) Ne kontentigi la esperojn de iu. ~iĝi Iĝi seniluziigita en siaj atendoj aŭ deziroj.





[image: Image]diagram/o  💡 Grafikaĵo aŭ skemo, kiu helpas klarigi fenomenon aŭ strukturon.





difteri/o  ⚕ Kontaĝa malsano, kaŭzata de bakterio (Corynebacterium diphteriae, pasintece nomata bacilo de Klebs-Löffler); plej ofte ĝi montriĝas kiel difteria laringito (☞ krupo), ĉe kiu formiĝas sur la gorĝa mukozo ŝajnmembranoj, kiuj povas ŝtopi la laringon kaj eĉ mortigi per asfiksio.





diskret/a 1 Diranta nur, kion decas diri; scianta konservi sekreton: la sendoto estu diskreta kaj fidela; la plej diskreta amo lasas ĉiam ekaperi sian sekreton. 2 Faranta nur, kion decas fari, modesta, nesintruda, taktoplena, ne troiganta.





ebon/o  Malmola, peza, densa, nigra aŭ nigreta ligno de ebonarbo.





[image: Image]ekvaci/o  ∆ Egalaĵo, plej ofte enhavanta nekonatajn kvantojn.
 




ekzot/a  Devenanta el tre malproksima fremda lando.





erozi/o  ⊕ Procezaro, kiu, sur aŭ proksime de la supraĵo de Tero, forigas parton de ties materialo kaj tial modifas la reliefon.





[image: Image]fajl/i  (tr) Ebenigi aŭ glatigi metalon, lignon k.a., skrapante ĝian supraĵon per fajlilo. ☞ cizeli.





[image: Image]falĉ/i  (tr) Detranĉi herbon aŭ grenon per falĉilo aŭ falĉileto.





[image: Image]fal-martel-il/o  Granda martelo, funkciigata per helpo de aparatoj por ripete marteli saman lokon.





felt/o  Ŝtofo ne teksita, farita el kungluitaj kaj kunpremitaj haroj aŭ laneroj.





[image: Image]filik/o  🍁 Plurjara herbo aŭ arbo, ĝenerale kun rizomo, kun folioj junstadie spirale envolviĝaj, kies malsupra flanko maturstadie portas dehiskemajn sporujojn ariĝintajn en sorojn kaj kies limboripoj disbranĉiĝas.





flikten/o  Epiderma ŝvelaĵo, plenigita de travidebla seraĵo. ☞ blazo, veziketo.





flirt/i  (ntr) Delikate, kaprice flugeti. ~o Movoj de tio kio flirtas. Tie ĉi temas pri sono kiu flirte laŭiras la tono-skalon.





[image: Image]fosili/o  ⊕💀⚒ Restaĵo, natura muldaĵo aŭ spuro de vivulo aŭ (vs.) de ties agado, konservata en petro (ĝenerale sedimenta) aŭ sedimento.





frakas/i  (tr) Perforte kaj brue disrompi, dispecigi.





[image: Image]fusil/o  Portebla pafilo, konsistanta el ligna afusteto kaj ŝtala tubo, pli longa ol tiu de karabeno: militista, ĉasa fusilo. ☞ karabeno, pafilo.





[image: Image]fust/o  1 🏠 Parto de kolono inter la bazo kaj la kapitelo. 2 Ⓣ Parto de iuj objektoj, je kiu oni ilin kaptas, tenas mane.. ☞ anso, bastono, ŝafto, tenilo, tigo, trunko. 





[image: Image]gabl/o  🏠 Supra triangula parto de muro, sur kiu sin apogas la firsta kaj mezaj patnoj, laŭ la deklivo de la tegmento. Sin. pinjono. ☞ eĝo, gropo, patno, truso, valo.





galeri/o   1 Longa kovrita ekstera ejo de domo, uzata kiel promenejo aŭ rigardejo. 2 Tre longa salono plej ofte uzata por elmontri artaĵojn aŭ kuriozaĵojn. 3 Kolekto da artaĵoj aŭ kuriozaĵoj. ☞ kabineto, pinakoteko. 4 Subtera koridoro, trairejo. ☞ tunelo.





[image: Image]galoŝ/o  Piedvesto, plej ofte kaŭĉuka, kiun oni metas sur la ŝuojn por ŝirmi kontraŭ malsekeco.


[image: Image]Georgi/o  Ŝtato sudoriente en Usono. Iama membro de venkita Konferacio dum la Usona enlanda milito.  wiki 





glugl/i  (ntr) Fari bruon similan al tiu de akvo eliranta el botelo.





[image: Image]ginseng/o  🍁 1  Specio de panako (Panax ginseng el araliacoj) el E Azio, kultivata por ginsengo 3. 2 (vs) ginsengo 1 kaj parencaj specioj same uzataj. ☞ panako. 3 ⚗ La radiko de ginsengo 2 kaj ĝia ekstrakto, medicine uzataj pro stimulaj ecoj.





[image: Image]glavsaltulo  ♉ Genro, (Tettigoniidae el la ordo Ortoptera). Alinomata (iom mise) ankaŭ kiel arbusta grilo kaj longkorna grilo. Salt-insekto kun longaj, maldikaj antenoj kaj kies ino portas ĉe la fino de abdomeno glavoforman ovometilon.





grak/i  (ntr)
1 Bleki kiel korvo. 2 Estigi raŭkan bruon en la gorĝo, eligante mukon.





grunt/i  (ntr) Bleki kiel porko. ☞ grumbli, ronki. ➞ gruntbovo.





[image: Image]hamak/o  Ŝnura reto aŭ tolaĵo, horizontale pendigita per siaj du ekstremaĵoj kaj formanta porteblan liton, en kiu oni kuŝas aŭ sin balancas.





hierarĥi/o  Klasifiko de rangoj, oficoj, postenoj, konceptoj, terminoj kaj aliaj laŭ gradiga ordo.





hipotez/o  1 Φ Nepruvita supozo, provizore akceptita por klarigi kaj komprenigi konstatitajn faktojn, sed kontrolota per pluaj eksperimentoj. 2 ∆ Supozo. 3 ∆ Konjekto.





[image: Image]hoj/o  🌾 Speco de duonpioĉo, konsistanta el ligna tenilo kun perpendikla plata aŭ kurba klingo kaj uzata por malkompaktigi la grundon aŭ sarki trudherbojn.





[image: Image]hup/o  🚐 Trumpet-sona avertilo de veturilo.
~i (ntr) Sonorigi hupon. ~ilo Hupoŝaltilo. 





implic/i  (tr) Logike enteni, enhavi en si ion ne formale esprimatan.





inerci/o  ☐ Eco de materio, pro kiu ĝi emas, kiam senmova, resti senŝanĝe tia, kaj, kiam moviĝanta, daŭrigi senŝanĝe sian movon.





[image: Image]Iovao  Ŝtato meze en Usono, apud la Rivero Misisipio, okcidente de Viskinsono.  viki 





instinkt/o  Heredata konduto de animala specio, adaptita al ordinare nekonsciata celo. ☞ impulso, intuicio, reflekso, behaviorismo. ~a Venanta de instinkto, rilata al instinkto. ~e Agi per instinkgo.





jon/o  ☐Ⓚ Elektre ŝargita formo de molekulo aŭ de atomo, kiu akiris aŭ perdis elektronojn. ~igi Fendi en jonojn.





[image: Image]kanu/o  1 Indiana pintfina, mallarĝa boato el arboŝelo, pelata per pagajo.
2 Simila boato el ligno, uzata de sportuloj. ☞ kajako, kanoto.





[image: Image]kaprimulg/o  ♉ Genro (Caprimulgus) de birdoj kies flugiloj kaj vostoj estas longaj, la kapo granda kaj larĝa, la beko nigra kaj ŝajne malgranda, sed kiam malfermiĝas aperas grandega buŝo. La kruroj estas ruĝbrunaj. Malgraŭ ilia perfekta kamuflado la birdoj estas facile rekoneblaj per la voĉo.





[image: Image]kapsik/o  1 🍁 Genro (Capsicum el solanacoj) de unu- kaj plur-jaraj herboj ĉebaze ofte lignecaj, kun integraj, ovalaj aŭ elipsaj folioj, kun 5-nombraj, blankaj, violetaj aŭ verdetaj floroj kaj kun karnaj fruktoj (beroj), kies placentoj portas renformajn semojn po multaj; 10 sp-oj el tropika Ameriko, du multe kultivataj en la mezvarmaj kaj tropikaj regionoj. ☞ papriko, ruĝa pipro. 
2 👥 Frukto de kapsiko.





[image: Image]kastor/o  ♉ Genro (Castor) de mamuloj el la ordo de ronĝuloj, kun plata vosto, vivantaj ĉe riveroj de Eŭropo, Azio kaj N Ameriko, konstruantaj digojn en rivero kaj parte subterajn loĝejojn. ☞ kojpo, ondatro.





[image: Image]kobalt/o  Ⓚ Elemento, Co, atomnumero 27, atommaso 58,93, havanta bluajn kaj ruĝajn kombinaĵojn.





[image: Image]kofr/o  Granda ŝlosebla kesto el ligno, ledo, metalo kaj aliaj, destinita enteni vestojn kaj aliajn aĵojn, kiujn oni transportas vojaĝe. ☞ kesto, valizo.





kondamn/i (tr)  1 ⚖ Juĝe deklari iun kulpa kaj difini la merititan punon. ☞ verdikti. 2 Deklari ion puninda.





kolonel/o  ⚔ Supera oficiro de la ter- aŭ aer-armeo, kies rango estas sub tiu de generalo, kaj kiu normale komandas regimenton. ☞ veselkapitano.





korod/i  1 Ⓚ Kemie difekti la surfacon de io. ☞ alteracii, mordi. 2 (f) Iom post iom detrui, elmordi. ~o Ago aŭ fenomeno, per kiu io estas korodata. ☞ erozio.





kosmopolit/o  Homo, kiu rigardas la tutan mondon kiel sian hejmlandon; mondcivitano, homarano. ~ismo Doktrino, kiu vidas en kosmopoliteco efikan rimedon de kulturo kaj civilizo.





[image: Image]kren/o  🍁 Specio de armoracio (kampara armoracio) sovaĝa en E Eŭropo, herbo ĝardene kultivata por radiko kaj malsupra parto de la tigo uzataj kiel kondimento.



[image: Image]krisp/o  Kolumo, simpla aŭ duobla, el plisita aŭ rondfaldetita amelita tolo aŭ punto, surmetita de viroj en la 16a—17a jarcemtp, kaj de virinoj en pli modernaj tempoj. ☞ ĵaboto, krepo, ruŝo. ~a 1 Prezentanta surfacon kun multaj, pli-malpli regulaj ondetoj aŭ bukletoj. 2 🍁 Havanta neregule sulkiĝintan supraĵon: krispaj folioj.





[image: Image]Kserkso la Granda   Persa imperistro, (Kserkso la 1a), kiu regnis en la 4a jarcento a.K.





[image: Image]kul/o  ♉ Malgranda insekto (Culex kaj parencaj genroj) el la ordo de dipteroj, kies ino suĉas sangon de mamuloj kaj birdoj, kaj kies piko kaŭzas malagrablan jukadon; iuj specioj transportas gravajn malsanojn, inter aliaj malarion. ☞ moskito.





[image: Image]kunikl/o  ♉ Mamulo (unuspecia genro Oryctolagus cuniculus) parenca al leporo, sed inter aliaj malpli granda, kun malpli longaj postaj kruroj kaj loĝanta en kavaĵoj, kiujn ĝi fosas sub la tero; tre multiĝema kaj ofte tenata kiel dombesto.





[image: Image]latun/o  Ĉiaspeca alojo el kupro kaj zinko, flavkolora. ~a Farita el latuno. ☞ bronzo. ~aĵo Ĉia afero farita el latuno. Ekzemple, elpafita kartoĉo.





legitim/i  Pruvi per dokumento la identecon, individuecon de iu.



[image: Image]lilak/o  🍁 Siringo, pli speciale la ornamaj specioj kaj hibridoj (ekzemple Ĉinia siringo kaj ordinara siringo).





[image: Image]lokomotiv/o  🚂 Surrele veturigebla trakcimaŝino, servanta por translokado de vagonoj.





[image: Image]lonicer/o  🍁 Genro (Lonicera el kaprifoliacoj) de fal- kaj daŭra-foliaj arbustoj, volviĝantaj aŭ ne, kun kontraŭe duopaj folioj, kun dulipaj, longtubaj floroj kaj kun berecaj fruktoj ofte tre venenaj; ĉirkaŭ 180 specioj, precipe N-hemisferaj, multaj pororname kultivataj. ☞ kaprifolio, ksilosteo.





luminesk/i  (ntr) ☐ (precipe pri ne ardantaj substancoj) Elsendi lumon; laŭ la kaŭzo oni distingas: varmolumineski, kemilumineski (ekzemple ĉe fosforo), elektrolumineski, frotlumineski (tribolumineski). ☞ fluoreski, fosforeski.





lun-likvoro  Kontraŭleĝe kuirita alkholaĵo farita el maizo. Ofte fortega.





magazen/o  1 Ejo, kie oni konservas provizaĵojn, komercaĵojn kaj cetere. 2 Vendejo pli granda kaj diversvara, ol butiko. 3 Ŝargilo de fotografilo, filmaparato, pafilo kaj simile.





[image: Image]maneken/o  Artikita, homsimila pupo, kiun pentristoj aŭ skulptistoj uzas por anstataŭigi pozisto.





manipul/i  Funkciigi per uzo de la mano.





manovr/i  1 (ntr) Fari ekzerce movojn kaj direktoŝanĝojn laŭ komandoj aŭ plano: la eskadro, floto, regimento, aviadilaro manovras ĉiujare. 2 (ntr) (pp trupo, ŝipo, aviadilo ks) Fari laŭcelajn movojn kaj direktoŝanĝojn, por esti en la plej taŭga loko aŭ pozicio por plenumi sian intencon. 3 (tr. aŭ ntr). Lerte, artifike klopodi, por atingi celon.





marasm/o  Malsaneca ekstrema malgraseco kaj senvigleco. ☞ apatio, inerteco, kadukeco, paralizo.





[image: Image]mastodont/o  💀 Genro (Mastodon) de mamuloj el la familio de elefantedoj, kiuj vivis en terciaro (mioceno kaj plioceno). ☞ dinoterio, mamuto.





melk/i (tr)  Elpremi la lakton el la mamoj de bruto.





metabol/o  ⚥ (pecipe pri ĉelo, organismo) Procezaro de transformado de la materio kaj energio, el kiu rezultas konstruo (☞ anabolo) kaj malkonstruo (☞ katabolo) de protoplasmo.





[image: Image]metronom/o  𝅘𝅥𝅰 Instrumento, kiu origine funkciis per risorto kaj pendoleto, sed nun plej ofte per baterio, por indiki kaj reguligi la rapidecon de la takto en muzikludado.





mistik/o  1 Havanta kaŝitan, alegorian signifon. 2 👥 Rilata al la mistikismo. ~ismo Religia aŭ filozofia doktrino kaj metodo, kontraŭa al raciismo, kaj celanta ekkoni per sento kaj imago, sed ne per intelekto, la veron kaj precipe la diajn kaj postmortajn misterojn. ~ulo Persono dediĉita al la mistika vivo.





[image: Image]musk/oj  🍁 Klaso (briopsidoj aŭ Musci) el la filumo briofitoj; plantoj sen radikoj kaj sen veraj vaskuloj, kun malgrandaj, verdaj, ĝenerale tufiĝantaj tigoj, kun ofte densaj folioj kaj kun kruĉoformaj sporujoj (☞ sporogonio). ☞ brio, sfagno.






[image: Image]musked/o  ⚔ Malnova pafilo, ŝarĝita de la antaŭo de la paftubo per enverŝita pulvo kaj poste enpuŝita kuglo. Ofte peza, tiel ke dum la pafado oni apogis sur forko.





[image: Image]munici/o  ⚔ Provizo de pafaĵoj por fusilo, pistolo, kanono kaj simile. ☞ kartoĉo, kuglo, obuso, pulvo.





muzel/o  Elstara parto de la kapo de tiuj bestoj, ĉe kiuj la nazo kaj buŝo elpintiĝas el la facio.





[image: Image]Napoleono  ♜ Franca imperiestro, Napoleono la Unua (1769—1821).





niĉ/o  1 Regulforma kavaĵo en muro aŭ konstruo, destinita por loki statuon, fornon aŭ alian objekton. ☞ alkovo. 2 ☼ La funkcio, kiun vivulo plenumas en ekosistemo: en sama habitato kunekzistas specioj kun diferencaj niĉoj. ➞ vikara. 3 Anja loketo en aŭ spaco aŭ tempo destina por tre specifa okupo aŭ uzo.





ozon/o  Ⓚ Triatoma molekulo de oksigeno, O3, kaj gaso konsistanta el tiu molekul. ➞ ozonterapio.





[image: Image]pagaj/o  Speco de larĝpadela remilo, kiun oni uzas, ne apogante ĝin al remilingo. ~i (ntr) Remi per pagajo (en kanuo, kajako kaj simile).





[image: Image]paru/o  ♉ Birdo (Parus kaj parencaj genroj) el la ordo de paseroformaj, malgranda, tre vigla, kun mallonga beko, manĝanta insektojn kaj grajnojn de greno. ☞ fringo, fringelo, pasero.





patin/o  Natura, alteracia tavolo kreiĝanta sur ŝtonoj, vitro kaj metaloj, kies koloro (blanketa, verdgriza kaj aliaj) estas diferenca de la cetera materialo. ☞ efloresk(aĵ)o.





[image: Image]peoni/o  🍁 Genro (Paeonia el peoniacoj) de plurjaraj herboj kaj tufarbustoj kun dikaj, karnaj radikoj, kun alternaj, kunmetaj folioj kaj kun grandaj, regulaj floroj unuopaj, multastamenaj; 33 specioj el Eŭropo, Azio kaj N. Ameriko, multaj pororname kultivataj kaj kelkaj medicine uzata.





[image: Image]peplom/o  Trastebita vata aŭ pluma litkovrilo. ☞ plumono.





pergamen/o  Ŝaffelo, senharigita per kalko, ne tanita kaj tiel preparita por skribado. ☞ papiruso.





periferi/o  ∆ La rando de dudimensia geometria figuro. ☞ perimetro.





petol/i  1 Uzi sian troon da energio en sencelaj, viglaj sendisciplinaj movoj. 2 Agadi ŝerce, sendiscipline, senkonsidere, kontraŭ la reguloj de bonkonduto.





piĝin/o  Λ Vehikla lingvo, origininta el kontakto de la angla lingvo kun iu ekstremorienta lingvo (ekzemple kun la ĉina). ➞ kreola.





pled/i (ntr) Paroli antaŭ juĝisto, por defendi sian propran aferon aŭ tiun de sia kliento.





[image: Image]pluŝ/a  Ŝtofo, similanta veluron, sed kun pli longaj haroj, kaj uzata por vestoj, tegaĵoj kaj pupoj por infanoj. ~a Farita el pluŝo.
 




premis/o  Ĉiu el la du unuaj frazoj (maĵora kaj minora) de silogismo, el kiuj oni tiras konkludon.





preri/o  🌄 Ĉiu el la vastaj ebenaĵoj de N-Ameriko, iam kovritaj de herboj, nun dediĉitaj al la grand-kultivado.





[image: Image]procion/o  ♉ Genro (Procyon) de N Amerikaj rabobestoj, similaj al malgranda urso, kun longa vosto markita de koloraj ringoj, havantaj la kutimon lavi en akvo sian manĝaĵon antaŭ ol manĝi ĝin. Sin. lavurso.





[image: Image]punt/o  Maldensa delikata plektaĵo el kotonaj, linaj aŭ silkaj fadenoj, kies maŝoj aranĝitaj laŭ metoda trikado, prezentas artajn desegnaĵojn, kaj kiun oni faras per diversaj iloj (hokstangetoj, trikiloj, puntobobenoj aŭ speciala maŝino). ~EB 101/18; ~BeE 36/83, 94





[image: Image]rabot/i  (tr) Ebenigi aŭ glatigi lignon, metalon kaj aliajn, forigante la superstarantajn partetojn per speciala tranĉa instrumento. ☞ fajli.





[image: Image]rapir/o  ♜ Spado longa, mallarĝa kaj pinta, uzata precipe en dueloj.





ravin/o  Profunda kruta valeto en montaro. ☞ kanjono, kluso, kombeo.





revizi/i  I Oficiale elnombri, kontrolante pri taŭgeco, legitimeco, kaj simile. II Esplorkontroli, por malkovri eventualajn misojn kaj ilin korekti, inter aliaj: 1 Trarigardi prespretan tekston, por malkovri kaj korekti la erarojn: revizii manuskripton post la morto de la aŭtoro. 2 ⚖ Reekzameni juĝitan aferon laŭ plendo de unu el la partioj pri mankoj en la antaŭa proceso. 3 Ⓣ Esplori la staton de maŝino, farante la necesajn alĝustigojn kaj riparojn, por ke ĝi perfekte refunkciu: revizi motoron de aŭto, aviadilon, instalaĵon. III Modifi, por adapti al nova situacio.





[image: Image]Robinsono Kruso  Heroo de fikcia romano kio temas pri la aventuroj de maristo, kiu travivis ŝip-rompiĝon kaj poste vivis dum multaj jaroj sur izola insulo.





[image: Image]ros/o  Demetaĵo el etaj gutoj de akvo, devenanta el likviĝo (okazanta ordinare nokte aŭ matene) de vaporo sur la supraĵo de plantoj, grundo ktp en plena aero. ☞ prujno.





[image: Image]sabr/o  Longa hakarmilo, kun unutranĉa iom kurba klingo: kavaleria sabro, sabrobato. ☞ spado, rapiro, jatagano, kriso. ➞ sabroregado.





saten/o  ▦ Teksaĵo silka, nilona, lana, kotona, de kiu unu flanko estas glata kaj brila, ricevita per neegala nodado de la vefto aŭ de la varpo





[image: Image]sciur/o  ♉ Genro (Sciurus) de mamuloj el la ordo de ronĝuloj, kun dika, hirthara vosto, kiun ili sidante tenas rekta post la dorso, vivantaj sur arboj kaj manĝantaj inter aliaj nuksojn.





semantik/o  Λ Scienco, studanta la signifojn de la diversaj unuoj de lingvo (morfemoj, frazoj kaj aliaj).





simptom/o  1 ⚕ Organisma fenomeno, estigata de malsaneca stato: objektivaj subjektivaj simptomoj. ☞ signo. 2 (f) Signo, kiu atestas pri la ekzisto, okaziĝo de io: la borso montras simptomojn de deprimo. ~a Rilata al simptomo.





[image: Image]skalp/o  1 ⚕ Akcidenta, parta aŭ tuta forŝiro de la krania haŭto kune kun ties haroj. 2 Haŭto de la kranio, ĉirkaŭtranĉita kaj forŝirita kun la haroj, kiun la Nord-Amerikanoj, en la 19a jarcento, portis kiel militan trofeon.





skarlat/o  Brilega sangoruĝa koloro. ☞ karmezino, karmino, punco.





sojl/o  🏠 Transversa ŝtono, trabo aŭ tabulo, formanta la bazon de pord-aperturo.





[image: Image]solidag/o  🍁 Genro (Solidago el asteracoj) de plurjaraj herboj kun rigidaj, staraj tigoj, kun longaj, mallarĝaj, dentaj aŭ integraj folioj kaj kun multaj, malgrandaj, flavaj kapituloj en grapol- aŭ paniklo-formaj infloreskoj; ĉirkaŭ 80 specioj el Eŭropo, Azio, Makaronezio kaj precipe Ameriko, pluraj pororname kultivataj. Sinonimo orvergo.





spekulativ/i  Bazita sur pure teoria rezonado, celante nur scion, sen ia ajn praktika utilo.





stapl/o  Konstruaĵo, kie oni konservas varojn, atendante ilian vendon aŭ reekspedon; vartenejo.





[image: Image]stilz/o  1 Iriloj. 2 Longaj piedoj de birdoj, kiuj vivas en marĉoj aŭ ĉe bordoj de rivero aŭ maro. ➞ stilziri, stilzobirdoj, stilzoradiko.





ŝibolet/o  1 ב Vorto, per kies prononco anoj de Izraela tribo distingis anojn de alia tribo kaj povis ilin buĉi (Juĝistoj, 12, 6). 2 (f) Ruza rimedo, uzata por insidi iun, cele al diskriminacio.





[image: Image]ŝraŭb-ŝlos-il/o  Ⓣ Ŝlosilo, ne por seruro, sed por turni ŝraŭbojn kaj boltojn, tiajn kun kvadrataj aŭ sesflankaj kapoj.





telepati/o  Senpera komunikiĝo de du mensoj, je pli-malpli granda distanco, per aliaj rimedoj ol la ordinaraj sensaĵoj.





[image: Image]tife/o  🏠 Genro (Typha el tifeacoj) de plurjaraj, monoikaj, altaj herboj, kun staraj tigoj portantaj densajn spikojn po unu, kies supraj floroj estas virseksaj, dum la malsupraj estas inseksaj kaj havas multaharan perianton; kosmopolita generale de 10—12 sp-oj, akvejaj, kelkaj pororname kultivataj.





tereno-banko  En multaj landoj, tereno-banko funkcias kiel privata komerca afero por profiti per terena vendado. En Usono, temas anstataŭ pri duon-registara entrepreno por administri nebozonatajn terenojn.





[image: Image]trot/i  (ntr) Iri per regulaj paŝoj, pli rapidaj ol la promena marŝo, alterne levante la diagonalan paron da kruroj kun mallonga intervalo, dum kiu la korpo iel ŝvebas. ☞ ambli, galopi.





[image: Image]ulm/o  🍁 Genro (Ulmus el ulmacoj) de arboj kaj trunkarbustoj kun duoble dentaj folioj aperantaj post la florado, kun duseksaj, ruĝetaj floroj en malgrandaj glomeruloj, kaj kun fruktoj (samaroj) ĉirkaŭitaj de membranecaj flugiloj po unu; 25—30 specioj, N-hemisferaj, kelkaj plantataj por ornamo, heĝoj kaj por ligno uzata en meblofarado; draste parazitata de mikroskopa askofungo.





ultrason/o  ☐ Vibro kun pli alta frekvenco, ol sono aŭdebla por la homa orelo.





[image: Image]Ulysses S. Grant  Generalo de la Norda Armeo dum la Usona enlanda milito.  viki 





vart/i (tr)
1 Gardi kaj prizorgi estulon, kiu bezonas helpon pro sia juneco, nefortikeco. ☞ flegi. 2 Ⓣ Konstante prizorgi ekipaĵon kaj simile, tenante ĝin en bona stato, ekz. per regulaj kontroloj kaj riparoj.





verand/o  Aparta galeria perono etendanta ĉirkaŭ parto de domo, kun tegmento subtenata de fostoj aŭ kolonoj.





[image: Image]veruk/o  ⚕ Haŭta papilomo — estigata de viruso —, troviĝanta ĉefe ĉe la manoj kaj piedoj, kun aspekto de milea grajno aŭ de lento.





[image: Image]Virgini/o  Ŝtato iom suda en Usono. Iama membro de venkita Konferacio dum la Usona enlanda milito.  viki 





[image: Image]Viskonsin/o  Ŝtato nordmeze en Usono, ĉe la okcidenta bordo de Lagego Miŝigano.  viki 
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Jack Vance
romanoj


Mazirien la Magiisto

Klasika serio, La Mortanta Tero, volumo unu. Ses interligitaj noveloj pri la fintempo de la Tero, kiam magio superas ol scienco post ol la luno delonge malaperis kaj eĉ la suno mem ŝvelas ruĝe montante makulajn signojn de baldaŭa mallumiĝo.


Kugel La Ruza

Klasika serio, La Mortanta Tero, volumo du. Sep sin-sekvaj noveloj formantaj la duan volumon el la serio ‘La Mortanta Tero’. Rakontaro en kiu humore krulea magiisto devigas friponan anti-heroon al grandega aventuro ĉe la fora flanko de l’ mondo por plenumi nefareblan mision La aventuroj de Kugel la Ruza iom ŝokas kaj tre amuzas, ambaŭ samtempe.


Kugel: la Ĉielorompa Ŝpruclumo

Klasika serio, La Mortanta Tero, volumo tri. Dek tri sin-sekvaj noveloj formantaj la trian volumon el la serio ‘La Mortanta Tero’. La dua aventurego de Kugel la Ruza, ĉifoje komencanta per ŝipo.



Jack Vance
noveloj


Trigamba Joĉjo

Sur planedeto senaera du junuloj alfrontas beston nevenkeblan.



La Luna Sfingo

En kulturo kie ĉiuj portas maskojn, ĵus alveninta diplomato ĉasas murdiston.


Domo de l’ Se

Post respondi al reklmao pri aventuro, viro ekfrontas multon pli ol antendite.


Retretejo Ulvarda

Kiam surtere estas 50 miliardoj da homoj, ĉu izoleco dezirindas pli ol ĉio?

  
Kiam la Kvin Lunoj Leviĝas

Sur planedo havanta kvin lunojn, oni povas fidi pri nenio ajn tiam, kiam la kvin leviĝas samnokte.





Clark Ashton Smith
noveloj


Genius Loci

Terura novelo pri ege malica energio kiu hante loĝas en marĉa lageto havanta skelete mortintan salik-arbon.


La Imperio de la Nekromanciistoj

Terura novelo pri du nekromanciistoj kiuj resurektigas armeon el mortintaj ostoj cele por venĝi sin kontraŭ la urbo kio estis pelintaj ilin en tiun saman dezerton.


La Urbo de la Kananta Flamo

Du viroj malaperas. Poste troviĝas taglibro de unu priskribanta pordon al alia dimensio kie estas templo en kiu kantanta flamo vokas senrezisteble al fajra sinmortigo. Trovanto de la taglibro decidas tien esplori.


CAS-bitlibroj laŭplane eldonotaj

La Rakonto de Satampro Zejroŝ

La Malhela Fantomo

La Duobla Ombro

La Sorĉado de Ulua






Clifford D. Simak
romano


Stacidomo

Ricevinto de la Premio Hugo en 1964. Scienc-fikcia romano pri inter-planedaj rilatoj kaj konfikotoj en tut-glakasia societo.



Way Station © 1963 by Clifford D. Simak.
© 1991 by the estate of Clifford D. Simak.
Reprinted by permission of the Estate of Clifford D. Simak.
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Tiuj ĉi Esperantlingva traduko pri Way Station verkita de Clifford D. Simak estas disponebla laŭ la permesilo Krea Komunaĵo Atribuite-Nekomerce-Nemodifite 4.0 Tutmonda


La permesilo temas sole pri tiu ĉi Esperanta traduko. La permesilo temas neniel kaj neniom pri la originalo kies ĉiuj rajtoj daŭre apartenas al David Wixon kaj Open Roads Press.
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